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\ ITH so many other editions of Schiller’s Wilhelm Teil already 
in the market,—good ones, too,—every new venture in this field 

must prove its right to existence by some plainly distinguishing 
features, although it would be unfair to expect anything startlingly 
original. The present edition, therefore, embodies several innovations. 
Foremost among these I would mention a special set of notes designed 
to aid the student in visualizing an actual performance,—in other 
words, to create for him a good Diihnendild,—and to give helpful 
suggestions for expressive reading; my own experience has shown 
me that these notes promote an intelligent literary appreciation of the 
drama, ¢. g., the character of Rudenz in II, 1, appearing decidedly 
less objectionable. For these notes I am indebted chiefly to Jantsch’s 
stage edition, which is as suggestive along the lines in question as it 
is amusing in the saiveté of its occasional literary comments. 

The Appendix is new only in an American edition. The idea was 
suggested to me by Florin’s Ze//-Lesebuch; the selection of material, 
however, is my own. 

The Vocabulary has a twofold purpose. It is designed to be 
complete,—to relieve the notes, all proper nouns have been explained 
here,—and, aside from accurate denotations, it is meant to furnish as 
close an approximation as possible to the emotioual and _ poetic 
values of words; I have, consequently, used all available helps. The 
student cannot be reminded too often that Schiller’s Wilhelm Tell is 
poetry, and poetry of rare beauty. 

As our drama is read by American students at very different stages 
of progress, the editor has at times been in a dilemma as to what sort 
of readers he should address himself to. I have tried not to go 
to extremes in either direction; but whenever it was necessary to 
disregard one class in favor of the other I have adapted my work to 
the needs of younger students. For this reason, I have nowhere given 
variant forms of our text, and in the Introduction have avoided the 
specific terms of dramatic technique as far as possible. Neither has 
Freytag’s Technik des Dramas been quoted, since of all classical dramas 
Tell is the least amenable to abstract rules. No general treatise on 
the nature of dramatic poetry has been attempted; this clearly falls 
within the province of the instruction in English literature. 
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My own experience as well as that of many colleagues and teachers 
in secondary schools has taught me the advisability of presenting 
to the student a careful analysis of the whole drama (Introduction 
§§ 5-19). Even mature readers often find it difficult to get, and to 
remember, the connections. 

Of the rich literature on 7Ze// 1 have made conscientious use. A 
careful examination will show that I deviate from my predecessors in 
many minor points. In the Introduction, a more conservative view of the 
Tell saga has been taken, in accordance with a very distinct tendency 
of recent historical research. The Introduction contains no life of 
Schiller (beyond a list of the chief dates), the main facts being accessible 
in any good encyclopedia. The Bibliography is not intended to be 
complete ; but it is hoped that nothing of real value has been omitted, 
and, on the other hand, that nothing has been mentioned that is with- 
out merit. 

The text is that of Bellermann’s edition, in the latest official spelling, 
except where a change would involve a pronunciation different from 
that of Schiller’s form; in this case the Vocabulary adds the modern 
spelling in parenthesis. In punctuation, also, modern usage has been 
adopted. The numbering of the lines differs from Bellermann’s by 
one after 1. 967. 

The pictures representing scenes from the drama are reproductions 
from the beautiful éattion de /uxe illustrated by Friedrich Schwérer 
(Mtinchen, Stroefer). 

Sincere thanks are due, for many helpful suggestions, to Professors 
G. O. Curme and J. T. Hatfield, of Northwestern University, and to my 
colleague, Dr. C. H. Handschin, with whom it has been my good 
fortune to talk over frequently during the past year both the plan of 
the whole book and many individual points. Professor G. C. Comstock, 
of this University, has put me under obligation by furnishing me 
the necessary astronomical data. A special debt of gratitude I owe to 
Professor T, Diekhoff, of the University of Michigan, for his great 
kindness in reading the proofs. 


Bees Re 
MADISON, WIS. 
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INTRODUCTION 


SCHILLER’S WILHELM TELL 


1. Schiller? first approached the old Wilhelm Tel! legend 
from the view-point of dramatic possibilities in t801, in con- 
sequence of a rumor that he was already writing a Tell 
drama, and of inquiries concerning this report from the 
managers of the Berlin and Hamburg theaters. Schiller’s 


1. For books giving detailed accounts of Schiller’s life and 
works, see the Bibliography. The chief facts of his life may be 
summed up as follows: 1759, November to, Johann Christoph 
Friedrich Schiller, born at Marbach on the Neckar in northern 
Wurttemberg; 1773, January, became a student, first of law, 
later of medicine, in the ducal military academy (Karlsschule) ; 
1780, December, graduated; appointed regimental surgeon; 
1781, May, publication of Die Riuber; 1782, January, first per- 
formance at Mannheim; September, flight from Stuttgart; lived 
at and near Mannheim till 1785; 1783, Fiesko published; 1784, 
Kabale und Liebe; 1785—7, lived in Leipzig and Dresden; 1787, 
Don Carlos (first drama in verse) published; 1787 ff., resided 
in various places in Thuringia; historical writings (Abfall der 
Niederlande, 1788; Dreissigjahriger Krieg, 1793), study of 
philosophy, editorial work; 1780, became professor in the Uni- 
versity of Jena; 1790, February, married Charlotte von Len- 
gefeld; 1791, beginnings of serious illness; 1792, made an 
honorary citizen of the first French Republic; 1793—4, journey 
to Wiirttemberg; 1794, beginning of friendship with Goethe; 
1795 ff., philosophical writings, Xenien, ballads, short poems; 
1797—1804, dramatic masterpieces (1797—0, Wallenstein; 1800, 
Maria Stuart; 1801, Jungfrau von Orleans; 1803, Braut von 
Messina; 1804, Wilhelm Tell) ; 1799, removed to Weimar; 1802, 
raised to hereditary nobility; 1805, May 9, died. 
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wife, who as a young girl had visited Switzerland, may at 
a still earlier time have given him the first suggestion; but a 
stronger impulse probably came from Goethe, who in 1797, on 
his third journey to Switzerland, visiting Lake Lucerne and 
the Forest Cantons, had intended treating the traditional 
origin of Swiss liberty in an heroic epic, and after his return 
to Thuringia frequently discussed the plan with Schiller. 
About 1800 Goethe abandoned his plan, it having lost for 
him the charm of novelty, and when Schiller began seriously 
to think of writing a Tell drama, Goethe “willingly and form- 
ally ceded the whole matter to him.” The drama, however, 
beyond “the general suggestion of the original idea, and a 
more vivid conception of the scene than could be gained 
from the simple legend,” is entirely Schiller’s own. 


2. After thinking earnestly of Tell for some time, Schiller 
turned to his Braut von Messina; still he never lost sight of 
Tell, and provided himself with books on Swiss history and 
geography,and with maps.” On the evening of August 25,1803, 


1. The Swiss poet Conrad Ferdinand Meyer, in his Schutz- 
geister, makes Goethe say: “Hier an cinem lichten Tage fand 
ich eure schénste Sage, und ich nahm sie mit mir fort. Wan- 
dernd hab’ ich dran gesonnen; was su bilden ich begonnen, leg? 
in Schillers edle Hande nieder ich als reichen Hort.” 

2. His chief sources were, for the history, Aegidius Tschudi 
(1505—1572), Chronicon Helveticum oder eigentliche Beschreib- 
ung der sowohl im H. Rémischen Reich als besonders in einer 
loblichen Eidgenossenschaft vorgelotfenen Begegnussen. Aus 
dem Originali herausgegeben von J. R. Iselin. Basel, 1734—6; 
and Johannes Miller (1752—1809), Der Geschichten schweige- 
rischer Eidgenossenschaft erster Teil. Leipzig, 1786; fur- 
ther, for a few notes, Michael Ignaz Schmidt (1736—1794), 
Geschichte der Deutschen.  Dritter Teil. Ulm, 1779; and the 
chronicles of Petermann Etterlin (died, 1509), edited by Spreng, 
Basel, 1752, and Johann Stumpff (1500—1576), Ziirich, 1548. 
For the geography he consulted and excerpted Johann Jakob 
Scheuchzer (1672—1733), Naturgeschichten des Schweizerlandes. 
2. Ausgabe von Johann Georg Sulzer. Ziirich, 1746; Johann 
Konrad Fasi (1727—1790), Genaue and vollstindige Staats- 
und Erdbeschreibung der ganzen Helvetischen Eidgenossen- 
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he wrote the first lines of the drama. Work then proceeded 
rapidly, despite several enforced interruptions. On January 
12, 1804, he sent the first act (then comprising also Act 1, 
Scene 1) to Goethe; six days later, Act 11 followed. The 
whole was finished on February 18, 1804.1 


3. The first performance took place at Weimar, March 17, 
1804. The success was immediate and unprecedented, 
greater by far than the poet had anticipated. The perform- 
ance had to be repeated on March 1g and 24; at that time 
an unusual occurrence for a town of Weimar’s size. In 
Vienna the drama was at first (until 1827) officially prohi- 
bited by the censors, as it contained things unfavorable to 
the Habsburg house and its history. So the Berlin theater, 
too, did not present Tel! until July 4, 1804 (with Iffland in 
the role of Tell), but the enthusiasm, which necessitated five 
repetitions in two weeks, made up for the delay. The first 
printed edition, numbering 7000 copies, and published by 
Cotta in Stuttgart, October, 1804, was exhausted in a few 
months. 


schaft. Zirich, 1765 ff.; Johann Gottfried Ebel (1764—1830), 
Schilderung der Gebirgsvilker der Schweiz. Tiibingen, 1798 
—1802. Schiller also, as Gustav Roethe, Die dramatischen 
Quellen des Schillerschen Tell (Forschungen zur deutschen 
Philologie. Festgabe ftir Rudolf Hildebrand zum 13. Marz 
1894. Leipzig 1894, pp. 224—276), has shown, must have known 
some earlier dramas treating the itegend in whole or in part. 
The fact that Schiller took from them some insignificant feat- 
ures has wrested them from well-merited total oblivion. 

1. The progress of the work is easily traced in Schiller’s let- 
ters; note especially those of 1802, March to (to Goethe), 16 
(to Cotta), 17 (to Korner), September 9 (to Korner); 1803, 
September 12 (to Korner), November 9 (to Iffland). 

2. On German stages Tel] is presented from 150 to 200 
times a year (not including the remarkable performances at 
Altorf given twice a week during the summer by amateur actors 
from the three Urkantone), — a large number indeed, consider- 
ing the German repertoire system, and the elaborate decorations, 
the unusually large size of the stage, and the great number of 
actors required (the plan of the Meiningen Court Theater calls 
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4. While the general public was, from the beginning, un- 
animous in its unbounded admiration of the drama, there 
were not wanting dissenting votes among the critics. The 
brunt of their attack was directed against the unity of the 
structure and certain actions of the chief hero. In justice 
to both the poet and his critics a careful analysis of the 
drama’s contents is indispensable. 


5. The opening scene of the first act takes the spectator 
to an idyllic spot near the southern arm of Lake Lucerne, 
with the placid waters in the background and a charming 
view of the Schwyz hamlets, meadows, forests, and cloud- 
capped mountains beyond, bathed in golden autumn sun- 
shine. ‘The time is the late forenoon of Saturday, October 
28, 1307. To give the eye ample leisure to take in the 
whole scene in all its fascinating beauty, the scene opens 
with three songs, sung successively by a fisherman’s boy, 
a herdsman, and a hunter, representatives of the chief oc- 
cupations of the Swiss. The idyll is rudely disturbed by 
the approach of one of those sudden storms for which the 
Swiss lakes are notorious; and Ruodi, the fisherman, Kuoni, 
the herdsman, and Werni, the hunter, gather in animated 
conversation by the fisherman’s hut, while Jenni, the boy, 
hauls in the boat. The seemingly idyllic life of the people 
is no less overcast with dark storm-clouds. Baumgartén 
from Alzellen, who ‘has slain Wolfenschiessen, an imperial 
sub-governor in Unterwalden, for an attempt to dishonor 
his wife, rushes in breathless and implores the fisherman 
to ferry him across, since the troopers of Landenberg, the 
governor of Unterwalden, are close upon his heels. Ruodi, 
dreading the storm, refuses, and Baumgarten seems lost 
when Wilhelm Tell, a hunter from Biirglen in Uri, and 
also a practised helmsman, appears, and with quick deci- 
sion, “doing what he cannot leave undone,” breasts the fury 
of the waves to save a fellow-man. The horsemen, catch- 
ing sight of the fugitive in the boat but a minute later, 
avenge themselves by killing Kuoni’s flocks and burning 


for nearly a hundred participants). In print, the sales of Wil- 
helm Tell have always far outrivaled those of any other drame 
ever written in German, either classic or modern. 
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Ruodi’s hut. Ruodi in despair implores the justice of hea- 
ven to send a rescuer to the oppressed country. 


6. The second scene, laid at Steinen in Schwyz, a couple 
of hours later, introduces in a brief but very significant 
conversation Werner Stauffacher, a wealthy yeoman of 
Schwyz and one of the most respected leaders of his can- 
ton, and his friend Pfeifer of Lucerne; the latter, in part- 
ing, exhorts Stauffacher to prevent Schwyz from swear- 
ing allegiance to Austria, and to encourage her resolute re- 
sistance to the Austrian designs against her independence 
as a part of the German Empire After Pfeifer’s de- 
parture, Stauffacher, with care sitting heavy on his brow, 
is joined by his wife Gertrud, who insists on knowing the 
cause of his melancholy. She learns that, at a recent meet- 


1. It is of the greatest importance that the political situa- 
tion here alluded to be correctly understood at the outset. The 
three cantons of Uri, Schwyz, and Unterwalden are independ- 
ent members of the Empire, and stand directly under the em- 
peror’s command as well as protection. The imperial dignity 
is elective. At this particular time it is held by Albrecht, Duke of 
Austria, who, as such, himself is a prince of the Empire. Know- 
ing that after his death a prince from some other house may be 
chosen emperor, he, forgetful of his larger duties as head of 
the whole Empire, seeks only to aggrandize the private posses- 
sions of his Habsburg-Austrian house, and to embody in them, 
for all time to come, as feudal states, the Swiss cantons, 
hitherto politically the peers of his princely domains, however 
insignificant in size. So the Swiss are in a very critical plight. 
The man to whom they would appeal to foil the designs of 
Austria against their independence, is this very duke of Austria, 
because he is also the emperor. So they must rely solely on 
their own strength and God’s help—There is in American his- 
tory no analogy to the political situation presupposed in the 
drama. A case remotely analogous to that of Albrecht’s in 
his twofold capacity, as emperor and prince of the Empire, would 
be that of a college president who, being at the same time head 
of some one department, should strengthen that to the per- 
manent injury of all the others and regardless of the welfare 
of the institution as a whole. 
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ing, Gessler, the imperial governor of Schwyz and Unter- 
walden, malevolently declared that as regent he would not 
suffer the peasants to build houses like Stauffacher’s new 
residence or to consider themselves the lords of the land. 
Gertrud has long divined the true state of affairs, and 
with statesmanlike foresight urges her husband to coun- 
sel with trusty friends in the other cantons as to how to rid 
the country of the Austrian oppression. After testing his 
wife’s courage and convincing himself that she does not 
shrink from the horrors of war, Stauffacher decides to 
depart immediately for Uri to confer about the bold enter- 
prise with Walter First and the baron of Attinghausen. 
At this moment Tell arrives with Baumgarten and directs 
him to Stauffacher’s house for shelter. 


7. While Stauffacher and Tell are on their way to Al- 
torf, (Tell bound for home), we witness in a very lively scene, 
in the late afternoon of the same day, the erection of a 
fortified building for Gessler, to serve as his residence and as 
a dungeon for his unfortunate prisoners. So far only in- 
dividuals have been wronged; here the whole people faces a 
grave danger. They of Uri themselves are compelled to 
do the work, under a rude taskmaster. Stauffacher, appear- 
ing with Tell, is shocked at the sight; Tell significantly 
answers the head mason,—who, though grieved at the 
purpose of the building, takes pride in the work of his hand, 
—that what human hands did human hands can undo, and 
with unfaltering faith points to the house of liberty, God’s 
handiwork, the mountains. Suddenly a strange procession 
enters, with a hat on top of a pole, women and children fol- 
lowing noisily; and the public crier proclaims Gessler’s 
latest degrading command that the people shall do obeis- 
ance, as if it were the governor himself, to this hat, which 
is to be placed on the Altorf common. The people laugh and 
mock, but it being the ducal hat of Austria the workingmen 
suspect a deep-laid snare, and retire to counsel on ways of 
evading it. Stauffacher vainly attempts to persuade Tell to 
participate in a deliberation on an uprising of the whole 
people; Tell, in singularly optimistic faith in the future and 
in human nature in general, and conscious of his inability 
to deliberate, does not yield to Stauffacher’s urgency, but 
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unhesitatingly promises to carry out any deed for his 
friends. The scene closes with the fatal fall of the slater, 
an evil omen for the castle. Berta von Bruneck, a noble- 
woman and Gessler’s relative, throwing her jewels among 
the people implores their aid for the unfortunate man, but, 
being met with scorn, she prophesies a future of adversity for 
the building. 


8. Scene 4, immediately thereafter, takes us to the house 
of Walter First, an aged and highly respected citizen of 
Altorf. Arnold vom Melchtal, a youth from Unterwalden, 
is concealed here as a fugitive from his own canton be- 
cause, provoked beyond endurance, he has struck a servant 
of Landenberg’s, breaking his finger, and now dreads an un- 
duly severe penalty. Yet he is anxious to return home, 
having long been without news from his father, and fearing 
that the governor may wreak vengeance upon him. There is 
a knock at the door, and Fiirst, not knowing whom to ex- 
pect, bids Melchtal hide himself. Stauffacher enters, and 
is warmly welcomed. Touching on the purpose of his com- 
ing, he tells of Baumgarten’s deed and rescue, and of a 
fearful outrage committed in Unterwalden of which he has 
learned from the fugitive’: Melchtal’s poor old father, un- 
able to divulge his son’s whereabouts, but suspected of com- 
plicity, has been blinded by order of the governor and de- 
prived of everything. Melchtal, of whose presence in the 
adjoining room Stauffacher has not been aware, rushes forth, 
breaks out in desperate lamentations, and is bent on fear- 
ful vengeance. The two older men finally succeed in calming 
him. They all see that matters have now reached a head, and 
that an uprising of the country has become an imperative 
necessity. fF tirst’s suggestion to consult with the nobles is 


1. The fact that Baumgarten is Stauffacher’s informant has 
generally been overlooked. Yet it is chiefly due to this news 
that the league of Fiirst, Stauffacher, and Melchtal is formed 
here and now; and so Baumgarten becomes indirectly instru- 
mental in its conclusion. The information might, of course, 
have come to Stauffacher through other channels; but doubt- 
less Schiller deliberately made Baumgarten its messenger, even 
if he does not emphasize it in the text. 
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rejected by Melchtal; the revolt is to be made by the yeo- 
manry. The three men then—representing the three can- 
tons and three stages of life: cautious old age, sturdy and 
brave manhood, rash and fiery youth—agree to hold an as- 
sembly on the Riitli, where each one is to bring ten tried 
and trusty men from his own canton, to plan a course of 
action, and they swear a solemn oath to remain firmly un- 
ited. The act closes impressively with Melchtal’s confident 
prophecy of the day of liberty,—the one ray of hope in the 
general gloom. 


g. While Act 1 deals with the yeomanry’s fate, with but 
passing mention of the nobles, Scene 1 of Act 11 introduces 
the chief representative of the older nobility, the Baron of 
Attinghausen, and his young nephew, Ulrich von Rudenz, 
in a hall of Attinghausen’s castle, on some morning be- 
tween October 28 and November 8.1. The old baron, faith- 
ful to a patriarchal custom, shares his morning cup with his 
servants when Rudenz, who has been sent for, enters, garb- 
ed and plumed in Austrian fashion, on his way to Altorf to 
join Gessler,the oppressor of his country. His venerable uncle, 
knowing that his days are numbered, vainly marshals all his 
eloquence to change his nephew’s mind. Rudenz despises the 
peasants; dazzled by the splendors of the king’s court, he 
would be the mighty monarch’s vassal rather than a peer of 
shepherds, to win warlike glory in Albrecht’s hosts; and he 
pleads that sooner or later the Swiss will have to submit to 
Austria. Attinghausen, who himself, as banneret, has led 
his ‘shepherd race’ in glorious battles, reminds him of Aus- 
tria’s oppressive rule, and with deep feeling pictures to him 
liberty and love of native Jand. Finally he warns him that 
the hand of Berta von Bruneck, held out by the Austrians 
as a bait, will never be for such a guileless youth as he, 
whereupon Rudenz departs abruptly, leaving the baron to 
lament his desertion and his country’s future, which he, ac- 


1. Not necessarily the morning preceding the Riitli meeting. 
The scene, now the close of the dramatic exposition, had orig- 
inally been laid between 1, 2 and 3. The change was made 
chiefly to equalize the two acts as to length; but cf. also p. 2a, 
MOG: 1, 
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customed to see it depend solely on the nobles, beholds in 
darkest gloom. ‘There is an enemy—only one—within the 
Swiss ranks. We should tremble for the Swiss cause, did 
not some words of his uncle make us hope that Rudenz, 
true and good at heart, is but temporarily led astray, and 
may discover again his better self. 

to. The next scene, on the Riitli, a secluded woodland 
meadow above Lake Lucerne, Wednesday, November 8, 
2 A. M., shows the yeomanry united in its determination to 
reéstablish its former liberty. The lake and the glaciers 
beyond flooded with the soft moonlight, the rocks and woods 
in darkness, all forms a striking contrast with Act 1, Scene 
1. A lunar rainbow over the lake betokens the covenant 
of the Lord with the god-fearing men assembling in their 
country’s name. Those from Unterwalden, led by Melch- 
tal, arrive first, and soon after those from Schwyz in their 
boat near the shore. While the others exchange greetings, 
Melchtal tells Stauffacher of his dangerous wanderings in 
Unterwalden: he has now seen his blind father, has visited 
every part of his canton, everywhere receiving promises to 
join in freeing the country, has, in disguise, explored the 
Sarnen castle, Landenberg’s residence. Before the friends 
from Uri arrive it is found that among those present there 
are both freeholders and serfs, and two men, opponents in 
a law-suit but friends in this assembly,—significant signs 
of the all-pervading feeling of oneness in the great cause. 
The approach of the men from Uri is announced by the 
sound of a horn; Tell’s absence arouses hardly any com- 
ment. Rosselmann, the priest, from Uri, suggests that the 
informal meeting, presided over by Fiirst, be constituted as 
a regular diet, despite the small number present, the un- 
wonted time, and the absence of the old law-books. Reding, 
of Schwyz, is duly elected president. Stauffacher, the in- 
tellectual leader, declares that no new league is to be 
formed, but an old league of their remote ancestors is to be 
renewed. Being well versed in the traditional early his- 
tory of the Swiss, he outlines, in bold strokes,t their com- 


1. Schiller learned from the French a wonderful mastery in 
briefly relating events connected with his dramas, amidst ani- 
mated scenes. Wilhelm Tell contains several instances of it. 
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mon origin and immigration into their present country, 
their home rule and independence as voluntary members of 
the Empire (their only duties being military service to the 
emperor, and submission to the decrees of an imperial dele- 
gate in matters involving capital punishment), and their 
rightful, sovereign claim, by natural as well as historic law, 
to the soil which in a thousand years of toil they have wres- 
ted from the wilderness. To test the strength of their en- 
thusiastic determination to defend home and liberty, Rossel- 
mann tentatively proposes submission to Austria; his mo- 
tion is indignantly and unanimously refused. A petition 
to the emperor, who has tacitly sanctioned the acts of his 
governors, and refused to renew their old charters when 
presented by their messenger, would also be futile. Their 
only safety lies in force. They decide to use it, with 
moderation and no violation of any suzerain rights and 
privileges, and, if possible, without bloodshed. In discuss- 
ing the best time for the uprising, a brief but bitter dis- 
sension springs up between Uri and Unterwalden, the latter 
insisting upon a delay until Rossberg and Sarnen are cap- 
tured, Uri desiring immediate action to prevent the com- 
pletion of Gessler’s castle. They finally decide to wait un- 
til Christmas, at which time, under cover of the custom of 
bringing presents to the governor, a number of men with 
arms concealed about them can get into the Sarnen castle 
and overpower the garrison; Melchtal expects to capture 
Rossberg with his sweetheart’s aid. As to Gessler, Stauf- 
facher fears that it is perilous to spare his life; but further 
discussion is cut off by Reding, since all possible junctures of 
events cannot be foreseen.1 Day begins to break; all spon- 
taneously bare their heads; the mountains are aglow in the 
purple of the morning sun, the symbol of the liberty to 
come. Summoned by the priest, they all take a solemn oath 
to be a nation of brothers, firmly united in danger and death; 
to be free like their sires; and to trust in God, without fear 
of man. After Stauffacher’s brief exhortation to work for 


1. This inability to decide on any definite action in Gessler’s 
case, and our fear as to what harmful follies Rudenz may pos- 
sibly commit, arouse the necessary suspense at the end of this 
act. 
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the league silently and to suffer whatever may have to 
be suffered until the day of reckoning, they leave in impres- 
sive calm while the sun majestically rises above the 
glaciers. 


11. Act 111, Scene 1, takes us to Tell’s home at Biirglen, 
in the early afternoon of Monday, November 20.1 Tell is 
busy with some carpentry, Hedwig, his wife, with some 
household work, Walter and Wilhelm, their boys, play with 
a crossbow in the background. Their play and Walter’s 
hunting song arouse Hedwig’s anxiety that they, like their 
father, will choose a hunter’s life with all its perils, which so 
often make her tremble for her husband; Tell, dauntless, 
self-reliant, with implicit trust in God, wants them to be 
prepared for a continuous battle with life, the only kind of 
existence that to him seems worth living. After finishing 
his work, he makes ready to go to Altorf, and is about to 
shoulder his crossbow. He permits Walter to accompany 
him. Hedwig, filied with a vague foreboding of approach- 
ing evil, implores Tell to avoid Altorf while Gessler is 
there. To calm her, he tells her of a meeting with the 
governor, not long before, in a lonely mountain gorge, 
where he could easily have revenged himself on Gessler for 
the extortionate fine exacted from him for a trifling over- 
sight, and where Gessler, conscious of his utter helpless- 
ness, had trembled in mortal fear—sufficient reason for 
Gessler, he thinks, to avoid him. Hedwig instinctively feels 
that the tyrant will never pardon the man who has seen his 
cowardice. She beseeches Tell to stay away at least on 
this day and go hunting instead, and finally pleads with 
him to leave Walter at home if he himself must go. But 
the boy insists on accompanying his father, and they set out. 
Hedwig, still filled with an indefinable dread, follows them 
with lingering looks. 

12. While Tell and Walter walk toward Altorf, a dis- 
tance of only an English mile, Scene 2 makes us witness a 
conversation between Berta von Bruneck and Rudenz, 


1. Tschudi gives November 19 as the date of the shooting 
of the apple, but this is not correct for the year 1307, nor does 
it tally with his other dates, 
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who, temporarily separated from Gessler’s hunting party, 
in a romantic part of the forest, grasp the long sought-for 
opportunity for a mutual explanation. Rudenz declares 
himself, and is astonished to find that the noble lady, whom 
he has hoped to win by his partisanship for Austria, 
despises him as a renegade. Though an Austrian by the 
ties of blood, she is a Swiss at heart. She forcefully re- 
minds him of his holy duties to his land and people, threat- 
ened with the loss of their liberty, and confesses that, were 
he a true Swiss knight, she would gladly be his. Rudenz, 
whose love for Berta has been the largest part of his ambi- 
tion, without regret casts off his fancied love of glory; and 
the maiden is overjoyed to see that she has caused her lover 
to recover his true self. At the sound of the hunting horns 
in the distance they part, Berta exhorting Rudenz to stand 
by his people whatever betide him. 


13. Scene 3, the stirring master scene and climax of the 
whole drama, takes place on the Altorf common, early in 
the same afternoon. Friesshardt and Leuthold, two of 
Gessler’s troopers, watch by the hat on the pole to arrest 
anyone who disobeys the governor’s orders. From their 
half-humorous dialogue we learn that self-respecting people 
successfully evade the hat, and only good-for-nothings 
mockingly show it reverence. A group of peasant women 
and children who hail it in derision aggravate Friesshardt’s 
ill humor. At this moment Tell enters conversing with 
Walter. He is so absorbed in answering his child’s ques- 
tions and explaining why the Swiss will live in constant 
dread of avalanches rather than be serfs of feudal lords in 
the fertile plains of other lands that he inadvertently? ap- 
proaches the hat. He has so completely forgotten Gess- 
ler’s edict that not even Walter’s wondering exclamation, 
when he sees the hat, recalls to his mind the impending 


1. It is not strange that he should not have thought of it in 
time. Gessler’s edict, easily circumvented, evidently was made 
light of; more than three weeks had passed since its proclama- 
tion and no arrests had been made. Hedwig does not even 
mention it; and Fiirst, in 1. 1837, seems to have completely for- 
gotten the punishment for the offender according to ll. 401—2. 
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danger; and being, moreover, absorbed in his talk with the 
boy, he passes on without paying attention to the hat and 
its guards.t_ Friesshardt stops him, and the sentinels are 
leading Tell away to prison when, on Walter’s anxious 
cries, Rosselmann and several others hasten in, followed by 
Fiirst, who vainly offers bail, Melchtal, and Stauffacher. 
Friesshardt is bent on imprisoning Tell, and a great uproar 
ensues as the people, of whom a great throng have quick- 
ly assembled, try to free him by force. Friesshardt 
raises the alarm of riot and mutiny, which he repeats 
yet more loudly when hunting horns announce the com- 
ing of Gessler and his party. Gessler enters, riding proudly 
on horseback, accompanied by Rudolf der Harras, Berta, 
Rudenz, and a strong retinue of men-at-arms. He is the 
only one of the hated tyrants who appears on the stage,—the 
most terrible of them all. He is most forcibly characterized 
as the very impersonation of systematic despotism by the in- 
stantaneous, deathlike silence of the people. Friesshardt 
having explained the cause of the tumult, Gessler accuses 
Tell of intentional disloyalty to the emperor, and rejects 
Tell’s apology who gives as the reason of his action heed- 
lessness rather than contempt. Walter, in childlike pride, 
uses a question of Gessler concerning Tell’s marksman- 
ship to boast of his father’s skill in shooting an apple 
off a tree at a hundred paces. Gessler then makes the out- 
rageous demand that Tell shall shoot an apple from Walter’s 
head, at that same distance ; if he misses the first shot he is to 
forfeit his life. All are horrified. Tell cannot believe that 
Gessler is in earnest, and, the command being repeated, de- 
clares that he will sooner die. Gessler blocks every avenue 
of retreat by threatening to kill both father and son if Tell 
refuses to shoot. In vain do others, Berta first, plead for 
mercy; Gessler delights all the more fiendishly to taunt the 


1. This constitutes what may be called Tell’s dramatic guilt. 
A man who is so anxious to avoid any possible clash with the 
tyrant must not for a moment forget that here double caution 
is required. Ll. 1823 and 1848 are most naturally interpreted 
to contain Tell’s admission that he has offended, though unin- 
tentionally (cf. 1. 1829), and expects punishment; in this Schiller 
closely follows the old tradition. 
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bowman’s pride. The only one to remain calm is Walter, 
who implicitly believes in his father’s skill, and with a child’s 
intuition sees that Gessler only wants to humiliate his father. 
Tell at last makes an attempt, but almost fainting desists 
and again offers his life. Gessler jeers at Tell’s fondness 
for saving others, maliciously alluding to Baumgarten’s 
rescue, and his inability to save himself. Tell writhes in 
agony, but suddenly places a second arrow in readiness; and 
when Walter, already stationed under the linden tree in 
the background, calls out to him encouragingly, he seems 
to be in perfect possession of his self-control and levels 
his bow. Before Gessler, who has seen the second arrow, 
has time to ask Tell about his purpose, Rudenz, heroically 
forgetful of himself, steps forward and imperatively de- 
mands that Gessler desist from his order. As Gessler, 
startled and provoked by his defiant boldness, is on the point 
of having his troopers attack Rudenz, and Berta throws 
herself between Gessler and her lover to avert a calamity, 
Stauffacher’s jubilant cry is heard, “The apple has fallen!” 
All are amazed at Tell’s daring; Gessler’s exclamation, “The 
madman!” betrays his wrath over the frustration of his 
hope that Tell would not shoot and his independent spirit 
would be crushed. Tell himself, when Walter comes run- 
ning up to him with the pierced apple, sinks to the ground 
exhausted, and the Swiss are deeply moved. All, including 
Gessler, praise the master-shot; only Walter regards it as 
a matter of course. As the people are leading Tell away, 
Gessler calls him back and asks him about the purpose of 
the second arrow, promising to spare his life no matter 
what the answer may be. Unable to control his feelings 
longer, Tell avows that it was meant for Gessler’s breast 
should the first arrow have killed his child. | Gessler, who, 
purposely of course, had not promised Tell his freedom, 
has him bound to entomb him in a dungeon of his Kiiss- 
nacht castle, not heeding the remonstrances of the Swiss 
against this infringement of their chartered rights. Gess- 
ler seems triumphant. From his lamenting friends, who 
remain in utter despair, Tell resolutely tears himself 
away. Walter clings to him, pitifully crying. He admon- 
ishes him to trust in the Father in Heaven; and to his wife 
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he sends the message: “The boy is uninjured; God will 
help me,’—the Almighty whom Gessler, replying to the 
words that God’s hand has visibly manifested itself in Tell, 
has openly challenged, “Let us see whether it will save him 
twice !” 

14. In Scene 1 of Act tv, about an hour after the events 
at Altorf, which an eye-witness has just described to the 
fisherman Ruodi and his son, we behold, from the wild 
eastern shore of the lake, the raging of a terrific storm. 
The sad news of Tell’s fate, and of Attinghausen’s fast 
approaching death, makes Ruodi burst out in frenzied 
despair of the Swiss cause. A signal bell from the 
mountains announces that a ship has been sighted in dis- 
tress. The boy establishes a sharp lookout, and he soon de- 
tects the governor’s ship coming north from Fliielen. It 
is drifting toward a dangerous cliff and lost to sight. Ruodi 
fears it may have been wrecked. But no sooner has he ex- 
claimed that the one man on board who could pilot it safely 
is manacled hand and foot, than Tell appears, greatly agi- 
tated, falls down on his knees and stretches out his hands 
toward heaven. He gives Ruodi a vivid account of his 
miraculous escape, which he regards as a manifestation that 
the hand of the Lord is with him. Fear of a watery grave 
has forced Gessler to implore the aid of the man he had so 
gravely wronged and, but an hour before, taunted with 
Baumgarten’s rescue, so that he may steer the boat 
through the hurricane. Tell promises with God’s help 
to guide the ship, and then, espying a shelving crag jutting 
into the lake, grasps his bow and quiver, and with a gigan- 
tic leap saves himself, leaving adrift the vessel, which he 
knows is out of danger, having safely passed that point. He 
resolves to go to Kissnacht, whither Gessler is bound, 
and indicates that he harbors an important design. Ruodi 
promises to inform Hedwig of his rescue, and Tell starts 
out, confident of success, with Jenni, who is to show him 
the shortest route. 

15. Scene 2 conveys us to Attinghausen’s mansion. The 
baron is reposing in an armchair, sinking fast, but just now 
in a peaceful slumber, anxiously watched by the leaders of 
the confederacy, and with Walter Tell kneeling before him. 


24 WILHELM TELL 


Hedwig forces her way into the room and passionately em- 
braces her child. Having been misinformed about the 
events, and failing to realize the true motives of Tell’s 
action, she utters bitter reproaches against her husband, 
which, however, soon give way to grief for his sad fate and 
to rebukes against his friends for not acting in his behalf. 
The baron, awakening, asks for Rudenz, to bless him, as he 
feels that death is near. To brighten his last moments, the 
yeomen tell him of Rudenz’ fearless speech, and dispel his 
gloomy view of their future by disclosing to him their so- 
lemn covenant. Attinghausen then in trance-like vision 
beholds the glorious days to be brought on by the sturdy 
yeomanry’s leadership, which will carry along the nobility, 
and expires with the admonition to remain forever united. 
Rudenz appearing too late to see his uncle alive, gives vent to 
his grief, and solemnly vows always to remain a loyal Swiss. 
Unlike the others, Melchtal, the stubborn democrat, at first 
has but scant confidence in the young noble, and when 
Stauffacher finally prevails on him to clasp Rudenz’ hand 
he is proudly conscious of the yeoman’s superiority over 
the nobleman. Rudenz now summons the confederates to 
put into effect their Rtitli decrees, of which he has in some 
way received knowledge; Tell, he says, has fallen a victim 
to their delay, and, not being bound by oath, he declares 
his unwillingness to abide by their agreement to wait until 
Christmas. His motive is a personal one: Berta has sud- 
denly disappeared,—whither nobody knows; but Rudenz in- 
stinctively feels that Gessler, to punish him for his boldness, 
has had her secretly taken to one of Landenberg’s castles. He 
implores the aid of his new friends; Melchtal, convinced of 
the importance of this unexpected assistance, suggests to 
set aside the Rtitli decisions, owing to the changed state of 
affairs; and with Rudenz and Melchtal the yeomen rush 
forth to overthrow the tyrants. 


16. Scene 3 of Act tv presents Tell in the hollow way, 
or sunken road, near Kiissnacht, late in the evening of the 
same day.t. In a long monologue he expresses his unalter- 


1. This assumption is based on Il. 2657, 2689—00, 2703. The 
time references here and in Act v do not tally. The events be- 
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able decision to kill Gessler in this spot. He is not acting 
in passionate excitement, but neither weighing pros and 
cons; he simply reflects on his decision; and the deed, to 
which he looks forward with perfect peace of mind, presents 
itself to his reasoning not as a base assassination but as an 
act of necessary self-defence. He can kill Gessler: the 
locality is favorable. He must, and rightly will do it: 
his wife and children would else be exposed to the tyrant’s 
vindictive cruelty; he has taken a solemn vow to kill the 
wretch that compelled him to sin against nature and to tempt 
God, and he regards himself as the tool of the highest 
judge. But although Tell, whose attitude toward his em- 
peror’s delegate has changed entirely, does not in his deci- 
sion waver for a moment, he yet feels a natural shudder, 
and muses on his innocent life in the past, until finally 
the archer’s pride in a master-shot evinces itself. To 
the strains of a lively music a wedding procession crosses 
the scene, a most impressive contrast to Tell’s state of 
mind; and Sttissi, a talkative wedding guest, invites him to 
join, and banish care. A chance traveler, overhearing Stiis- 
sis remark that the governor is expected back, tells them 
not to wait for him, the torrents having destroyed all the 
bridges. This news sorely grieves Armgart, a poor woman 
who with her children has stationed herself in the defile to 
present an urgent request to the governor. But Gessler, 
announced by “Friesshardt, comes despite all obstacles. Tell 


tween Iv, 2 and v, 2 would most naturally group themselves 
thus: November 20—21, capture of Rossberg; 21, Gessler’s 
death, and capture of the Sarnen castle; 22, Tell’s return home. 
Melchtal, 1. 2877, states that he climbed the Rossberg castle the 
night previous to the capture of Sarnen, 7. ¢., the night after 
Attinghausen’s death; Sarnen plainly was taken during the day 
preceding Act v. The distance between the Tellenplatte and 
Kiissnacht (from 18 to 20 English miles) could not be cov- 
ered in one afternoon by a pedestrian, especially considering 
the poor state of the roads after the heavy rain storm (cf. Il. 
2690—92). It seems that the poet diminishes this distance; but 
it is not plain why, then, Tell should not return on the day im- 
mediately following (cf. ll. 2877, 3089). 
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has disappeared. The governor and Rudolf der Harras 
slowly advance on horseback. Gessler assures Rudolf that 
he is not willing to relent in his despotism over the petty 
nation blocking Austria’s onward march. Armgart, kneel- 
ing with her children, beseeches Gessler for mercy, or at 
least a just verdict, for her husband who without a trial has 
been imprisoned for nearly six months. Rudolf supports 
her plea but fails to persuade her to present it at the castle; 
Armgart, unmindful of his well-meaning advice and of Gess- 
ler’s threats, grows more and more vehement. The defile 
is blocked by the returning wedding party, Gessler’s servants 
cannot come to take Armgart away, and Gessler declares 
he will crush the soul of liberty within the Swiss by a new, 
more rigcrous law, when an arrow pierces his heart. He 
knows that he is lost, and Rudolf admonishes him to make 
his peace with God. Gessler recognizes the shot as Tell’s; 
and Tell, who has witnessed the whole scene, rejoices in 
having not only removed the menace to his family but slain 
the oppressor of innocence. Armgart in wild joy loudly 
proclaims what has happened. The merry wedding-music 
continues, mingling with the dying man’s groans, and is sud- 
denly stopped by Rudolf’s command. <A crowd gathers, but 
not a word of sympathy is heard. Angered by the firm re- 
fusal to aid him whom God has struck down, Rudolf draws 
his sword, but Sttissi stays his arm, and declares the coun- 
try to be free. The people joyfully take up the cry, and 
Rudolf, to save Kiissnacht for the emperor, rushes away 
with the soldiers. Gessler’s body is taken off by six monks, 
who sing a solemn dirge, relieving the harshness of the 
preceding gruesome events. 


17. Signal fires on the mountains and the joyful ringing 
of distant bells, in v, 1, announce to the people of Altorf, 
at daybreak, on Wednesday, November 22, that the libera- 
tion has been completed by Landenberg’s expulsion and the 
destruction of his castles. The people, led by the master 
mason of 1, 3, and Ruodi, commence tearing down the Keep 
Uri, the last vestige of oppression, not heeding Fiirst’s over- 
anxious warning to wait for direct news from Unterwalden 
and Schwyz. Melchtal, arriving with Baumgarten, reports 
that the Rossberg and Sarnen castles are demolished; that 
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at Sarnen he and Rudenz, risking their own lives, have saved 
Berta from death in the flames; and that Landenberg has 
fled, under oath never to return. The joy of the people is 
unbounded. The hat, which is brought in on the pole, they 
decide, on Furst’s suggestion, to preserve as the lasting sym- 
bol of their liberty. The only cloud in the sky is dispelled 
by the dreadful news brought by Stauffacher and Rossel- 
mann that Emperor Albrecht, who might have avenged 
Gessler’s death and Landenberg’s expulsion, has been assas- 
sinated by his ambitious nephew John, Duke of Swabia, 
and that an emperor from another house is likely to succeed 
him, so that they may hope for protection against Austria’s 
designs. The messenger of Elizabeth, Albrecht’s queen, 
asking the three cantons to deliver up the assassins, is told 
that they will not exult over Albrecht’s death but neither will 
they hunt down people that never wronged them. The scene 
ends with Stauffacher’s summons to start for Tell’s house 
to hail him as the savior of the country. 


18. Meanwhile, in v, 2, Hedwig, Walter and Wilhelm 
joyfully expect Tell’s return. A person in monkish garb 
appearing at the door is invited in to refresh himself. From 
his wild looks and strange conduct Hedwig soon suspects 
that he is only disguised, and shrinks back from him. The 
boys run out to meet their father, whom they see approach- 
ing; Hedwig receives him trembling with emotion. When 
Wilhelm remarks that he returns without his crossbow, Hed- 
wig recollects that Tell has shed blood, and nervously drops 
his hand; but Tell easily cheers her by the assurance that 
he has done a righteous deed. Here the monk, so far un- 
noticed by Tell, starts up. Some remarks of his make Tell 
divine that he is Duke John. MHorror-stricken, Tell bids 
Hedwig and the children go out, and curses as a base assassin 
the nephew who has slain his imperial uncle while he himself 
has merely killed a foeman to protect his dear ones. But yet 
he feels compassion for the guilt-laden, despondent youth, 


1. The murder was in reality committed on May 1, 1308. 
As Tschudi places Baumgarten’s escape in August 1306, the 
events treated in the drama comprise twenty-one months. This 
time the poet has shortened to a little over three weeks. 
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and, describing to him the St. Gotthard route, advises him 
to go to Rome and place himself in the hands of the pope. 
Hedwig, who returns announcing the approach of the con- 
federates, provides for the stranger liberally, without becom- 
ing aware of his identity. 


19. The valley in front of Tell’s house, v, 3, is filled with 
his countrymen, who hail him as their liberator. Berta begs 
to be received into their league, and then, as a free Swiss 
woman, promises to wed Rudenz, a free Swiss man; and 
Rudenz, completing the work of liberation, abolishes serf- 
dom on his estates. The drama closes in beautiful harmony, 
with all firmly united in liberty, equality, and fraternity. 


20. Schiller’s drama clearly embraces more than _ its 
name might seem to imply,—Wilhelm Tell’s private fate. 
The theme of the whole action is, briefly, the liberation of 
Switzerland, through the manful uprising of the whole peo- 
ple and the deeds of individuals, particularly Tell’s. No- 
body familiar with the tradition of the origin of Swiss 
liberty could disassociate the story of the brave archer from 
the liberation of the Forest Cantons,—a sufficiently cogent 
reason for naming the play after him. But there are other 
equally valid reasons for doing so. 


21. Three separate lines of action are plainly to be dis- 
tinguished: the Tell plot, the yeomen plot, and the nobles 
plot.t In composing the play, Schiller found it necessary 
to take them up and carry them through not conjointly but 
successively. Now a drama, like every work of art, must 
show unity and compactness despite the variety of its parts; 
its facts and events must appear, not as chance happenings 
or accidents, but as a chain of natural causes and necessary 
effects. Such is the case in Schiller’s Tell. All actions 
arise from a common basis, the intolerable Austrian op- 
pression; all tend toward the same end, to throw off this 
yoke; all proceed from the same motive, self-defense. 
Neither Tell nor Rudenz, indeed, is actuated by the political 
reasons guiding the yeomanry in both its deliberative meet- 
ing on the Rutli and the premature execution of the Riitli 
resolutions. Schiller makes Tell hold aloof from the de- 


1, This designation is used for brevity’s sake; cf. paragraph 22. 
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liberations because otherwise his killing the governor might 
appear as a political deed and would stain with blood the 
victory of a good cause Therefore Tell must act from 
simply human motives. But in performing the deed nec- 
essary for the protection of his family, he solves the ques- 
tion left open in the Rutli meeting, namely, how to remove 
the arch-fiend of Swiss liberty. Rudenz again, in leading the 
yeomanry against the fortified castles, is impelled by his 
love for Berta; but he, too, attains his desire only by aiding 
in the execution of the Rutli plans. Moreover, the very deed 
that prompts Gessler to punish Rudenz by concealing Berta 
is Rudenz’ defiance of the governor, caused by Tell’s 
anguish before shooting the apple. In other instances also, 
Cul pcrmule scm 2a Vanin otie poet Inasnoucceschully 
linked together the three lines of action and brought the 
characters of two or all of the plots on the stage. The in- 
tricate connections may hide themselves from the superficial 
observer, but on close scrutiny the charge of deficient unity 
in construction cannot be substantiated. 


22. The chief features of the Tell and yeomen plots, exclusive 
of their proper connections, would naturally be suggested 
to the dramatist by Tschudi’s account. The nobles plot is 
Schiller’s own invention. In the chronicles, the united people, 
not the nobility, frees the country; very significantly, the 
nobles are not even mentioned in the Rutli meeting of the 
drama. In designating this third plot, which is, indeed, no 
mere episode, as the nobles plot, we must, however, bear in 
mind that it does not represent the Swiss nobility as a com- 
pact unity, similar to the yeomanry. Attinghausen, to be 
sure, is typical of the older nobility. |Rudenz, however, 
stands for the younger generation only in so far as, blinded 
by the pomp of the Austrian court, he is on the verge of de- 
serting his country’s cause, just as Wolfenschiessen did 
desert and others are likely to do (1. 946—7). But his 
chief motive, his endeavor to gain an Austrian noble- 


1. In Tschudi, Tell is casually mentioned as a member of 
the secret league, although it is nowhere said that he was at 
the Ruttl meeting. Goethe, too, in the epic he planned (see 
paragraph 1), entirely separated Tell from the yeomanry, 
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woman’s hand, is purely personal; and his conversion does 
not necessarily carry along the whole younger nobility. So 
the characters of the nobles plot are only individuals, not 
held together by a common cause. Yet it is scant justice 
to Schiller to call this part of the action the Rudenz-Berta 
plot. This makes too much of an episodical romantic love- 
affair, and totally underrates the depth and grandeur of the 
poet’s thought in the scene after Attinghausen’s death. 
The worthy patriarch’s part in the action does not end with 
his vain endeavor to open his misguided nephew’s eyes (11, 
1). He, better than anybody else, is conscious of the dor- 
mant power and force of his shepherd race; and, though 
after Rudenz’ apparent desertion he takes a pessimistic view 
of the future, he is, just before his death, quick to realize 
the far-reaching significance of the yeoman’s self-assertive 
action in planning a revolt without appealing to the nobles’ 
aid. And his patriotic prophecy of the days to come, hal- 
lowed as the testament of a great man and good, lives and 
works after him. With his dying words still fresh in their 
memories, the yeomen fulfill his pious request to remain 
united when Rudenz wishes to be one of them; and when 
he insists on immediate action, the chief representative of 
democratic sentiment, Melchtal, surprised, reflecting, jubi- 
lant, and resolute in quick succession, sees the advent of the 
great moment when the nobles descend from their castles 
to swear the citizen’s oath of allegiance; and seing that 
further delay is useless succeeds in hastening the final ac- 
tion. So they start out, with Rudenz their confederate, to 
free the country,—not indeed for Rudenz the nobleman and 
sentimental swain, to rescue his lady love. Imputing the 
latter motive to the men who, out of respect for the so- 
lemn Rutli resolutions, had not even for Tell’s sake con- 
sidered immediate action, would be absurd. 


23. Because the spectator’s interest is not in Act v 
brought to such a pitch as in the scene of Gessler’s death, 


1. As to Berta, it is a strange misconception of the poet’s 
plans to call her a Swiss; though her estates are in the Forest 


Cantons she is an Austrian by kinship and a Swiss only by 
choice, 
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the necessity of the last act has been questioned. But we 
want an assurance that the work of liberation, the theme of 
the whole drama, is completed: the enemy’s strongholds 
must fall; the Swiss must return to their own in safety; 
we wish to see their moderation in victory, and their strong 
determination to preserve the liberty regained, which hope is 
confirmed by the report of the unjust emperor’s assassina- 
tion; and finally we desire to see Tell in the full conscious- 
ness of having performed a righteous deed. 


24. The arguments against the unity of the drama, then, 
rest on no very solid basis. But Teli does contain one 
technical deficiency of a rather grave character. When the 
confederates, in Act Iv, 2, start out from Attinghausen the 
spectator knows that Tell is free, but Rudenz and his fol- 
lowers cannot know it since Ruodi, who was to inform Hed- 
wig and Furst of Tell’s escape, has not yet arrived. The 
yeomen ought to be anxious for his rescue from the Kuss- 
nacht dungeon; his captivity is Melchtal’s argument for the 
necessity of changed plans. They would have to decide to 
attack the castle of Ktssnacht,—which, lying outside of the 
cantons, was not included in the Rutli plan of action,—by 
the strongest detachment, owing to Gessler’s strong retinue, 
and at least simultaneously with the Unterwalden castles, 
as the news of the uprising would set Gessler on his guard. 
Rudenz, they well know, will rescue Berta before doing 
anything for Tell. Schiller seems to have momentarily 
lost sight of the yeomen’s ignorance of Tell’s rescue; for 
with it in mind, the issue being highly important, he would 
have elucidated it at least by a brief passage. 


25. Even though at variance regarding dramatic unity, 
all critics concede that individual scenes are irresistibly 
charming and powerful; it might be said that almost every 
single scene by itself is a masterpiece. The opening scene 
is one of the most wonderful dramatic expositions in all 
literature; with its fascinating alpine idyll, its masterly 
presentation of the Swiss people in their pastoral simplicity, 
the approach of the storm, the breathless appearance of the 
fugitive with his thrilling story, the anguish and suspense, 
the unexpected rescue by Tell with his grandly unconscious 
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heroism,—all this forms a miniature drama by itself.1 How 
magnificent and imposing is the Riitli scene, and yet again 
how easily are the masses wielded by the poet! How charm- 
ing the idyll of Tell’s family life! What poetic wealth, beauty, 
and strength in the scene of the shooting of the apple, so 
splendidly executed in comparison with Tschudi’s naive des- 
cription; and, again, in the scene of Gessler’s death, when we 
remember the chronicler’s laconic account! And how 
strikingly are these master-scenes parallelled, and how forc- 
ibly contrasted! Each repeated reading, each new per- 
formance will, to him that has eyes to see and ears to hear, 
disclose ever new beauties. 

26. The most inimitably successful feature of the drama 
are, as the first Swiss critic said, in 1805, its characters,— 
“Of all those that Schiller ever invented, those in his Tell 
are the truest. We cannot say of them they were invented; 
nay, faithfully, and with unfaltering hand, they were taken 
directly from nature. One might take his oath that Schiller 
had lived the greatest part of his life in Schwyz or Uri, 
among this sane, unassuming, and yet so sturdy shepherd 
race. Such are these little known mountaineers in the 
hours of trouble and political turmoil; thus do they think, 
thus act.” 

27. Tell strikingly combines the characteristics of the child 
and of the hero,—not the conventional hero, but one of God’s 
own heroes. He is distinctly a man of action, and little in- 
clined to deliberate, or to consider possible consequences; 
such a course seems to him dangerous to success in life, 
and he feels that a certain indiscretion is a part of himself. 
He therefore refuses to join Stauffacher’s league,? and his 
absence from the Ritli meeting is hardly noticed. On the 
other hand he is equal to any emergency the moment it pre- 
sents itself; and in consonance therewith he is skilled and 
practised in all the requirements of his daily life and call- 
ing*: a bold hunter, an expert archer, a good carpenter, a 


1. Goethe, after reading the first act, said that it was really 
an entire play, and an excellent one, too. 

2. For another reason, see top of p. 20. 

3. In Tschudi, Tell seems to be a husbandman who prac- 
tises shooting only as a sport; Schiller makes him a hunter. 
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tested helmsman. In danger he is dauntless and clear- 
sighted, self-reliant, and possessed of unshakable faith in 
God. As he is an affectionate husband and touchingly lov- 
ing father, he will ever help his neighbor, and even sacrifice 
himself for him, without the slightest selfish alloy. In his 
habits of speech he is modest, unaffected, and generally 
brief 1: he never speaks of his own exploits; Hedwig has 
not learned from him about Baumgarten’s rescue; similarly 
he lets some time pass before telling her of his meeting 
with Gessler,—not because he sees any reason for fear in 
it,? for he even regards it as proof that Gessler will leave 
him alone. In this he shows himself a poor judge of human 
nature (unlike Hedwig, who at once forebodes evil), but 
he simply does not think clearly in abstract and theoretical 
cases; he is an optimist both as to his views of man and 
his belief in the future, and it takes all the malice of a 
Gessler to change these habits of thought. Toward the 
governor he is respectful;* he pays an extortionate fine 
without complaint, and would have quietly submitted to the 
outrage that put Melchtal in a frenzy. In saving Baumgar- 
ten he rescues, not a political fugitive, but a neighbor in 
dire distress. The readiness with which he offers his aid 
captivates our hearts completely, and arouses an admiration 
that never abates throughout the play.® And yet some grave 


1. Schiller puts into his mouth most of the proverb-like say- 
ings in the drama. His long monologue in Iv, 3, is merely a 
stage expedient to make us see his thoughts. 

2. The reason of Stauffacher’s withholding from Gertrud the 
account of his meeting with the governor. 

3. Tschudi’s Tell passes the hat several times, and, ques- 
tioned by Gessler, avers that it was pure chance, which it is 
very difficult to believe. Such conduct certainly is much less 
manly than that of Schiller’s Tell. 

4. Tell is not at all of a political turn of mind; after killing 
Gessler he does not realize that he has freed the country from 
Austria, but only that he has slain a tyrant. He feels as a 
patriot, not as a politician. 

5. I, I, is much more than a picture of the situation of the 
cantons. Without it we should grossly misjudge Tell’s attitude 
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objections have been raised against this eminently sympath- 
etic character. 


28. No father, it is said, at least no loving father like 
Tell, could ever shoot at his child. The idea in itself is re- 
volting; but Schiller—who considered this feature of the 
tradition as a Marchen—either had to treat or give up dra- 
matizing the whole legend. Has he so presented it that a 
spectator unfamiliar with the saga could understand and ap- 
preciate Tell’s motives? When he sees that Gessler is not 
merely jesting, Tell offers his life, but to no avail. Gessler 
blocks his way by threatening to kill both him and his boy. 
All intercession in Tell’s behalf proves fruitless. Trust- 
ing in God’s help and his own skill and making a success- 
ful shot is the only way out of the desperate situation. 
Overcome with fear for his child in an attack of despair, 
Tell again offers his life. Gessler only taunts him with say- 
ing others and being unable to save himself. Now out of 
his frightful soul torture, in which his whole inner being un- 
dergoes a revolution, there arises clearly the conviction 
that, as Hedwig has foreseen, Gessler will forever try to 
ruin him, but at the same time the triumphant certainty 
that he can make the shot and frustrate his foe’s plans. He 
also resolves to take immediate revenge should he slay his 
child; and,—another striking feature not found in Tschudi, 
and forcibly contrasting with the child’s anxious pleading 
in the sixteenth century Tell play,—Walter, with a child’s 
natural intuition, sees through Gessler’s plan, and absolute- 
ly sure of his father’s marksmanship, encourages him to 
shoot.—It has been suggested that Tell, pretendedly aim- 
ing at the apple, should purposely miss. But this would ill 
accord, in its sophistry, with the whirl of passion in this 
scene; again, the arrow, so aimed as to miss the apple and 
strike the tree an inch or so overhead, would fully as much 
endanger the child’s life, and forfeit Tell’s; further, should 
Tell give his arrow a widely devious direction, Gessler 


toward a common uprising, in 1, 3. There must also be some 
example of Tell’s skill as a helmsman to explain Gessler’s 


action recorded in 1v, 1. As to Baumgarten’s part in the play 
as a whole, see p. I5, note I, 
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would refuse to accept the shot,—an arrow can be directed 
far more accurately than a bullet; and lastly, it is psycholog- 
ically absurd to believe that a marksman like Tell could 
purposely miss. If, as has also been proposed, Tell should 
kill Gessler on the spot, it would mean death to Tell, Wal- 
ter, all the other Swiss assembled, and to Tell’s family at 
Birglen; it also would not harmonize with Tell’s character, 
for he is no blindly impassioned youth like Melchtal; and 
again, it would destroy the saga. 


29. Some would censure Tell for abandoning Gessler 
and his party to their fate on the lake, after promising to 
help them. But that is no act of faithlessness. Between 
Tell and Gessler there is no state of mutual confidence but 
a state of war. Gessler, in his dire distress, regards as his 
welcome tool the man he has so grievously wronged. Tell 
knows that Gessler is no longer his judge, but his relentless 
foe; and he knows but too well what to make of Gessler’s 
assurance that he might free him from his bonds. Besides, 
Tell’s promise is to help them merely, not to remain with 
them to the end. And even though he had vowed that under 
oath,—it would have been an oath in duress, not binding un- 
der the highest ethical standards. And what if the lake had 
swallowed up the innocent crew with the guilty one? Tell cer- 
tainly owed the tools of oppression no consideration whatever. 


30. And for the same reason Tell has the right to slay 
his enemy from ambush. It is unchivalrous, but Tell is no 
cavalier, and being convinced that he must kill Gessler does 
so in the only way possible to him. Did Tell’s monologue 
not convince us, the stirring scene with Armgart would: “the 
arrow seems to be sent by God himself; and there is but one 
feeling, joy that this cur is at last laid low’—(Palleske). 


31. Convinced of the righteousness of Tell’s action, we 
would right willingly sacrifice the Parricide scene with its 
gloominess,—beautiful though it be in particulars,—and so 
utterly discordant with the cheerfulness of the whole fifth 
act. The scene, generally omitted from the performance 
(so that Act v, 2 contains only Tell’s return to his family), 
arose from moral, not dramatic considerations. Schiller’s 
wife expressly desired it; it strongly appealed to his friend 
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Korner; Goethe, though later said to have called it “a hardly 
conceivable mistake’, thought that the drama could not 
be conceived without it.2 Its purpose is twofold. First, 
Tell, after ample reflection, must still be fully convinced of 
the justifiability and necessity of killing Gessler; which pur- 
pose was fully served by his encouraging words to Hedwig 
(1l. 3145—6). Secondly, the Parricide’s foul murder of his 
imperial uncle, out of mere ambition, was to be vividly con- 
trasted with Tell’s self-defense. But such a comparison 
was superfluous; nobody would have thought of drawing 
parallels between the two actions. And worse yet, Tell’s 
character in part of this scene appears in a very unfavorable 
light: though justly condemning the Parricide’s deed, his way 
of doing it is intolerable and suggests the pharisee,*—a 
feature entirely out of harmony with the Tell that the spec- 
tator has learned to know and love. 


32. Among the leaders of the yeomanry, Stauffacher, the 
intellectual superior of all, and a far-sighted statesman, rep- 
resents those qualities to which it is due that his canton 
gave its name and coat-of-arms to the whole nascent repub- 
lic. He is in the prime of manhood, wealthy, of nobly sim- 
ple habits of life, hospitable, and charitable. All respect him 
for his patriotism, his social standing, his sterling honesty, 
and his knowledge of law and history; he is also a clear 
and forcible speaker. In planning the uprising, he is wisely 
considerate; in acting, sturdy and brave. In exciting scenes 
he keeps calm and composed, and prevents rash action on 
the part of others.* 


Furst, long past the prime of life, is esteemed chiefly for 


1. Eckermann, Gespriche mit Goethe, vol. u, p. 213. 

2. Schiller, letter to Iffland, April 14, 1804. 

3. As to the possibility of making the scene less objection- 
able, cf. note to Il. 3182—90. 

4. For the yeomanry’s conservatism it is highly significant 
that no less a man than Stauffacher, when Rudenz, in trv, 2, cen- 
sures the delay in action, pleads that they must bide the time 
agreed upon; what a solemn meeting of thirty-three men de- 


cided in the name of the country must not be lightly pushed 
aside, 
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his great experience and his kindness of heart. In _ his 
decisions he is at times too cautious and slow; and his sus- 
picions lest there be spies and traitors are very easily 
aroused. A patriot and lover of liberty no less than Stauf- 
facher, he will sacrifice all for his country, but is anxious 
that Switzerland should be freed without bloodshed. 

Melchtal, a youth of little experience, excitable, im- 
petuous, passionate, is the very reverse of the aged First. 
The heartrending grief that at first seems likely to cause 
his ruin becomes the most powerful factor in making him a 
man, with moderation and self-control; and his filial devotion 
to his poor father is most touching. Thoroughly democratic 
in his sentiments, he advises against any league with the 
nobility, but quickly realizes the historical import of the 
voluntary offer of the nobleman’s aid; and when he has 
helped to rescue Berta from the flames of the Sarnen castle, 
he feels in Rudenz’ embrace not the lover’s gratitude, but 
the consecrated union of nobleman and yeoman for all time 
to conie. 


33. The character of Attinghausen is one of Schiller’s 
most sympathetic creations, and admirably delineated in 
the scene of his first appearance. His nephew’s character 
has yet to be developed in the school of life. After 11, 1, 
it is difficult for Rudenz to enlist our sympathies; and 
various changes have been suggested to improve his char- 
acter.! Keeping in mind ll. 850—4, it would appear that the 
specious reasons adduced by Rudenz, in 11, 1, to justify his 
action, are meant to deceive his own conscience, and that, 
consequently, the re-discovery of his love for his country, 
in III, 2, is more than a fair illusion, and the honest expres- 


1. Cf. E. Griinwald, Zur Rudenzhandlung in Schillers Wil- 
helm Tell. Zeitschrift fiir den deutschen Unterricht xv (190r), 
pp. 228—32.—The text of Rossini’s opera “Guillaume Tell” 
(Paris, 1829) assigns Rudenz’ role to Melchtal, who out of 
love for Matilda (Schiller’s Berta) is on the verge of high 
treason to his country! The whole text (written by Jouy and 
Bis) is a shameless garbling of Schiller’s drama, and absolutely 
unworthy of Rossini’s wonderfully melodious music. 
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sion of the courage of his true, though long stifled, senti- 
ments. 


34. Of the women in the play, Gertrud, though appearing 
in but one scene, leaves the strongest impression. She is in 
every way the worthy mate of Stauffacher, possessed of un- 
common sagacity, statesmanlike forethought, and deep in- 
sight into human nature, based on early training and keen 
observation. In the brave energy with which she is ready to 
face all the horrors of war, she manifests admirable moral 
greatness. 

Hedwig is of a more delicate fiber; she is, above all, a 
loving mother; she abhors the very thought of danger, and 
ever trembles for Tell’s safety when he is hunting. Her 
knowledge of human nature is based solely on intuition. In 
Tell she takes great pride, most markedly so after she, in 
her grief, and misinformed, has accused him of trifling with 
his son’s life; she feels that he alone could save the country; 
and when the country is free she exults in the thought that 
he has been the liberator. 

Berta gains our sympathy by her genuine affection for 
the Swiss, which in a foreigner weighs all the more, by 
her views on patriotism, her high conception of love, and 
her courageous plea for Tell. But her indiscreet action at 
her first appearance, in 1, 3, where she meets with scorn as 
the representative of Austrian tyranny, leaves a certain 
painful impression of which the spectator, or at least the 
reader, does not easily rid himself. 


35. Gessler, the incarnation of ruthless cruelty, harsh- 
ness, envy, cowardice, and malice, has been called a “fairy 
tale tyrant.’ Unfortunately, history knows of too many of 
his ilk; we have seen some in our own days. What method 
shall the governors pursue to make Austrian vassals of the 
free Swiss? kindness? they have tried “freundlich Werben” 
in vain (Il. 1302—3, 1314—5), and Lucerne is plain proof 
that Austria’s sovereignty is no blessing. So they decide to 
frighten the people into submission, in which Landenberg is 
merely brutal, Gessler fiendishly systematic and, therefore, 
far more dangerous. Gessler’s only human feature is his 
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loyalty to his master; and whether this is not due to self- 
ish calculation is still questionable.t 


36. Schiller’s success in reproducing the local color de- 
serves no less unstinted praise than his faithful portrayal of 
Swiss character. To quote Gottfried Keller, himself a 
Swiss, and a great poet: “Schiller had never seen Switzer- 
land with his own eyes; but all the more certainly will his 
spirit wander over her sunny slopes and with the stormy 
blasts fly through her rocky chasms, even long after the 
Mytenstein shall have crumbled to pieces. Schiller, when 
-he was destined to depart, had reached such a maturity as 
to build up the world at once faithfully and ideally from any 
given point.”’? And as but recently Martin Greif in his 
completion of Schiller’s dramatic fragment Demetrius has 
put it: 

“Was schwer zu tiberwinden, zog thn an, 

Er wollte uns ein fremdes Volk hier zeichnen, 
Wie er die Schweiz auch, die er nie gesehn, 
In seinem “Wilhelm Tell” uns farbig malte,— 
Begabt mit gottentstammtem Seherblick, 


1. In the earlier pictorial representations of the apple shoot- 
ing, Gessler does not appear as a harsh and haughty tyrant on 
horseback, but simply as a stern and dignified judge. But the 
drama could not use an inexorably stern judiciary, since the 
demand of the shot is in itself too inhuman and tyrannical. 

2. Schiller had long yearned after a journey to Switzerland, 
whose beauties his wife and Goethe had often described to him; 
and especially did he desire to visit the region about Lake 
Lucerne after completing his drama, to make any necessary 
alterations. He would have found almost nothing to change; 
but the journey was never made, owing to his rapidly failing 
health. Schiller, with infinite patience, noted from his reading 
whatever might aid him in creating a Swiss atmosphere, and 
all these detailed features his extraordinary power of combination 
blended in one marvelously harmonious picture. A glance at 
a few of his excerpts, reprinted in Goedeke’s edition, shows 
that Goethe exaggerated when he stated that he had told Schiller 
all there was in Tell of Swiss locality (Eckermann, Gesprache mit 
Goethe, 1, 211). 
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Der eine Welt erschuf in seinem Innern, 
Wenn seinem Blick, die ihn umgab, versank.” 


37. Concerning the diction of the drama, the same Swiss 
critic who so eloquently praises its characters says: “It is 
difficult to imagine how a man who perhaps never, or only 
for a brief time, saw Switzerland, could so ingeniously re- 
produce in himself the modes of thinking of each individual 
one of these men; how he learned their language, and bor- 
rowed his imagery partly from their domestic life, partly 
from their political constitution.” . This is due to the same 
assimilative process that produced the masterly local color. 
Many archaic and dialectic words and turns of phrase go 
back to Tschudi’s naive and sturdy language; the Bible also 
furnished a goodly share. Many lines, particularly say- 
ings of Tell himself, have become current quotations; but 
they all so aptly fit their places that their sententious char- 
acter often remains unnoticed. The dignified noble sim- 
plicity of speech is in but a few instances sacrificed to arti- 
ficially rhetorical diction. 

The verse, in the use of which Schiller is a perfect mas- 
ter, is the regular blank verse, as in the English drama, here 
and there interrupted by some rhymed lines, and in a few 
places by short lyric poems. What variations occur (e. g., 
an anapaestic, for an iambic, foot at the beginning of the 
line, as in 1026; or hovering stress, as in the first foot of 
2572) are easily detected and need no special treatment. 


38. But what has invested Schiller’s Tell with a far 
higher than a simply literary value, and what has made it a 
working power in the nation’s life is its glorious all-pervad- 
ing sentiment of liberty and patriotism. What the dying 
Attinghausen’s prophecy is in the play for the future of 
Switzerland, that his Tell was to be the dying Schiller’s 
testament to the German people. For, though the shadow 
of death has nowhere caused the poet’s strength to waver, 
though Schiller himself felt that he was “gradually gain- 
ing a mastery of theatrical effects,” Tell was to be the last 
drama that fate granted to him to complete; for soon suf- 
fering as well as hope was to cease forever. He had fondly 
hoped with Tell “to shake the German stage’: he has done 
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infinitely more—he has touched and shaken, charmed and in- 
spired the very heart of his nation; and if one drama in the 
world’s literature deserves the epithet of national drama it 
is this triumphal lay of freedom. It still retains its powerful 
hold on all the lovers of political and national liberty on 
the whole globe; in times of oppression from without and 
within it will ever exert its quickening influence by the 
simple and noble grandeur of its teachings. Tell aided 
Germany in her overthrow of Napoleonic tyranny and the 
great re-birth of the nation in 1813; in 1848 it helped to 
gain the victory of liberty within; and in the great upheaval 
of the Franco-German war of 1870—71 its Riutli oath be- 
came the motto of the new German Empire. To the Swiss 
it has rightly become holy writ.t. And as few objections 
to Tell come from the audience, provided the play is per- 
formed worthily, let not the isolated haggling of library 
criticism defile what a whole century has recognized by its 
verdict of approval, and what centuries to come will bow to 
in homage, for 


“Ersahlen wird man von dem Schiitzen Tell, 
Solang die Berge stehn auf ihrem Grunde.” 


HISTORICAL BACKGROUND ;—FABLE, 
FICTION, AND FACT 


39. In writing his Wilhelm Tell, Schiller naturally 
availed himself of the privileges of creative poetry in deal- 
ing with any set of given historical facts. Yet so irre- 
levant are the changes he made, so perfectly do his addi- 
tions harmonize with the spirit of the tradition that he gave 
the saga its classical and definitive form. What Schiller 
dramatized was not, indeed, an epoch of authentic history, 
—of this he knew nothing,—but a legend that he con- 
sidered to be historical truth. Nor had he, at his time, 
any reason to disbelieve his chief sources. Tschudi’s chron- 


t. In grateful recognition, on the hundredth anniversary of 
his birth, they dedicated to his memory the Mytenstein’ near the 
Rutli: “Dem Sanger Tells, Schiller, die Urkantone, 1859.” 
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icle, with its delightful artlessness, was in itself credible 
enough; and, moreover, it had the open support of Johannes 
von Miller, counted by his contemporaries among the fore- 
most historians.1 To all intents and purposes, Schiller’s 
Tell must be treated as an historical drama. 


40. For a full appreciation of Schiller’s work a knowl- 
edge of the historical facts is unnecessary. But such knowl- 
edge is needed to understand the legend on which it is based. 
This, widely known, and unusually instructive, is so curious 
a mixture of fact, fable and fiction * that it is almost hopeless 
to disentangle the heterogeneous elements. 


41. Contemporary records fail to substantiate all the 
striking features of the memorable Swiss tradition such as 
found in Tschudi. The Swiss Forest Cantons were not set- 
tled by Scandinavians driven from home.* They were not 
from the outset independent commonwealths of freemen 
with republican forms of government. Their league was 
.not from times immemorial. They did not voluntarily join 
the Empire, but belonged to it from its beginnings. Their 


1. Cf. note to Il. 2949—50. 

2. Fable refers to supposedly unhistorical features not trace- 
able to the invention of individuals; fiction, to what clearly 
arose from some individual’s productive imagination. 

3. Among his predecessors may be mentioned, Justinger’s 
Bernese Chronicle, A. D. 1420; the Tellenhed, 1450; the White 
Book of Sarnen, 1470; the Lucerne Chronicle of Russ, 1480 ff. 

4. A superficial resemblance of names (Swedes-and Swiss) 
sufficed to construe a national relationship, at a time when in 
etymology “consonants counted for nothing, and vowels for 
less.” As late as 1631, during the Thirty Year’s War, the Swed- 
ish king Gustavus Adolphus grounded his (vain) appeal to the 
Swiss for support on this popular etymology—As to the famine 
referred to in the tradition, it may likely enough have caused 
a large number of the surplus Alamannian population of the 
lands north of the Forest Cantons to set out as colonists, in 
search of new homes; or, as a dearth often was the chief 
motive for the shifting of tribes during the great Migra- 
tion of the Nations, the reference may be to a famine in the 
original home of the Alamanni in northern Germany. 
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freedom was not gained at one blow. Two of the cantons 
were by no means free from duties to Habsburg. King 
Albrecht cannot be proved to have set tyrannical governors 
over them. No governor by the name of Gessler?! is likely 
to have been shot by a Wilhelm Tell. To recorded history 
this Wilhelm Tell is unknown. 


42. The Forest Cantons, politically the oldest portion of 
the present Swiss republic, were the latest to be settled,— 
not before the eighth century a. p. Like the Alamannian 
lowlands of northern Switzerland, they were under Frankish 
overlordship, as such belonged to the empire of Charlemagne 
(768—814), and, after the division of his countries, to the 
German Empire, of which they, nominally at least, formed 
part and parcel until the end of the Thirty Years’ War 
(1648). 

43. Uri, the first of the Forest Cantons mentioned in 
documentary history (853), was settled by serfs of the 
Zurich nunnery (Fraumiinster), who, as the subjects of 
most ecclesiastic foundations, held their lands as hereditary 
fiefs, paying a nominal rent to the convent. There were 
also, at an early time, a number of bondsmen of lay nobles 
(e. g., of Attinghausen), and, toward the end of the twelfth 
century, some free peasants living on allodial estates. All 
of them together used the unfiefed land in common, and 
thought and acted as one community. Any hopes for in- 
creased freedom they may have cherished were dealt a 
grievous blow when, in 1218, Emperor Frederick 11 (1215— 
1250) appointed a count of Habsburg as governor of Uri. 
For the Habsburg family had, in but little over a century, 
by inheritance, political cunning, foreclosure of mortgages, 
purchases, and well-planned marriages, lodged in its hands 
so much power that, with the imperial authority fast de- 
clining, all of German Switzerland and much of the sur- 


1. As a matter of curiosity it may be told that, in the nine- 
teenth century, one Gessler, owing to his name, was forcibly 
ejected from his canton, the tide of patriotism running high; 
and that another bearer of the name boldly tried to borrow 
money on the salary due to his remote ancestor at the time 
of his death, and the interest accrued. 
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rounding countries was likely to become its hereditary prince- 
ly domain. However, a very short time after, the political 
outlook was thoroughly changed by an extraordinary feat of 
engineering, to which the present Swiss Republic, the oldest 
on earth, owes its existence: the dangerous trail over the 
St. Gotthard pass was made a wagon road, by the daring 
construction of the Devil’s Bridge spanning the Reuss and 
the Hanging Bridge overcoming the narrows near the pres- 
ent Urnerloch. To keep the terminal stations of this new 
route between Germany and Italy, which soon became the 
most important of all, in the power of the emperor who 
ruled over both countries, Frederick, in 1231, through his 
son Henry, purchased back from Habsburg the office of gov- 
ernor imperial of Uri, and issued for Uri a charter stating 
explicitly that it should never be alienated from the Empire, 
1. €., never have another overlord than the emperor himself. 
This charter, which was never afterwards seriously con- 
tested, meant home rule for Uri; all power was vested in 
the public assembly (Landsgemeindec), presided over by the 
Landammann (chairman, and chief judge), appointed by the 
emperor from among the freemen. 


44. Uri’s enviable progress caused Schwyz to desire the 
same measure of liberty. Schwyz was inhabited chiefly by 
freemen; but here, too, the power of the counts of Habs- 
burg, as landgraves of the Zurich comitate, owners. of 
several estates, and lords protectors of some monasteries, 
was felt as an impending danger. When Frederick in 
1239, during his war with some Italian cities, was excom- 
municated by the pope, Schwyz sent him a picked troop of 
600 men, and in return received, in the camp before Faenza, 
an imperial charter similar to Uri’s, but not quite so explicit 
as that charter. 


45. There followed a decade of strife and turmoil in the 
whole Empire, and there was a rising of Schwyz and Unter- 
walden + against Habsburg in 1246—7. Peace and order were 
reestablished in 1252. The conditions of this time are in 


1. Unterwalden, being entirely under the control of Habs- 
burg and other nobles and some monasteries, and not united in 
one Landsgemeinde, had not yet received a charter. 
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substantial accord with the features of the popular tradition, 
and the majority of the legends, especially those clustering 
about the name of Stauffacher, the Rutli, and the destruc- 
tion of the castles, point to this revolt against Habsburg. 


1. The name of Stauffachér occurs in several Schwyz docu- 
ments from 1267 on, and three members of the family held, at 
various times, the office of Landammann. Werner von Stauf- 
fach, called “the elder,’ may well have been the intellectual 
leader of the revolt against Habsburg, and a wealthy man, as 
the legend makes him the owner of a large stone house, which 
he does not dare to claim as his allodial property, but transfers 
to the seigniory of a lord to receive it back in fief. This ac- 
count may have been due to an actual occurrence in the short 
time intervening between Schwyz’ independence (1240—45) 
and the revolt against Habsburg. (The governor’s haughty 
words to Stauffacher in Tschudi probably are based on a mis- 
understanding of the whole situation.) 

It is not at all unlikely that Stauffacher’s wise wife should ad- 
vise him to confer with friends in Uri (the name of Furst occurs 
in Uri documents of that period), since Uri enjoyed the inde- 
pendence that Schwyz was fighting for, and, though neutral, 
would prefer to see Schwyz free from Habsburg’s clutches. 
But the tradition wrongly assumes that the two cantons suf- 
fered from the same oppression, 7. e., were in the same political 
situation. 

The Rutli was an ideal meeting place, being easily reached 
from both Unterwalden and Schwyz, and lying on the free soil 
of Uri, outside of Habsburg jurisdiction. Nor is it unlikely 
that friends from Uri should have attended such meetings. 
There is no ground for assuming that the three cantons should 
on such an occasion have taken an oath of confederation (sim- 
ply because Uri had no reason for doing so); nevertheless the 
Riitli meeting, or meetings, may well have prepared the ground 
for the later permanent union of the three cantons. So the 
Ritli may still safely be counted among the memorable and 
sacred places of Switzerland. 

The capture (by stratagem) and destruction of several cas- 
tles by the Swiss yeomanry, not recorded in any documents, 
and formerly regarded as mere fiction, has been clearly estab- 
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46. Toward the end of the fifties, Uri, Schwyz, and Nid- 
walden concluded a permanent agreement for mutual help 
against all enemies, maintenance of peace, and preservation 
of order within; substantially the same declaration as the 
league of 1291, generally called the Magna Charta of 
Switzerland. The document is very conservative in char- 
acter, a testimony of practical statesmanship, based on ex- 
perience and firm trust in God, foreign to any antagonism 


lished by recent excavations,—which fact justifies the assump- 
tion that possibly some other statements of the chronicles may 
be historical, and warns against relying too much on the argu- 
mentum cx silentio. Two of these castles were situated in 
Schwyz, two in Unterwalden (one on the Landenberg near 
Sarnen, from which the governor may have been named). The 
exact date probably was December 25, 1246 (popular tradition, 
while disregarding the year of an event, adheres very faithfully to 
dates coincident with church festivals); the manner of the 
capture as recorded in the chronicles. 

The story of Melchtal becomes easily explicable if we as- 
sume that his oxen were taken from the plow for unpaid rentals 
or taxes; the ensuing quarrel with the lord’s servant and its 
immediate consequences may closely correspond to the tradition. 
The imprisonment of his father would not be surprising for 
the time. As to his blinding, it may be a case of old time 
cruelty, by no means impossible; or two different things may 
have been confused. For the time of these events, the period 
preceding the revolt of 1246 is as probable as any; it is also 
likely enough that the man so grievously wronged should have 
been among the Rutli conspirators; and he may also before that 
have been sheltered in Uri. 

Baumgarten’s bloody revenge on Wolfenschiessen may also 
rest on fact. At the time when hostelries were scarce, a noble- 
man had the legal right to stop at the homes of his dependents 
to be entertained. This led to much annoyance, and in some 
particular case may have caused a bloody outcome, which alone 
was remembered, while the legal relation between the slayer 
and his victim was completely forgotten. The time of the occur- 
rence (probably early in the thirteenth century) is immaterial, 
since it is not of necessity connected with any general uprising. 
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against lawful masters, and with no thought of founding a 
new state outside of the Empire. 


47. In 1273, Count Rudolf t1r of Habsburg was elected 
German king.t He readily confirmed Uri’s charter, but not 
Schwyz’. Still, as he himself attended to most adminis- 
trative functions here and in Unterwalden, both cantons 
were virtually free. There was, however, general complaint 
about increasing taxation, owing to the costly wars that made 
Rudolf master of the Austrian lands. Shortly after his 
death, in 1291, the Forest Cantons renewed their league, 
significantly adding to the older document? a solemn prom- 
ise never to accept as Ammann or judge anybody not a 
native of the cantons or one who had received said office 
as a reward or by purchase. Probably Rudolf had at some 
time or other made such an appointment; at least it is to be 
noted that shortly before his death Rudolf promised the 
yeomen of Schwyz in writing that they should never be 
summoned. before such a judge; but such promises were 
never demanded, or made, in purely theoretical forethought. 


48. Rudolf’s immediate successor, Adolf of Nassau, did 
not confirm the Swiss charters until 1297, a year before he 
fell in the battle against Albrecht, Rudolf’s son, who then 
became king, ruling until 1308, when he was murdered by his 
nephew. ‘Tradition assigns to his reign the attempt to op- 
press the Swiss; but, though no native Landammann ap- 
pears from 1305 to 1307, and many incisive changes may 
possibly have occurred during that time, no authentic docu- 
ments support the chronicles. Albrecht’s successor, Henry vil, 
fearing Albrecht’s sons as dangerous rivals, annulled all of 
Habsburg’s administrative rights in the Forest Cantons, is- 
suing a charter for each one of these. After Henry’s death 
(1313), the electors could not agree on the person of his 
successor, and two claimants to the throne, Duke Louis of 
Bavaria, and Duke Frederick of Austria, Albrecht’s son, 


1. Though never crowned emperor, he is generally known 
as Kaiser Rudolf 1. 

2. The new document, but for this addition which by its word- 
ing is distinguished from the rest, is a copy of the older one, 
which is lost. 
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made war against each other. The Forest Cantons sided 
with Louis, who, by an imperial decree, abolished the rights 
of Austria, not excepting the proprietary ones, in the Forest 
Cantons. The Swiss had seen a war with Austria coming 
for a long time, and on November 15, 1315, brilliantly de- 
feated Leopold, Frederick’s younger brother, in the defile at 
Morgarten. This victory confirmed their independence to 
the whole world. On December 9, 1315, their delegates met 
at Brunnen to renew their old league and adapt it to the 
new conditions. 

49. The most picturesque and best known portion of the 
old tradition is that dealing with Wilhelm Tell, the great 
archer. Its truth was disputed as far back as the seven- 
teenth century; later in the eighteenth it was by some de- 
nounced as a direct importation: from Scandinavia, until 
Johannes von Miiller’s defense again aroused general belief in 
the story. The literary warfare waged about it is not yet 
ended, but is now conducted with less bitterness. The result 
reached in the latest investigation, by A. Bernoulli (1899), 
the fairest and most acceptable one, is that the story goes 
back to an historical occurrence of some importance,—for 
all practical purposes, that Tell is an historical person,— 
but is inextricably blended with a much older saga. 

50. The legend of the great marksman is of ancient origin 
and found in many countries (Switzerland, Iceland, Norway, 
Denmark, Holstein, England, on the middle Rhine), and 
with varying features (the object aimed at, e. g., being an 
apple, a nut, a coin, or a ring); but only in Switzerland has 
it become the national saga. In its inception it clearly is a 
glorification of the acme of human skill which, under 
most adverse conditions, triumphs over all obstacles, even 
an enemy’s hateful malice; with these romantic and narrative 
elements it probably combined from the start the reminis- 
cence, howsoever remote, of some actual occurrence.? 


1. If we relegate the daring archer to the mistland of mythol- 
ogy, by making him a solar hero who with his darts slays the 
grim tyrant winter, we might, with practically the same right, 
assign George Washington to the realm of heroic saga; for the 


distance between saga and mythology is fully as great as that be- 
tween history and saga. 
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51. The version most closely akin to the Tell saga is 
presented in the story of Toko (or Palnatoki), in the Danish 
history of Saxo Grammaticus (died 1204).1_ But despite the 
strong points of resemblance, the extremists’ view, viz., that 
the saga was copied bodily from Saxo, is palpably unreason- 
able. Much as they differ among themselves (oral trans- 
mission, from generation to generation, in different local- 
ities, accounts for variant forms), the Swiss chroniclers, 
Tschudi included, act in good faith, as is borne out by in- 
ternal evidence, and mean to report faithfully a popular tra- 
dition. Neither do legends not indigenous to the soil ever 
become so strongly localized as the Tell saga. And the ex- 
istence of even one copy of Saxo’s work in Switzerland be- 
fore the Tell saga became current, even if it could be 
proven, could not of itself prove anything. 


52. The clue to the historical basis of the Tell saga is 
the account of the hat on the pole, which Schiller deemed to 
be a Marchen, and some critics ridiculed as absurd. Accord- 
ing to a custom still in use in the fourteenth century, a 
judge would, whenever the legality of his office was ques- 
tioned, put a stick in the ground before him and hang his 
hat on it as a sign of his lawful appointment. In the saga, 
the true significance of the hat is lost, but this scene is char- 
acteristically put near the lime tree at Altorf, the regular 
place where court was held. This feature apparently con- 
tains a dim reminiscence of some very tempestuous. judicial 
procedure at Altorf at which the presiding judge found it 


TI. Toko, a skilled bowman, having boasted that he could hit 
at an enormous distance an apple placed on a stick, is compelled 
by King Harald Bluetooth (936—986) to shoot an apple off his 
boy’s head, forfeiting his own life in case of failure. He 
obeys, encouraging hissonandstationinghim with his face turned 
away, and hits the apple. Since he has taken three arrows trom 
his quiver, Harald asks him as to his intention, and Toko ad- 
mits he would have shot him had he killed his child. Some 
time later Harald makes Toko, who is also an expert skater, 
skate down a steep mountain side to a lake. In revenge, Toko, 
during a general revolt against Harald, shoots the king from 
ambush in a forest. 
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difficult to assert his authority. The time of the event may 
be arrived at by considering the significant addition to the 
document of the perpetual league of 1291 (cf. paragraph 47). 
The judge whom they of Uri would not acknowledge probably 
was a stranger newly appointed by Rudolf contrary to their 
privileges, after 1284, when there was still a native Land- 
ammann. We may assume as historical that some person 
(whom we continue calling Tell, his name being unknown) 
at one time sturdily protested against the authority of a judge 
(whom, for the same reason, we still call Gessler); that the 
judge, for this protest, took him away from Uri as a captive; 
that the prisoner escaped,—not necessarily on the same day, 
nor indeed by the gigantic leap to shore,—and later (perhaps 
years later) in revenge slew the man by whom he felt to have 
been wronged.t 


53. Another argument against the Tell legend is the fact 
that Tell’s name occurs in no authentic record. But the 
argumentum ex silentio (cf. paragraph 45, note 1, page 45-46) 
is all the more dangerous since most of Uri’s documents 
were destroyed by fire in the eighteenth century. Tell does 
occur as a family name? in the Forest Cantons, but later 
than the fourteenth century. The name of Wilhelm, the 


1. That is as far as Bernoulli would go. But may there not 
be still more historical truth to the saga? May not the man 
from Uri really have been a wonderful archer? May not the 
judge have compelled him to some highly dangerous task? 
May he not, indeed, have had to shoot an apple off his child’s 
head? Such shots have been made repeatedly (cf. Gisler, 
p. 193—4), even as a circus feat. As late as 1500, it was a sport 
popular alike with all classes to shoot, from a considerable dis- 
tance, at an apple which some companion held up in his hand, 
with a comparatively even greater risk for the hand than it would 
have been for the head. Earlier generations regarded Gessler’s 
command not so much as a wanton cruelty, but as a peculiar pen- 
alty for the offender (cf. p. 39, note 1). 

2. Many fanciful etymologies have been offered. None give 
any real explanation. These attempts usually start from a line 
of the old Urnerspiel, used by Schiller in 1. 1874. Tell is thought 
to be = unbesonnen. Possibly the name at one time did have 
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existence of which as a Christian name in the Forest Can- 
tons at the time in question had long been denied, is found 
in some of the oldest baptismal records of Unterwalden. 
Then no Gessler is officially recorded as governor or judge 
in Uri or Schwyz. One chronicler calls the murdered judge 
a count of Seedorf, and indeed they of Seedorf lived near 
Kussnacht. In reality the names of Tell and Gessler count 
but little for or against the truth of the legend. 


54. Why are events that really occupied years and de- 
cades by the tradition compressed into such a short span 
of time? and why assigned to King Albrecht’s reign when 
they must date back to much earlier epochs? The answer is 
not hard to find. In the saga little or no account of time is 
taken; the centuries are here as nought, and what needed 
generations to mature, in the retrospect becomes the work 
of weeks and days. But the saga is ethical, and by sifting 
and moulding becomes, as it were, the dramatic poet of 
history. As to Albrecht, it was easy to heap upon him the 
reproach of occurrences at the time of his ancestors, parti- 
cularly of acts committed by Habsburg officials under Rudolf. 
For Rudolf, while consistent, powerful, unflinching in his 
endeavor to restore order in the Empire, was personally 
affable, pleasant, kind, and a great favorite with the com- 
mon people. Albrecht, his son, was the direct opposite: 
one-eyed, and unpleasant to behold, stern, vindictive, at 
times even cruel, he easily appeared even worse in the 
memories of unwilling subjects. His horrible death ap- 
peared to the later Swiss, if not to his contemporaries, in 
the light of a divine punishment; and a goodly share of 
the grudge against his sons after the day of Morgarten fell 
also to the lot of the dead king. 
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55. Even he who would deny the venerable tradition any 
historical truth (which at this moment is less justifiable than 
ever) must admit that by its powerful hold on the Swiss 
people it has amply proved its inner truth; as the Swiss poet 
Arnold Ott has said, 


“Dem Volk, das solchen Heldensang gebar, 
Ihm lebt der Tell, auch wenn er niemals war.’ 


And not only to the Swiss does Tell live. For, what if the 
beautiful hues and colors of this legend should fade and van- 
ish before the impartial light of future research? His story 
has inspired one of the greatest poets to write one of the 
greatest dramas of all times, and in it will live forever on the 
serene heights of art and in the depths of the heart of man. 
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York, 1898 ff.). 
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K. Dandliker, Schweizerische Geschichte. (Sammlung 
Goschen, No. 188). Leipzig, 1904. (Concise, but excel- 
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Anton Gisler, Die Tellfrage. Versuch ihrer Geschichte 
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Franz Heinemann, Tell-Iconographie. Wilhelm Tell und 
sein Apfelschuss im Lichte der bildenden Kunst eines halben 
Jahrtausends. Luzern und Leipzig, o. J. (1902). (A work 
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William D. McCrackan, The Rise of the Swiss Republic. 
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Ernst Ludwig Rochholz, Tell und Gessler in Sage und 
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SWITZERLAND! AND ITS PEOPLE 


Georg Baumberger, Griiess Gott! Volks- und Land- 
schaftsbilder aus der Schweiz. Einsiedeln-Waldshut-Koln 
aa eOOOs 

Robert Kohlrausch, Klassische Dramen und thre Stiatten. 
Stuttgart, 1903, pp. 230—257. (Illustrated. ) 

Jakob Heer, Die Schweiz. (Land und Leute, v.)  Biele- 
feld und Leipzig, 1899. (Copiously illustrated.) — Der 
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Joseph Kamp, Karte zu Schillers Tell. Stuttgart, o. J. 

E. Vogt, Schulwandkarte su Schillers Wilhelm Tell. 
Zwei Blitter in sechsfachem Farbendruck. Breslau, 1896. 
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Perfonen. 


ermann Gefler, ReichSvogt in Shwy; und Uri. 
erner, Freiherr von Attinghaujen, Bannerherr. 
Ulrich bon RudengZ, fein VMeffe. 
Werner Staujfadher, 
Konrad Hunn, 
Stel Reding, 
an3 auf Der Mauer, Landleute aus ShwhH3. 
Sorg im Hofe, 
Ulrich der SGehmied, 
Soft von Weiler, 
Walter Furit, 
Wilhelm Tell 
Rofjfelmann, Ser Pfarrer, 
eo ee Der Sigrift, 
uoni, der Hirte, 
Werni, der Sager, 
Ruodi, der Fischer, 
AWrnold bom Melmtal, 
Konrad Baumgarten, 
Meier bon Garnen, 
Gtruth von Wintelried, 
Klaus von der Flite, 
Burfhart am BSiuhel, 
Arnold von Gewa, 
Pa von Sugern. 
ung von Werfau. 
enni, gifhertnabe. 
eppi, Dirtenfnabe. 
Gertrud, Stauffachers Gattin. 
ediwig, TellS Gattin, Furjfts Tohter. 
erta bon Srunect, eine reiche Erbin, 
ee 
oe al ’ | sesame. 
Hildegard, } 
oe TLE cute TellS Knaben. 
FrieRhardt, or 
Seuthold, Goldnet. 
Rudolf der Harras, Gehler3 Stalmeifter. 
Sohanunes Parricida, Herzog von Schwaben. 
Stiijfi, der Flurjchis. 
Der Stter von Urt. 
Cin Reichsbote. 
wronbvogt. 
Meifter Steinmesh, Gefellen und Handlanger. 
ffrentlider Wusrufer. 
Barmberzgige Brirder. 
Geflerijde und Landenbergijde Meiter. 
BieleLanodleute, Manner und Weiber aus den Waldftatten. 


au3 Uri. 


aug Unterwalbden, 


For necessary explanations consult Vocabulary, which also contains 
under each name the scenes in which a character appears, and the 
passages which refer to him.— The names of most of the minor 
characters Schiller took from ancient Swiss documents. 
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Evjtcer Wufsua 


Erjte S3ene 
Hohes Felfenufer des BVBiterwaldftitterfees, Shwy3 
gegenitber. 
Der See macht erne Bucht ins Land, eine Hiitte tft umweit dem Ufer, 
Vijherfnabe fahrt fic) in einem Kahn. Uber den See hinweg fteht 
man Ddte griinen Wtatten, Dorjer und Hife von Scdhwy3 tm fellen 
Sonnenjdein legen. Bur Linker des Bufchauers zeigen fic) die Sptken 
de8 Hake, mit Wolfen umgeben; gur Rechte tm fernen Hintergrund 
fieht man die Cisgebirge. Mock) ehe der Borhang aufgeht, Hirt man 
den Kuhreihen und das harmonifde Geltiute der Herdengloden, weldhes 
fih auch bet eriffneter Gjene noch cine Bettlang fortfegt. 


eifderftnabe (fingt im Rahn). 
(Melodie des Kubhrethens.) 
3 ladhelt der See, er Ladet gum Bade, 
Der Knabe jdlief ein am gritnen Geftade, 
Da hort er ein Klingen 
Wie Floten fo fitf, 
5 Wie Stimmen der Engel 
am Paradies. 


For time and place of each scene, see Introduction, §§$ 5-19. — 
+ (The dagger refers to stage directions; figure indicates verse im- 
mediately following.) Do not confound Gdwy3, the canton, with die 
Schweiz, the whole country. —In front of the hut (left of scene), a 
bench, facing the audience, — Hater: Schiller, misled by the nomen- 
clature in Fasi, conceived the two Wtyten (of 6460 and 5800 feet 
respectively) as parts of the §Jafem (4900 feet). Modern geography keeps 
the three mountains apart. —Gisgebirge: poetic license; the Glarnisch, 
which lies in the direction indicated, is not visible from Treib. — 
Melodie de§ Kuhreihens: better cines R., there being no one melody 
common to all Swiss herdsmen. — 1-36. The three singers, as long as 
they are merely types of different classes of people, are not named 
individually. 
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10 


15 


60 Wilhelm Cell 


Und wie er erwachet in jfeliger Luft, 
Da jpiilen die Wafjer ifm um die Bruft. 
Und eS ruft aus den LTiefen: 
Lieb Rnabe, bijt mein ! 
Sch locke den Schlafer, 
sch 3ieh’ ihn herein. 


Hirte (auf dem Verge). 
(Bariation des RKubhrethens.) 


Shr Matten, lebt wohl, now oa 
Shr fornnigen Weiden !- ‘ gee 
Der Senne mup fhetden,~——__.w— \ 
Der Gommer iit hin. = 
Wir fahren zu Berg, wir fommen wieder, - 
Wenn der Kucucf ruft, wenn erwachen die Lieder, — 4 } 
Wenn mit Blumen die Erde fic) fleidet neu, a * 


20 Wenn die Britnnlein fliepe im Lebliden Mar. 


Sor Matten, lebt wohl, 
Shr fonnigen Weiden ! 
Der Senne mup fdeiden, 
Der Sommer ijt hin. 


7. erwadjet: connective e is often retained in poetry where it is 
unusual in prose; and vice versa. 10. Lieb: the strong adjective end- 
ings, especially of the neuter, are often, poetically and colloquially, 
dropped in the nominative singular. — bijt: omission of pronominal 
subject in the second person singular frequent in poetry and familiar 
discourse. —1-12. Schiller copied from Scheuchzer a note on legends 
about the mysterious, and sometimes fatal, attraction of a certain 
Swiss mountain lake. Goethe’s ballad Der fijdher treats a kindred 
theme.—16. In reality the herds leave the high mountains much earlier, 
towards the end of August.—17. The second half of the line amplifies, 
does not contrast with, the first. — 18. Die Lieder (der Vigel). — 
20. Briinnlein ... im Mai (so-called Matbrunnen): intermittent 
springs, seen during the warm season, and disappearing in September 
(Scheuchzer). 


25 


3° 


35 


1. Uufzjug, 1. Szene fr 


Wipenjager 
(erfheint gegeniiber auf der Hbhe des Felfens). 
(Sweite Vartatton. ) 
3 dDonnern die Hédhen, e3 zittert der Steg, 
Nicht grauct dem Schiiken auf fohwindlidtem Weg; 
Cr fdhreitet vermwegen 
AWuf Feldern von Gis, 
Da pranget fein Frithling, 
Da griinet fein Reis; 

Und unter den Fiipen ein neblichtes Meer, 
Erfennt er die Stadte der Menfchen nicht mehr; 
Durd) den Rig nur der Wolfen 

CErblict er die Welt, 
Lief unter den Wafjern 
Das gritnende Feld. 

(Die Landjfchaft verandert fish, man hirt ein dumpfes RKracdher von den 
Bergen, Schatten von Wolfen Laufer iiber die Gegend.) 
Ruodi, der Htjdher, fommt aus der Hiitte. Werni, der Sager, 
ftetgt vom Heljen. RKuoni, der Hirt, fommt mit dem Ntelfnapf auf 

a der Schulter; Geppt, fein Handbube, folgt ibm. 
Ruodi. 

Mach’ Hurtig, Jenni! Sieh’ die Naue ein ! 

Der graue Talvogt fommt, dumpf briillt der Firn. 


25. donner: with the falling of avalanches and the bursting of 
ice and snow. — 31. etn neblichtes Meer and die Wajer (35) both refer 
to die Wolfe (33). The clouds seen from above appear like a sea, 
often miles in extent, and constantly moved about by the wind, so as 
to offer at times, through some rift, a momentary. glimpse of the world 
below. —+ Sraden: cf. ll. 25 and 38. — For proper nouns consult 
Vocabulary. — Ruodi looks at the darkening sky, afraid of the coming 
storm, fastens the shutters of his hut, speaks hastily. Jenni hauls in 
the boat, and then helps his father to carry nets and heavy baskets 
full of fish inside. —37. Sich’... ett: under the projecting roof of the 
hut. — 38. briiflt: when the F&éhn makes it melt suddenly in places 
and crack in large fissures. 


62 Wilhelm Cell 


Der Mytenftein gieht feine Haube an, 
40 Und falt Her blajt e3 aus dem Wetterlod; 
Der Sturm, id) mein’, wird da fein, ef’ wir’s denen. 
aK 
Kuoni. J 
’g fommt Regen, Fahrmann. Meine Schafe frefjen 
Mit Begierde Gras, und Wadhter foharrt die Crde. 
Wernt. 
Die Fifde fpringen, und das Wafjerhuhn 
45 Taudht unter. Cin Gerwitter ijt im Wnzug. 
RKuoni Gum Buben). 
Lug’, Seppi, ob das Vieh jid) nicht verlaufen. 
SGeppt. 
Die braune Lijel fenn’ id) am Geliut. 
Kuont 
So fehlt uns feine mehr, die geht am teitften. 
Ruodt, 
Shr habt ein fdhin Geldute, Meifter Hirt. 
Sexi, 
50 Und fhmuckes Vieh. Dit’s Cuer eignes, Landsmann ? 
Kuont. 
Pin nit fo rete — ’S ijt meines qnad’ gen Herrn, 
Des Attinghaujers, und mir 3zugezahlt. 

39. Schiller here confuses the Myten ftetm (Voc.) with the Myten- 
ftocf.— 40. Rain is predicted by a warm current of air, but the cur- 
rent ¢mmediately preceding rain is cold. — 41. Elisions of unstressed ¢ 
are due to metre. — 42. Each one of the three men predicts the approach- 
ing storm by the signs best known to him. — 7+ The animals are sup- 
posed to be grazing to the right and left of the scene. — 46. verlaufer 
(fat): omission of temporal auxiliary in dependent clause. — 48 f. The 
cow generally going the farthest always wears a bell. <A full set of 
bells for a herd consists of at least three, and often represents a value 
of over one hundred dollars (Ebel). — 49. Mtetfter: Kuoni is foreman 
of his %U{p.— In the text Shr is capitalized when used as polite address 


to one person. — Landsmann: both are from Uri. Term of familiarity. 
— 51. (ich) bin: colloquial omission of personal pronoun, 
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Ruodi. 

Wie fin der Kuh das Band zu Haljfe jteht ! 
Kiuoni. 

Das wei fie auch, dak fie den Neihen fiihrt, 

Und nahnv’ ich ihr’s, fie Horte auf 3u freffen. 
Ruodi. 

She jeid nicht lug! Cin unverniinft’ges Bie — 
Werni. 

Sit bald gefagt. Das Tier Hat aud) Vernunft, 

‘Das wijjen wir, die wir die Gemfen jagen. 

Die ftellen Flug, wo fie zur Weide gehn, 


60 "ne BVorhut aus, die fpigkt das Ohr und warnet 


Mit Heller Pfeife, wenn der Dager nabht. 
Ruodit Gum Hirten). 
Treibt ihr jebt Heim? 


RK uo ni. 
Die Alp ijt abgewweidet. 
CRIT Oy 
Bliicfel'ge Heimtehr, Senn} \yar 
Wuoni~ 


Die wiinfch’ id) Cu. 
Von Eurer Fahrt fehrt fich’s nidjt immer wieder. 


Ruodi. 
Dorr fommt ein Mann in voller Haft gelaufen. 
Sex nt. 
Sh fenn’ ifn, ’8 ift der Baumagart von keller. 
55. Copied from Ebel; based on fact. — 57. Sft bald gejagt: implies 
consciousness of superior knowledge. — 62. %I[p in Swiss usage means, 
not a mountain, but a mountain pasture. — 64. See wiederfehren. — 


65. gelaufen : idiomatic past participle with fommen, denoting method of 
motion. — 66. der Baumgart: article with names of persons common in 
classical times ; now South German colloquialism. — + ll. 65-66 spoken 
in a tone of surprise. The whole following scene to be played in 
breathless excitement. Baumgarten, rushing directly to the shore, tries 
to unfasten the boat. 


64 


7° 


75 


Wilhelm Cell 


Konrad Baumgarten (atemlos heretnftiirzend). 


Baumgarten. 
Um Gotteswillen, Fahrmann, Curen Kahn! 
Ruodi. 
Nun, nun, was gibt’s jo eilig? 
Baumgarten. 
Bindet [03 ! 
Shr rettet mic) bom Tode! Sebt mich iiber ! 
Ruont. 
Landsmann, twas habt Shr? 
Wernt. 
Wer verfolgt Cu denn? 
Baumgarten (jum Fifer). 
Gilt, eilt, fie find mir dict jdon an den Ferjen! 
Des Landvogts Reiter fommen hinter mir; 
Sch bin ein Mann des Tod3, wenn fie mic) greifen. 
Ru opt. 
Warum verfolgen Cuch die Reifigen ? 
Baumgarten. 
Grft rettet mid, und dann fteh’ ich Cuch Rede. 
Werni. 
Shr feid mit Blut deflect, was hats gegeben? 
Baumgarten. 
Des RKaifers Burgvogt, der auf Rowberg fag — 
RQuont. 
Der Wolfenfdhiefen! Lapt Euch der verfolgen ? 
Baumgarten. 
Der fhadet nist mehr, ics) hab’ ihn erfdlagen. 


72. Nandvogt: Bertnger von Landenberg, governor imperial of 


Unterwalden. + At mention of his name, the others approach Baum- 


garten, frightened and curious. — 77. Surgvogt: distinguish from 
Landvogt. 


80 


85 


ge 


85 


ing his wife’s words. — 97. t+ Short pause for effect after Urt. — das 


Teel yjilay tar ogeie 


Mile ahve zuriic). 
Gott jet Euch qnadig! Was habt Yhr getan? 
Baumgarten. 
Was jeder free Mann an meinem Plas ! 
Mein gutes Hausrecht hal’ ich ansgetibt 
Am Schinder meiner Ehr’ und meines Werbes. 
Kuonti. 
Hat Cush der Burgvogt an der Chr’ gefdhadigt ? 
Baumgarten. 
Da er fein 65s Gelitften nicht vollbradht, 
Hat Gott und meine gute Art verhiitet. 
Wert 
Shr habt ifm mit dev Art den Kopf 3erfpalten? 
Kuoni. 
D {aft uns alles Hiren, Shr habt Beit, 
Bis ex den Nahn vom Ufer Losgebunden. 
Baumgarten. 
Joh hatte Holz gefallt im Wald, da fommt 
Mein Weib gelaufen in der Wngjt des Todes. 
Der Burgvogt lieg’ im meinem Haus, er hab’ 
Shr anbefohlen, thm ett Bad zu riijten. 
Drauf hab’ er Ungebithrliches pon ihr 
Verlangt, fie fei entfprungen, mid) gu fuchen. 
Da fief ich frifd) hingu, jo wie ic) war, 
Und mit der Wet Hab’ ich ifm *8 Bad gefegnet. 
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82. OHausredjt: the husband’s legal right in oldentimes to kill any 
one assailing his wife’s honor. — 85. bbs: cf. Lieb, 1. r0.-— 89. Cf. note 
to 1. 46. — + Ruodi, still half listening to Baumgarten’s story, makes 
no preparation to ferry him across, but looks in turn at the furious 
lake, the black sky, and to the right whence the pursuers are ex- 
pected. — 92 ff. Subjunctives of indirect statement, Baumgarten record- 


Bad gejegnen: alludes to the custom of blessing the water before bath- 


ing; here ironical. — Tschudi puts Wolfenschiessen’s death in 1306. 


As to the possible historical foundation cf, bottom of p, 46. 


66 Wilhelm Cell 


Werni. 
Shr tatet wohl, fein Menfd) fann Euch drum jdelten 
Ruoni. 
Der Wiiterih! Der Hat nun jeinen Lohn! 
100 Hat’s lang verdient ums Volf von Unterwalden. 
Baumgarten. 
Die Tat ward rudtbar; mir wird nachgefest — 
Sndem wir jprecher — Gott — verrinnt die Beit — 
(€§ jangt an 3u Ddonnern.) 
RK uont. 
Srijh, Fahrmann! Schaff’ den Biedermann finiiber ! 
Ruodi. 
Geht nidt. Gin fchrweres Ungewitter ift 
105 sm Wnzug. Dhr miipt warten. 
Baumgarten. 
; Heil’ger Gott! 
Sch fann nicht warten. Deder Wutjehub totet — 
Kiuont (gum Fifder). 
Greif? an mit Gott! Dem MNachften mu man helfen; 
&§ faun uns allen Gleiches ja begeqnen. 
(Braujen und Dormnern.) 
Ru odi. 
Der Fohn ift {o8; ihr feht, mie hoch der See geht; 
110 oh fann nicht fteuern gegen Sturm und Wellen. 
Baumgarten (umfaht feine Knie). 
So helf Gud) Gott, wie Bor Cuch mein erbarmet ! 
Wernt. 
8 geht ums Leben, fet barmberzig, Fahrmann ! 


104. (Das) geht nidjt. + Ruodi, cross and discouraged, sits down 
on the bench. — 111. This does not imply a curse on Ruodi, Baum- 
garten still hoping for help from him. 
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RK uont. 
8 ift ein Hausvater und hat Web und Kinder! 
(Wiederholte Donnerfdjliige.) 
Ruodi. 
Was? Yh hab’ auch ein Leben gu verlicren, 
Hab’ Weib und Kind daheim wie er. Geht hin, 
Wie’s brandet, wie e3 wogt und Wirbel zieht 
Und alle Wafer aufrithrt in der Tiefe. 
Sch wollte germ den Biedermann erretten; 
Doch eS ift rein unmiglich, ihr feht felbft. 
Baumaqarten (nod auf den Knien). 
So mu ich fallen im deS Feindes Hand, 
Das nahe Rettungsufer im Gefichte ! 
Dort liegt’! Yeh fann’s erretchen mit den Wugen, 
Hiniiberdringen fann der Stimme Schall, 
Da ift der Kahn, der mich Hiniibertriige, 
Und muy Hier fiegen, hitlflos, und verzagen ! 
RKuoni. 
Seht, wer da fommt! 
mibetdt t 
G3 ijt der Tell aus Biirglen. 
Tell mit der Wrinbruft. 
Tell. 
Wer ijt der Mann, der hier um Hiilfe fleht? 
RKuont. 
8 ift cin Weer Mtann; er hat fein’ Chr’ 
Verteidigt und den Wolfenfchies erjdjlagen, 
De$ Kinigs Burgvogt, der auf Ropberg faf. 


121. The lake is not quite a mile wide at this bend. — 125. (ich) 
mu. + Baumgarten wrings his hands. Tell must be able to take in 
the whole situation at a glance. Baumgarten views the newcomer 
anxiously; Werner speaks to him re-assuringly. — 128. Cf. 1. 41. 
t+ Kuoni speaks very fast and in a low tone, looking about cautiously. 
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Des Landbogts Reiter find ihm auf den Ferfer. 

Gr fleht den Schiffer um die iUberfahrt; 

Der fiircht fic) por dem Sturm und will nicht fahren. 
Ruodi. 

Da ift der Dell, er fiihrt das Ruder auc, 


135 Der joll mir’s zeugen, ob die Fahrt zu wager. 


140 


145 


welt. 

Wo's not tut, Fabrmann, lapt fic) alles magen. 
(Heftige Donnerjdlage, der See raufdt auf.) 

Muodi. 
sch foll mid) in den Hdllenraden ftitrzen? 
Das tite feiner, der bei Ginnen ijt. 

Tell. 
Der brave Mann denft an fich felbjt zulept. 
Vertraw auf Gott und rette den Bedrangten ! 

Ruodi. 
Vom ficshern Port lapt fich’s gemachlich raten. 
Da ijt dDer Kahn und dort der See! VBerfucht’s ! 
Sev 
Der See fann fich, der Landvyogt nicht erbarmen. 
Verfucy’ e8, gahrmann ! 

Hirten und Yager. 
Nett? ibn! Rett’ ihn! Rett’ ihn ! 


ai 

Ruodi. ‘ NN 
Und wair’s mein Bruder und mein Leiblich Kind, Na 
G3 fann nidt fein; *S ijt Heut Simons und Judi ~ ) 
Da rajt der See und will fein Opfer haben. ve 


133. fitrdt: dialectic for fiirdjtet.— + Ruodi remains sitting on the 
bench. — 135. ju wagen (tft). — 136, 141. See laffen. —141. + Shrugs 
his shoulders. — 144. ¢ Otrten: Nuont and Geppi. — 145. Cf. Lieb, 1. ro. 
— 146. Simons und Judi: the day of Simon the Canaanite and Jude, 
Jacob’s son. Ruodi tries to shield his cowardliness with a once general 
superstition. Lakes and rivers were believed to demand a human sacri- 
fice on certain days of the year- 
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160 


no relation to Tell. 


boat, assisted by Jenni. 


Deel sia, ia oaenne 


well, 
Mit citler Rede wird hier nidts gefdafft; 
Die Stunde dringt, dem Mann mup Hilfe werden. 
Spric), Fahrmann, willft du fahren? 

Muodi. i. 


Tell. 
J Gottes Namen denn! Gib Her den Rahn! 
Sch will’S mit meiner jdwaden Kraft verfuden. 
Ruont. : 
Ha, wader Tell! tna 
Werni yw 
Das gleicht dem BWeidgefellen ! 
Baumgarten. 
Mein Metter fetid Bhr und mein Engel, Tell! 
Be tly 
Wohl aus des Bogts Gewalt errett’ ih Cuch! 
Aus Sturmes Yodter muff etn ndrer Helfer. 
Doch befjer it’s, Bor fallt in Gottes Hand 
MWS in der Menjfehen ! 
(Qu dem Hirter.) 
Landsmann, triftet Yhr 
Mein Weib, wenn mir was Menjfehliches beqeqnet. 
syd) hab’ getan, mas ich nicht Lafjen fonnte. 
(Gr jpringt tr den Kahn. 


Nein, nicht ich ! 


for wen ic) umfomime. 
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) 


148. ettel refers to the superstitious notion. — 149. t To support 
Tell’s plea, all raise their hands imploringly; on Ruodi’s answer, they 
drop them in despair. — 151. Baumgarten’s rescue in the chronicles has 
It is easy to see why the poet makes Tell the res- 
cuer; cf. §§ 25, 27. — + Ruodi, greatly surprised, hastily unfastens the 
Baumgarten jumps up and grasps Tell’s hand. 
— 156. + With a trustful glance up to heaven. — 158. der Mtenjhen 
(Gand) or (dte) der Mtenjehen. — 159. wenn... begegnet: euphemism 
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cf. 1. 6s. 


Wilhelm Cell 


Kuoni (um GFifder). 

Shr feid ein Meifter Steucrmann. Was fid 
Ser Tell getraut, das fonntet Yhr nict magen? 
Ruodt. 

Wohl beff’re Miinner tun’ dem ell nist nad, 
3 gibt nicht zwei, wie der iff, im Gebirge. 
Wermt (ft auf dem Fels geftteqen). 

Cr ftopt fchon ab. Gott helf’ dir, braver Schwimmer ! 
Sieh, wie das Sdhifflein auf den Wellen jchwantt ! 
Kuont (am Ufer). 

Die Flut qeht driiber weq — ich feh’S nicht mehr. 

Doch halt, da ijt e3 wieder! Kraftiglicd 

Arbeitet jic) der Ware durch die Brandung. 
Seppt. 

De$ Landvogts Meiter fommmen angejprenat ! 
RKuoni. 

Wei Gott, fie finds! Das war Hiilf? im der Mot. 
Cin Trupp Landenbergijder Reiter. 
Eriter Reiter. 

Den Mtdrder gebt Heraus, den ifr verborgen ! 
Sweiter. 
Des Wegs fam er, umjonjt verhehlt ihr ifn. 
Kuoni und Ruodi. 
Wen meint ihr, Reiter ? 
Criter Metter Centdeckt den Nachen). 
Ha, was feh’ ih? Teufel! 


161. Meifter Steuermann: bitter irony; see Meifter. Ruodi replies 
defiantly. — 163. See nacjtun.— 165-169. Such accounts are used to 
picture events supposed to be visible to the persons on the stage but 
not to the spectators. — t All wave their hats as a last greeting to Tell 
and Baumgarten. — 170. t Note of highest excitement. — angefprengt: 
The first Swiss critic of the drama censured Schiller for this 
line because such a mode of approach at this point is impossible. — 
171. t At the troopers’ arrival, all appear as innocent as possible.—172. + All 


feign surprise. First trooper goes to the shore. Second trooper, wait: 
ing for an answer, pauses for a moment. 


I. Uufzug, 2. Szene 71 


Wernt (oben). 
as StS der im Raden, den ihe fudt? — Reit gu! 
Wenn ir frifd) beilegt, Holt ihr ihn nod) ein. 
BS weiter. 
Verwiinfdht! Cr ijt entwifdt. 
Erfter Gum Hirten und Fijeher). 
Shr habt ihm fortgeholfen ! 
Shr follt uns biipen! allt in ihre Herde ! 
Die Hiltte reipet ein, brennt und fehlagt mieder ! 
(Gilen fort.) 
Seppi (ftitrzt nach). 
180 © meine Lammer ! 
Kuoni (Folgt). 
Weh mir, meine Herde ! 


eee Werni. 
Die Wiitriche ! 
Mu oD (cingt die Hinde). 
Geredtigfeit des Himmels ! 
Wann wird der Metter fommen diefem Lande ? 
(Folgt ihnen.) 
Zweite Srene 
Zu Steinen in Sdhwys, etme Linde vor deS Stauffaders 
Haufe an dev Landftrage nidft der Briide. 
Werner Stanuffadher, Pfeifer von Luzern fommen tm Gejprach. 
TEL er. 
Sa, ja, Herr Stauffacher, wie ic) Cuch fagte, 
Sechwirt nidt zu Ojtreich, wenn Dhr’s foinnt vermeiden. 
3 
185 Haltet feft am Reich und wader wie bisher. 
Gott firme Cuch bet Curer alten Freiheit ! 
(Driict thm Herglich dte Hand und will gehen.) 

175. reit = reitet; cf. 1. 133. +t Werni laughs mockingly. Troopers 
seize Ruodi and Kuoni by the throat. — 180. + Confused tinkling of herd 
bells, and lamentations of the herdsmen, behind the scene; within the hut, 
fire and smoke. Rapid change to next scene.—184. Lucerne had been sold 


to the Austrian dukes, in 1291, by its sovereign, the abbot of Murbach. — 
185. Reid): the (Holy Roman) Empire (of the German Nation, 800-1806). 
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Stauffader. 
Bleibt doch, bis meine YWirtin fommt! Ahr feid 
Mein Gaft zu Sdhwy3, ic) in Luzern der Cure. 
Dreier. 
Piel Dank! Mup heute Gerjau noc) erreiden. — 
190 Was ihr aud) Scweres modgt 3u leiden haben 
Bon eurer Vogte Geiz und Wbermut, 
Trag?’s in Geduld! Cs fann jic) dndern, fchnell, 
Cin andrer Kaijer fann ans Reich gelangen. 
Seid ihr erjt Ojterveihs, feid ihr’s auf immer. 
Er geht ab. Stauffacher fewt fic) fummervoll auf etne Bank unter der 
inde. Go findet thn Gertrud, jetne Frau, die fic) neben ihn ftellt 
und ifn eine Seitlang jeweigend betradhtet. 
Gertrud. 
195 So ernft, mein Freund? Yh fenne dic) nicht mehr. 
Shon viele Tage jel’ icf’S jchrweigend an, 
Wie finftrer Tritbfiim deine Stirne furdht. 
Auf deinem Herzen driiet ein fttll Gebrejten. 
Vertraw es mir! Yosh bin dein treues Weib, 
200 Und meine Halfte fodr’ ic deines Grams. 
(Gtauffadher reidt ihr die Hand und fcbwertgt.) 
Was fann dein Herz beflemmen? faq’ eS mir! 
Gefeqnet ijt dein Fleis, det Gliidsftand bliiht, 


188. Homeric diction; cf. //iad 6, 224 f.: Who bin th nunmehr 
dein Gaftfreund mitten in Wrgos; du in Lyfia mir, wann jenes Land 
ic) bejuche. There are in this scene several expressions suggestive of 
Homeric reminiscences, and many lines characteristic of epic, rather 
than dramatic, poetry; ¢. g., ll. 203-13, 240-49, 334-48. — 193. The 
imperial dignity not being hereditary, an emperor from another house 
than that of Habsburg might be elected, after the present incumbent’s 
death. Cf. § 48. — 194. Seid 2. = Wenn ihr cinmal Ofterreias jetd, 
fo fetid... — 195 ff. The conversation between Stauffacher and his wife in 
some ways reminds one of the Brutus and Portia scene in Shakespeare’s 
Fulius Cesar i, 1. Gertrud has been called the ‘Swiss Portia.’ — 
+ Gertrud speaks slowly and urgently, but not pathetically. 196. Present 
tense to express what has been and still continues to be. 


Ty SUT allay eee aie the aie 


Voll find die Sheunen, und der Rinder Seharen, 
Der qlatter Pferde wohlgendhrte Budt 

Sit von den Bergen gliclic) heimgebract 

Sur Winterung in den bequemen Staller. 

Da jteht dein Haus, reid) wie ein Cdelfis; 

Von fehinem Stammbol; ijt e3 neu gezimmert 
Und nach dem RicHtmap ordentlid aqeftiqt; 


210 Von vielen Fenjtern qlanzt e3 wobhntich, hell; 


Mit bunten Wappenthildern it’s bemalt 

Und weifen Spritchen, die Der Wandersmann 

Verweilend lieft und ihren Sinn bewundert. 
Stauffader. 

Woh! fteht das Haus qezimmert und gefiigt, 


215 Doc) ach — eS wanft der Grund, auf den wir bauten. 


220 


Gertrud. 
Mein Werner, fage, wie verftehjt Du das? 
Stauffader. 

Vor diefer Linde fa ich jitnaft wie heut, 
Das fehin Vollbrachte freudiq iiberdenfend, 
Da fam daher von Kitpnacht, feiner Burg, 
Der Vogt mit feinen Retligen geritten. 
Vor diefem Haufe Hielt er wundernd an; 


203-4. Homeric; cf. Odyssey 20, 212: dite Budt breitftirniger 
Rinder. — 208. It is a new house, not re-built. — 209. Cf. Odyssey 5, 
245, and 17, 341: nach dem Mabe der Nichtidmur. — 210. glingt es: 
the mild autumnal sunshine is reflected in the windows; an anachro- 
nism, glass windows being at that time virtually unknown in private 
houses. — 211. Wappenjfejilder: his own, his wife’s, and possibly some 
ancestor’s on both sides (the custom of having a coat of arms not being 
confined to nobility), perhaps also those of the town and of the canton. 
— 212. wetfe Spritdje: mostly religious, sometimes humorous; still 
found on the walls of houses in South Germany, Switzerland, and 
Austria. — 213. und thren Stun = dere’ Ginn er; an abandoning of 
the relative construction. — 220. der Vogt = Gefler. 


225 


230 


235 


240 
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Dod ih erhud mich jnell, und unteriwiirfig, 

Wie fich’s gebiihrt, trat id) dem Herrn entgegen, 

Der uns des Kaijers ridterlice Vtacht 

Borftellt im Lande. ,,Weljen ijt dies Haus 2” 

grag? er bésmeinend, denn er toupt’ e8 wohl. 

Doch fehnell befonnen ich entgegn’ ifm fo: 

yDues Haus, Herr Vogt, ijt meines Herrn, des Kaijers 

Und Cures und mein Lehen.” — Da verfebt’ er: 

mvc) din Regent im Land an Raijers Statt 

Und will nicht, dag der Bauer Haujer baue 

Auf feine eiqne Hand und aljo fret 

Hinled’, alS ob er Herr war’ in dem Lande. 

Joh werd? mid) unterftehn, eud) das gu webren.“ 

Dies fagend, ritt er trugiglid) pon dannen; 

Yoh aber blicb mit fummervoller Seele, 

Das Wort hedentend, das der Bofe fprach. 
Gertrud. 

Mein Lieber Hery und Chewirt! Maagft du 

Cin redlid) Wort pow deinem Werth vernehmen ? 

Des edeln Ybergs Todhter xriihm’ ic) mid, 

Des vielerfahrnen Manns, Wir Sahmejtern fapen, 

Die Wolle fpinnend, in den Langen Machten, 

Wenn Het Dem Bater jich des Volfes Haupter 


222. erub: archaic for erhob (erheben). — 224. The governor’s 
sole right was to pass sentence in case of capital crimes; cf. 1. 1236 ff. 
— 229. Eures = Cuer Haus. It is grammatically impossible to refer 
Cures to Lehen, and logically absurd to refer it to Herr (so as to read 
metres Herr und Eures Herrn, und mein Lehen). Tschudi’s Euer und 
mein Leen is ambiguous, since uninflected Guer may be either the 
genitive of Shv (= yours), or the possessive adjective (= your). But 
Stauffacher must guard against enhancing Gessler’s ill-will by such 
ambiguity. He must desire to conciliate him, and so Schiller rightly 
makes him call Gessler the lord of his house. (The meaning would be 
clearer if we put a comma after €ures.) — 230. Regent: this right he 
usurps; cf, l, 224, — 236, Homeric. 


245 


250 


25f 
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Verfammelten, die Perqamente lafen 

Der alten Kaijer und des Lande} Wohl 

Vedachte im verniinftigem Gefpracd. 

AWufmerfend Hirt’ ih da manch fluges Wort, 

Waszs der Verftand’ge dent, der Gute wiinfet, 

Und {till im Herzen hab’ ich mix’s betvahrt. 

So Hore denn und act’ auf meine Rede; 

Denn, was dich prepte, fieh, das wupt ich Langft. 

Dir grollt der Landvogt, michte gern dir fdjaden, 

Denn du bift hm ein Hindernis, dah fid 

Der Sehwyzer nicht dem neuen Fiirftenhaus 

Will unterwerfen, fondern treu und feft 

BVeim Reich beharren, wie die witrdigen 

MAltpordern eS gehalten und getan. 

Sits nit fo, Werner? Gag’ 8, wenn ih liiges 
Stauffader. 

So ifs, das ift de Geblers Groll auf mid. 

Gertrud. 

Er ijt dir neidifd, roeil du gliclid) wohnft, 

Cin freier Mann auf deinem eignen Crb’; 

Denn er hat feins. Bom Kaijer jelbjt und Reid 

Trigft du dies Haus zu Lehn; du darfit eS zeigen, 

So gut der Meichsfiirft feine Lander zeigt; 

Denn iiber dir erfennjt du feinen Herr 

MS nur den Héchften in der Chriftenheit. 


244-5. Pergamente: the old imperial charters of liberty ; der alten 
Ratfec would in prose follow Bergamente directly. — 254. Das neue 
Giirftenhaus : meu, because the counts of Habsburg had been dukes of 
Austria only since 1278. — 256. Cf. 184-5. — 258. lligert: not ‘lie’! — 
262. Gessler, being a younger son of his house, inherits only the title 
of knight, but no landed possessions. — 263. Under the feudal system 
everybody, except the emperor, was the vassal of some overlord. 
Stauffacher’s hege lord is the emperor himself. — 267. er= Gepler. — 
270. {djeel: cf. Vergil’s Aeneid 11, 337: obliqua invidia. 
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Cr ift ein jiingrer Gohn nur feines Haujes, 
Nichts nennt er fein als feinen Rittermantel, 
Drum fieht er jedes Biedermannes Glite 
270 Mit jcheelen Wugen gift’ger YUuggunjt an. 
Dir hat er langft den Untergang gejdhworen. 
Nod) ftehft Du unvderfehrt — willft du erwarten, 
Bis er die bife Luft an dir gebiipt? 
Der Huge Mann baut vor. 
Stauffader. 
Was ijt zu tunP 
Gertrud (tritt niger). 
275 So hire meinen Rat! Du wweift, wie Hier 
Qu Schwy3 fic) alle Redlichen beflagen 
Ob diefes Landvogts Geiz und Wiiterei. 
So aiweifle nit, DaB fie Dort driiben aud) 
Yn Unterwalden und im Urner Land 
280 De3 Dranges miid’ find und des Harten Yohs; 
Denn wie der Gepler Hier, fo fdafft e8 free 
Der Landenberger driben iiberm See. 
3 fommt fein Hifderfahn zu uns heriiber, 
Der nidt eit neues Unbheil und Gewalt= 
285 Veginnen von der Vogten uns verfiindet. 
Drum tit’ es gut, dak euer etliche, 
Die’S redlid) meinen, ftill 3u Nate gingen, 
Wie man des Druds fich mot’ erledigen: 
So acht’ ih wohl, Gott witrd euch nicht verlaffen 
290 Und der geredjten Sache quiidig fein. 
Hajt du in Uri feinen Gaftfreund, fprid, 
Dem du dein Herz magit redlid) offenbaren ? 
275 ff. In an undertone; the purport of this deliberation, legiti- 
mate from the Swiss point of view, would in the governor’s eyes be 
conspiracy. — 282. iiberm Gee = in Urnierwalben. — 284-5. One of the 


few instances in this drama where a compound is divided between two 
lines. 
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Stauffader. 
Der wacern Miinner tenn’ ich viele dort, 
Und angejehen grope Herrenteute, 
295 Die mir geheim find und gar wohl vertraut. 
(Er jteht auf.) 
rau, welder Sturm gefabhrlider Gedanten 
Weft Du mir in der ftilen Brujt! Mein Fnnerftes 
Kehrit du ans Licht des Tages mir entgegen, 
Und was id) mir gu denfen ftifl verbot, 
300 Du fpricdft’s mit leichter Bunge felis ans. 
Haft du aud wohl bedacht, tras du mir ritft? 
Die wilde Brwietraht und den Klang der Waffen 
Rufft Du im diefes friedgewohnte Tal. 
Wir wagten e8, ein jdjwadhes Bolf der Hirten, 
305 i Kampf gu gehen mit dem Herrn der Welt? 
Der gute Schein: nur ijt’8, worauf fie warten, 
Um f[oszulaffen auf die arme Land 
Die wilden Horden ihrer Kriegesmacht, 
Darin zu focalten mit des Giegers Redhten, 
310 Und unterm Schein gerediter Siichtiqung 
Die alten Mretheitsbriefe zu vertilgen. 
Gertrud. 
Shr feid aud) Manner, wiffet eure rt 
Bu fiihren, und dem Mutigen Hilft Gott! 
Stauffader. 
O ®Weih! Cin furdtbar wiitend Sdrecnis ift 
315 Der Krieg; die Herde jchlagt er und den Hirten. 


294. argefehen groke = angefehene groe. In classic usage only 
the last one of several adjectives preceding a noun need be inflected. 
(The lack of inflection is not due to the meter, since, eliding ¢, Schiller 
could have written angefefne.) — 296 ff. + Stauffacher paces to and fro, 
thoughtfully, with folded arms. — 299. [till goes with denfen. — 304. wir 
wagten: dubitative subjunctive = do you really mean to say that we 
should, etc. — 305. der Herr der Welt = der Hichfte in der Chriften- 
heit (1. 266). — 306. See Sdjetn. — 315. Cf. Matthew 26, 31. 
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Gertrud. 
Ertragen muf man, was der Himmel jendet; 
Unbilliges ertragt fein edles Herz. 
Stauffader. 

Dies Haus erfreut dich, das wir neu erbauten. 

Der Krieg, der ungeheure, brennt eS mteder. 

Gertrud. 
320 Wipr ish mein Herz an zeitlid) Gut gefeffelt, 

Den Brand warf’ ics) Hinein mit eigner Hand. 
Stauffader. 

Du glaubft an Menfehlichfett ! Cs fchont der Krieg 

Auch nicht das zarte Nindlein in der Wiege. 

Gertrud. 
Die Unfoshuld hat im Himmel einen Freund. 
325 Sieh vorwarts, Werner, und nidt Hhinter dich! 
Stauffader. 
Wir Manner finnen tapfer fecjtend fterben, 
Welch’ Schicfal aber wird das eure fein? 
Gertrud. 
Die lebte Wahl jteht aud) dem Schwachiten offen, 
Cin Sprung von diejer Briicle macht mic) frei. 
Stauffader (ftivst in ihre Wrme). 
330 Wer fol ein Herz an feinen Bufen driictt, 
Der fan fir Herd und Hof mit Freunden fedhten, 
Und feines Kinigs Heermadht fiirchtet ev. 

316. Cf. Wallenftetns Tod um, 728-g: Der Krieg tft fhreclig 
wie deS Himmels Plagen, dod er ift gut, ift etn Gefchic wie fie. — 
Gertrud means that anything heaven sends, including a righteous war, 
is never uitbiflig. — 330 ff. + With suppressed enthusiasm ; cf. 1. 275.— 


331. mit Freuden: old form of dative singular of weak feminines; 
cf, auf Erden. 


34c 


345 


350 
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Nach Uri fahr’ ich fteh’'nden Fupes gleich. 
Dort lebt cin Gajtfreund mix, Herr Walter Fiirft, 
Der ber dieje Beiten denft wie id). 
Auch find’ ich dort den edlen Bannerherrn 
Bon Attinghaus ; obgletch von hohem Stamm, 
Viebt er Das Bolf und ehrt die alten Sitten. 
Mit Wren beiden pfleq’ ic) Rats, wie man 
Der Landesfetnde mutig fich ermwehrt. 
eb’ wohl! Und weil ich fern bin, fiihre du 
Mit flugem Ginn das Regiment bes HDaujes ! pte 
Dem Pilger, der zum Gotteshaufe wall, — 
Dem fromimen Minch, der fiir fein Mlofter fammelt, 
Gib reichlic) und entlag ibn wobhlgepflegt. 
Stauffadhers Haus verbirgt fid_nidt. Su duperft 
Wim offre Heerweg fteht’s, ein twirtlid) Dad) 
wiiv alle Wandrer, die des Weges fahren. 

(Sudem jie nad) dem Hintergrunde abgehen, tritt Wilhelm Tell mit 

Baumgarten port auf die Szene). 


Sell Gu Baumgarten). 
Shr habt jest meiner tweiter nidt bon mdten. 
Qu jenem Hause gehet ein, dort wohnt 
Der Siauffacher, ein Vater der VBedringten. 
Doh fieh, da ijt er felber. Bolgt mir, fommt! 
(Gebher auf ihn gu; dte Szene verwandelt fic.) 


333. The natural route is the road, wa Seewen, to Brunnen, 
thence by sail to Fliiclen, the port of Altorf. Since no mention of the 
storm in Scene 1 is made here, its fury must be spent. —— 334. mir: 
here = bon intr. — 339. Concerning Attinghausen, Melchtal’s opposition 
(1. 693 ff.) makes him change his mind. — 343. Gotteshaus: here the 
monastery and shrine of Einsiedeln in Schwyz. — 347-8. Cf. //iad 6, 
14-15: Auch war er geltebt von den Menjeen, weil er alle mit Liebe 
herbergete, wohrtend am secriweg.— 349. t Baumgarten grasps Tell’s hands 
in heartfelt gratitude. — 352. fiel): an mterjection, not directly addressed 
to Baumgarten, since Tell uses the second person plural. 


360 
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Dritte Ssene 
Sffentlider Play bet Wltorf. 
Auf eter Wnhshe im Hintergrunde fiehHt man etne Fefte bauen, weldhe 
fon fo mett gedtehen, dak fic) die Form des Ganjzen darijtellt. Die 
hintere Sette tft fertig, an der borderer wird eben gebaut, das Geriijte 
fteht moch, ar welchem dte Werfleute auf und mieder jtetgen; auf dem 
Hidhfter Dach hangt der Sehteferdeder. Wiles ijt im Bewegung und 
Mrbeit. 
Fronvogt, Metfter Steinmes. Gefellen und Handlanger 


eronvogt 
(mtt dent Stabe, treibt die Urbeiter). 


Nidt fang gefetert! Wrifd)! Dre Manerteine 


Lu” Herbei! Den Kalk, den Mértel gugefahren! Rem yo 


Wenn der Herr Landvogt fommt, dap er das Werk : 
Gewachfen fieht! — Das fchlemdert wie die Gdyneden. 
(Bu gwet Handlangern, welche tragen). 
Heibt das geladen? Gleid) das Doppelte ! 
Wie te aE ihre Pylict beftehlen ! 
Pum GS Wie e Gefell. 
Das ift dod) Hart, dak wir die Steine felbft 
Su unferm Brwing und Kerfer follen fahren. Pre 
vronvogt. : : 
Was murret ihr? Das ift etn fHlechtes Boll, .o cvye Q 
Bu nidts anftellig, als das Vieh 3u melfen. . 
Und faul herum zu fdlendern auf den Bergen. 
Alter Mann (euht aus). 
Sch fonn nicht mehr. 
Oronvogtst (jmiittelt ihn). 
yrijd, Wlter, an die BUrbeit | 


353-4. The past participles indicate brusk, military commands. = 
357. See hetgen. 


At 
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Erfter Gefell. 
365 Habt Yhr dem gar fein Cingeweid’, dak Shr 
Den Greig, der faum fic) felber fehleppen fann, . « 
Bum harten Frondienft treibt ? ae 
Meifter Steinmes und Gefellen. 
3 ijt Himmelfdretend | 
Fronvogt. te Wea 
Sorgt ifr fitr euch; ich tu’, was meines Amts. 
Sweitter Gefell. 
@ronbogt, wie wird die Fefte den fic) nennen, 
30 «©—S Die wir Da baun? ce 
eronvogt. 
Swing Uri foll fie heigen ; 
Denn unter diefes Yoel) wird man euch beugen. 
Gefellen. 
Swing Uri! 
oronvogt. 


Nun, was gibt’s dabei 3u Lachen ? 
Sweiter Gefell. 
Mit diefem Hauslein wollt ihr Uri grwingen ? 
Crfter Gefell. 
Lap fehn, wie viel man folcher Maulwurfshaufen 
375 Mup ber ’nander feben, bis ein Berg 
Draus wird wie der geringfte nur in Uri! 
(Fronvogt geht nach dem Htntergrund.) 
Meifter Steinmes. 
Den Hammer tverf’ ich) in den tiefften See, 
Der mir gedient bei diefem Fluchgqebaude. 
(Tell und Stauffader fommen.) 


368. a8 meines Wmts ijt. — 370. Tschudi makes Gessler invent 
this name. 
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Stauffader. 
D Hatt’ id nie gelebt, um das gu fdauen ! 
Sell. 
380 Hier ift nicht gut fein. Lapt uns weiter gehn! 
Stauffader. 
Bin ic) zu Uri, in der Freiheit Land? 
Meifter Steinmes. 
D Herr, wenn Jhr die Keller erjt gejehn 
Unter den Tiirmen! Ya, wer die bewohnt, 
Der wird den Hahn nicht fiirder frahen Horen. 
Stauffader. 
385 D Wott ! 
Steinmes. 


Seht diefe Flanfen, diefe Strebepfeiler, 
Die ftehn wie fiir die Cwigteit gebaut! 
elt. 
Was Hinde bauten, finnen Hinde ftitrzen. 
(Nach dew Bergen Zeigend.) 
Das Haus der Freiheit Hat uns Gott gqeqriindet. 

Man hirt eine Trommel, es fommen Leute, die einen Hut auf einer 
Stange tragen, cin Wusrufer folgt ihnen, Weiber und Kinder dringen 
tumultuarijcd) mach. 

Erfter Gefell. 

390 Was will die Trommel? Gebet acht! 


379. t Tell is returning to his home, at Birglen; Stauffacher is on 
his way to Walter Fiirst’s. — 380. Negative form of Matthew 17, 4: 
Herr, hier ijt qut jein. — 381. Uri had enjoyed home rule since 1231; cf. 


§ 43. — 382. gefeben (hattet). — 385. Stauffacher’s exclamation, uttered 
slowly and expressively, and followed by a long pause, counts for a 
whole line. — 386-8, It is characteristic that the mason, though curs- 


ing the purpose of the building, cannot help admiring his work. His 
speech and Tell’s answer become very significant in the light of 
Il. 2864-5. — 390: t At the sound of the drum and the approach of 
the procession all stop working and talk curiously to their neighbors. 
The scene admits of a slightly comic touch. 
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Meifter Steinmes. 


Was fiir 
Cin Fapnadhtsaufzug, und was foll der Hut? 
Wusrufer. 
St deS Kaifers Namen! Horet! 
Gefellen. 


Still dod)! Horet! 
Wusrufer. 

Shr fehet diefen Hut, Manner von Uri! 
Aufricten wird man ifn auf hoher Siule, 

395 Mitten in Wltorf an dem Hochften Ort, 
Und diefes ift des Landvogts Will und Meinung : 
Dein Hut foll qleide Chre wie ihm jfelbjt gefdehn. 
Man joll hn mit gebognem Rnie und mit 
(uthloptem Haupt verehren. Daran will 

429 Der Konig die Gehorjamen erfernen. 
Verfaller ijt mit feinem Leib und Gut 
Dem Koinige, wer das Gebot verachtet. 

(Das Bolt Llacht laut auf, die Srommel wird geriihrt, fie gehen voritber.) 
Crfter Gefell. 

Welch neues Unerhirtes Hat der Vogt 
Sid ausgefonnen! Wir ’nen Hut verehren? 

405 Sagt! Hat man je vernommen von dergleiden ? 

Viciiter Stem utes. 
Wir unjre Rnice beugen einem Hut! 
Treibt er fein Spiel mit ernjthaft wiird’ gen Lenten? 
Cuner Gelert, 

Wir’s noc die faiferlide Nrow ! So iff’s 


394. The hat is, however, placed on top of a pole, just as it 
appears here. — 394-5, and 4o1-2, to be spoken without pauses. — 
396. der Landvogt: Gefler. — 407. Cf. 1. 294. — 408 ff. The people 
suspect that this ducal hat (rimmed with ermine, and adorned with a 
peacock feather) is to signify their future vassalage to Austria. 


415 
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Der Hut von Ojterreih ; ich jah ihn hangen 
Uber dem Xhron, wo man die Lehen gibt! 
Meifter Steinmes. 
Der Hut von Ofterreich ! Gebt acht, ¢3 ift 
Gin Fallftri¢, uns an Ojtreid) 3u verraten! \ wh 
Gejellen. Swi oe 
Rein Chrenmann wird jich der Schmad) bequemen. 
Meifter Steinmes. 
RKommt, lat uns mit den andern Whred’ nefhmen ! 
(Sie gehen nad) der Tiefe.) 
Tell (jum Stauffacer). 
hr wiffet num Bejdeid. Lebt wohl, Herr Werner ! 
Stauffader. 
Wo wollt Jhr hin? O eilt nidt jo von bannen, 
Delt. 
Mein Haus entbehrt des Baters. Lebet wohl! 
Stauffader. 
Mir ijt das Herz jo voll, mit Cu zu reden. 
etl. 
Das {Arwere Herz wird nicht durch Worte Leidt. 
| Stauffader. 
Doch fornten Worte uns zu Daten fiihren. 


410. ither dem Dhron: of Emperor Albrecht, on some occasion 
when he, as head of the Habsburg house, gave or confirmed fiefs te 
his liegemen, at his castle, the ‘Stein’ near Baden in the Aargau. — 
413-4. bequemen — nehmen: Schiller, following Shakespeare’s example, 
employs rhymed lines, 1) in distinctly lyrical passages; 2) to heighten 
the effect of the closing lines of a dialogue. — 414. For the nature of 
this agreement, cf. |. 1741 ff. — 415-446. In this dialogue observe the 
many terse and emphatic speeches of one line each (stichomythy). — 
Bejdheid: concerning the state of things in Uri and the people’s senti- 
ments. — 417. By rescuing Baumgarten and escorting him to Steinen, 
Tell has delayed his return home. 
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eV. 


—— 


Le sAS tauf fader. Gasieh 
Goll man ertragen, was unleidlic) ijt? 
Sollee 
( Die fchnellen Herrfder jind’s, die furz reqieren. 
‘Wenn fih der Fah erhebt aus feinen Sehliinden, 
Lojeht man die Feuer aus, die Schiffe fuchen 
Gilends den Hafen, und der macht’ge Geift 
Geht ohne Sdhaden fpurlos itber die Erde. 
Cin jeder lebe ftill bet fic) dabheim ; 
(Dem Oriedliden gewahrt man gern den Frieden. 
Stauffader. 
Del. \ 
Die Schlange fticht nicht ungereiszt. } 
Sie werden endlic) doc) von felbjt ermitden, 
Wenn fie die Lande ruhig bleiben fehu. 
Stauffader. 
Wir fonnten viel, wenn wir gujammenftiinden. 
Zell: } 
Beim Schiffbruch Hilft der Cingelne fich leichter./ 

423. ,Geftrenge Herren regteren nicht lange’ (Proverb), — 425. This 
is still a law in many parts of Switzerland, especially in Uri, where 
most houses are built of wood; moreover the tops of all chimneys are 
covered during a Féhn storm. As the Foéhn (a warm wind which 
passing over the Alps cools off rapidly) descends suddenly into the 
lowlands from a considerable height, it is likely to play havoc with 
the fire, or, rebounding, to suck the flames up through the chimney. 
Meiringen, in the Hasli valley, was twice wiped out by ‘Fohn fires’, 
in 1879 (January) and 1891 (October). — 430 ff. Characteristic of Tell’s 
optimistic ignorance of human nature. What he has seen and heard 
on this very day should suffice to disillusion him. Still he remains 
opposed to a common uprising In a situation like Baumgarten’s, 
each one, he thinks, ought to take care of himself. 
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Stauffader. 
435 So falt verlapt Yhr die gemeine Gace? 
DEL. 
Cin jeder zahlt nur jider auf fic) felbjt. 
Stauffader. 
Verbunden werden aud) die Sdwachen machtig. 
me bl. 
Der Starke ijt am madtigiten alletn. 
Stauffader. 
So fann das Vaterland auf Cuch nicht 30hlen, 
440 Wenn eS verzweiflungsvoll zur Notwehr greift? 
Tell (gibt ihm die Hand). 
Der Tell Holt ein verlornes Lamm vom WWbgrund 
Und jollte feinen Freunden fich entziehen ? 
Doh was iby tut, lakt mic) aus euerm Rat! 
Sc) fann nicht lange pritfen oder mwahlen ; 
448 Bediirft ir meiner zu bejtimmter Tat, 
Dann ruft den Tell, eS foll an mir nicht feblen. 
(Gehen ab 3u verjdiedenen Seiten. Cin pliglider Auflauf entfteht um 
das Geriifte.) 
Meifter Stetnmes (cilt hin). 
Was gibt’s? 
Grfter Gejell (ommt vor, rufend). 
Der Schieferdecer iff vom Dach geftiirst. 


435. t Stauffacher’s voice from reproach passes here to painfully 
suppressed indignation, in 437, and to discouragement and despair, in 
439-40. The whole dialogue not to be spoken loudly or openly, — 
443-6. Cf. 413-4. — 447. t Everybody again suddenly leaves work. 
Line 447 is incomplete, as a long pause intervenes before the next line 
in order to heighten the suspense. Some bend over the dead slater, 
others point to the height from which he fell. 


I. Uufzug, 4. Szene 837 


Berta mit Gefolge. 
Berta (jtiirzt herein). 
wit ex gerfcjmettert 2 Rennet, rettet, Helft! 
450 Wenn Hitlfe moglic), rettet, hier ijt Gold! 
(Wirft ihr Gejdmeide unter das BolF.) 
eet itex, 
Mit eurem Golde! Wiles ijt euch feil 
Um Gold: wenn ifr den Bater von den Kindern 
Gerifjen und den Mann von jeinem Weibe 
Und Yammer habt gebracdht uber die Welt, 
455 Denkt ihr’s mit Golde 3u vergiiten. Gebht! 
Wir waren frohe Menfrjen, eh’ ihr famt; 
Mit euch ijt die Vergsweifluing eingezogen. 
Berta 
(ju dDem Fromvogt, der guriicfommt). 
Vebt er? 
(Fronvogt gibt et Zeicen des Gegenteils.) 
© ungliteje?ges Schlop, mit Fliichen 
Crbaut, und Fliiche werden dich bewohnen ! 
(Geht ab.) 


Vierte Ssene 
Walter Fiirjfts Wohnurng. 


Walter Firft wd Arnold vom Meldtal treten gugletd ein 
pon verjdhiedenen Seiten. 


MelHtal. 
460 Herr Walter Hiirjt — 


451. (Geht jum Henfer, or pact end) mit eurem Golde!... cud) = 
nad) eurer Meinung. The head mason very unjustly identifies Berta’s 
attitude with that of her kinsman Gessler. — 458-9. Cf. Ll. 378. — 
460. + First enters through a door in the middle of the background 
which he shuts after him very cautiously. Melchtal, entering from the left, 
rushes toward First, who stops at the door. They speak in undertones, 


470 


475 


480 
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Walter Fitri. 
Wenn man uns iiberrafefte ! 
Bleibt, wo Shr feid. Wir find umringt pon Spahern. 
Meldtal. 
Bringt Shr mir nidts pon Untermalden? Midis 
Von meinem Bater ? Micht ertrag’ ic)’s langer, 
Als ein Gefangner miipig Hier zu liegen. 
Was hab’ id) denn jo Straflices getan, 
Um mich gleich einem Marder 3u verbergen ? 
Dem frechen Buben, der die Ochfen mir, 
Das trefflichjte Gefpann, vor meinen Augen 
Weg wollte treiben auf des Bogts Geheib, 
Hab’ ih den Finger mit dem Stab gebroden. 
Walter Filrft. 
Shr feid gu raf. Der Bube war des Bogts ; 
Von Curer Obrigfeit war er qejendet. 
Shr wart in Straf gefallen, muptet Cudh, 
Wie fehwer jie war, Der Buje fchweigend fitgen. 
Meldtatl. 
Ertragen follt? ich die Leichtfert’ge Nede 
Des Unvderfdamten, wenn der Bauer Brot 
Woll? effen, mobq’ er felbjt am PFluge ziehn? 
iit die Seele febnitt mir’s, als der Bub die Ochfen, 
Die fohdnen Tiere, von dem Pyluge fpannte ; 
Dumpf briillten fie, als Hatten fie Gefiihl 
Der Ungebiihr, und ftiefen mit den Hodrnern. 


46. t First gently leads Melchtal toward the left hand door; Melch. 


tal, freeing himself from First's hold, goes toward the right, walking 
to and fro anxiously. — 463. Stidjt ertrag’ ich’S: this position of nidt 
has crept into German poetry in imitation of Greek and Latin usage. 
— 465 ff. t Soliloquizing dehantly. — 466. um 3u here denotes a result. — 
467. mtr: privative dative after verbs like nehmen; depending on tweg- 
treiben. — 469. Bogt: Landenberg. Melchtal comes from Unterwalden. 


485 
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Da iihernahm mich der geredte Zorn, 
Und meiner felbjt nicht Herr, fchlug ids) den Boten. 
Walter Fitr ft. 
© faum bezwingen tir das eigne Her3 ; 
Wie. foll die rafde Jugend fich besihmen ? 
Meldtal. 
Mish jammert nur der Vater. Cr bedarf 
So fehr der Pflege, und fein Gobhn ijt fern. 
Der Vogt it Hm gehafjig, weil er ftets 
olir Recht und Freiheit redlich hat geftritten. 
Drum werden fie den alten Mann bedrangen, 
Und niemand ijt, der ifn vor Unglimpf fchiibe. — 
Werde mit mir, was will, i muf Hinitber. 
Walter Fir ft. 
Crwartet nur und faft Gud in Geduld, 
Bis Nachricht uns Heriiber fommt vom Walbde. 
nd) hore flopfer, geht!  BWielletcht ei Bote 
Vom Landvogt. Geht hinein! Dhv feid ta Uri 
Nicht fier vor des Landenbergers Wri, 
(Dem t Die Tyrannen retchen fic) die Hinde. 


Meldtal. 
Sie lehren uns, was wir tun jollten. 
Walter Fir jt. 


f 


Geht ! 
Sh ruf? Euch wieder, wenn’s Hier fier ift. 
(Melehtal geht fhinetr.) 
Der Ungliidfelige, ich darf thin nicht 
Geftehen, was mir Bodjes jdwant. Wer flopft? 


484. wir (Wlter): stressed. Spoken aside. — 486. + Wrings his hands, 
without looking at First. — 491. fcjiije: potential subjunctive = jdjiigen 
firmnte. —- 492. Hiniiber: across the mountains between Uri and Unter- 
walden. — 494. der Wald = Unterwalden. — 495. t A sudden sharp 
knock; the: following words are spoken very fast and just above a 
whisper. — 502. + Another loud knock, 
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So oft die Titre raujdht, erwart’ ih Unglitd. 
Verrat und Argwohn laujet in allen Cen ; 
595 Biz in das Gnnerjte Der Haujer dringen 
Die Boten der Gewalt; bald tat’ eS not, 
Wir Hatten SHhloR und Riegel an den Titren. 
(Gr Hffnet und tritt erftaunt juriid, da Werner Stauffadher 
Hereintritt.) 
Was fe’ ih? Bhr, Herr Werner! Mun, bet Gott! 
Cin werter, teurer Gajt — fein bejj’rer Vtann 
510 ayit liber diefe Schrvelle nod) geqangen. 
Seid hoch willfommen unter meinem Dad! 
Was fiihrt Cush her? Was jucht Jor hier in Uri? 
Stauffacer (ihm die Hand reidend). 
Die alten Seiten und die alte Sdpveiz! 
Walter Firft. 
Die bringt hr mit Cuch. Sieh, mir wird fo wohl, 
515 Warm geht das Herz mir auf bet Cuerm Wnblid. 
Sest Gud, Herr Werner! Wie verliebet hr 
@rau Gertrud, Cure angenehme BWirtin, 
Des wweifen Ybergs Hochverjtind ge Todhter ? 
Von allen Wandrern aus dem deutfohen Land, 
520 Die iiber Meinrads Bell nach Weljfdhland fahren, 
Riihmt jeder Cuer gajtlid) Haus. Doc fagt, 
Kommt Yor foeben frifd) von Flitelen her 


506-7. In the mountain districts of Switzerland, Austria, and 
southeastern Germany, to this day, bolts and locks are little used. — 
508. bei Wott: beware of a literal translation, as it would not render 
the German idiom, — 511. + Puts Stauffacher’s hat and staff on a bench, 
then grasps both his hands and looks in his eyes. — 514. Cf. 1. 352. 
— 518. Epic style. — 520. The Gotthard route from Germany to Italy 
touched Einsiedeln, Steinen, Schwyz, and Altorf. — 521. + First takes 
from the sideboard a decanter of wine and two goblets, and puts them 
on the table at the left, in the foreground. Stauffacher sits down, and 
after his first speech, takes a sip. — 522. Cf. l. 333. 


525 


53° 


54° 


545 


re Uufzug, 4. Szene gI 


Und habt Cuch nirgend fonjt nod umgefehn, 
Ch Hhr den Fup gejebt auf diefe Shrwelle ? 
Stauffacer (jest fid). 

Wohl ein erftauntich neues Werk hab’ id 

Bereiten fehen, das mic) nicht erfreute. 
Walter Fitr{t. 

©O Freund, da Habt Yhr’s gleidh mit einem Blice ! 
Stauffader. 

Cin foldhes ijt in Uri nie gervefen. 

Seit Menfrhendenfen war fein Tiwinghof picr, 

Und fejt war feine Wohnung als das Grab. 
Walter Hitr ft. 

Gin Grab der Freiheit it's! Yor nennt’s mit Namen ! 
Stauffader. 

Herr Walter Flirft, is) will Cuch nicht verhalten, 

Nicht eine miip'ge Neugier fithrt mic) Her ; 

Mich dritefen jchwere Sorgen. Drangfal hab’ id 

Bu Haus verlajjen, Drangjal find’ ic) Hier. 

Dem ganz wntetdlic) Ps, was wir erdulden, 

Und diefes Dranges ijt fein Biel gu fehn. 

oret war der Schweizer bon uralters fer, 

Wir finds gewohnt, dag man uns gut begegnet. 

Cin folches war im Lande nie erlebt, 

Solang ein Hirte tried auf diefen Bergen 
Walter Fir ft. 

Ya, e8 ift ohne Beifpiel, wie fie’s treiben ! 

Aud unfer edler Herr von Wwttinghaujfen, 

Der noc) die alten Seiten Hat gelehn, 

Meint jelber, eS fet nicht mehr zu ertragen. 


528. + Stauffacher’s voice, to avoid false pathos, must vibrate with 


indignation, but not be too loud,—spies might be near. — 530. Cf. 
Shakespeare’s Hamlet v, 1 (die Hiufer, die der Totengraber haut, wihren 
bis zum fiingiten Tage).—541-2. Observe the different meanings of tretben. 
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Stauffader. 


Auch driihben unterm Wald geht Sdhweres vor, 
Und blutig wird’s gebtipt. Der Wolfenjchiepen, 
Des KaiferS Bogt, der auf dem Mopberq Haufte, 
Gelitften trug er nach verbotner Frudt ; 
550 Baumgarten3 YWeib, der Haushalt zu Wlzellen, 
Wollt? er zu frecher Ungebiihr mipbrauchen, 
Und mit der Art Hat ihn der Mann erjdlagen. 
Walter Fir ft. \ 
D, die Geridte Gottes find geredt ! 
Baumgarten, fagt Dhr? ein befdeidner Mann! 
555 Gr ijt gerettet doch und woh! geborgen? 
Stauffader. 
Cuer Gidam hat ihn iibern See gefliichtet ; 
Bei mir zu Steinen halt’ ic) ifn verborgen. 
Nod) Greulichers Hat mir derjelbe Mann 
Veridtet, was zu Sarnen ijt gefdehn. 
560 Das Herz mup jedem Biedermanne bluten. 
Walter Fitr jt (aufmerffam). 
Sagt an, was ijts? 
Stauffader. 
Ym Meldtal, da, two man 
Cintritt bet Kerns, woHnt cin gerechter Mann, 
Sie nennen ifn den Heinrid von der Halden, 


Und feine Stimn’ gilt was in der Gemeinde. r 
CA Nae sand 
Walter Fitr ft. 


565 Wer fenrnt ihn nit? Was ijt’s mit ifm? Bollendet | 


547 ff. The account is to be given very quickly, being already well 
known to the spectators. — 558. Derjelbe Wann: for Baumgarten’s part 
in the economy of the drama, see § 8, note 1. — 565. 7 Fiirst moves 
his chair toward Stauffacher’s, 
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Stauffader. 
Der Landenberger biipte feinen Sohn 
Um fleinen Fehlers willen, lies die Ochfen, 
Das hejte Paar, ihm aus dem Pfluge fpannen. 
Da fehlug der Knab’ det Kneht und wurde flitdtig. 
Walter Fitrjt Gn hoebfter Spannung). 
570 Der Vater aber — fagt, wie fteht’s um den? 
Stauffader. 
Den Vater Lipt der Landenberger fodern, 
Sur Stelle fchaffen foll er ihm den Sohn, 
Und da der alte Mann mit Wahrheit jcdwirt, 
Gr Habe pon dem Fliichtling feine Munde, 
575 Da apt der Boot die Folterfmedte fommen — 
Walter Fiirit 
(jpringt auf und will ifm auf dite andere Seite fiihren). 
© ftill, nichts mehr ! 
Stauffader (mit fteigendem Ton). 
nit mir der Sohn entgangen, 
So hab’ ih dish!” Lat thn gu Boden werfen, 
Den jpik’gen Stahl ihm in die Augen bohren — 
Walter itr ft. 
BVarmbher3; ger Himmel ! 
Melhtal (ftiirgt Heraus). 
Syn die Augen, jagt Yhr? 
Stauffader (erftaunt ju Walter Firft). 
580 Wer ift der Yingling ? 
Meldhtal 
(fabt thi mit frampfhafter Heftigfert). 
St die Wugen? Medet ! 


568. ihm: cf. l. 467. — 571. t Stauffacher in his indignation talks 
louder and fouder, and fails to notice Fiirst’s attempt to silence him. 
—— 578. A not unusual mediaeval form of punishment. 
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Walter Firft 
O der Bejammernswiirdige ! 
Stauffader. 
Wer ijt’s? 
(da Walter Fiirjt ihm ein Beichen gibt). 
Der Sohn ijt’s? Allgerechter Gott ! 
Meldtal. 
Und id 
Muh ferne fein! Gn feine beiden Wugen? 
Walter Fir. 
Bezwinget Euch, ertragt e3 wie ein Mann! 
Meldhtal. 
Um meiner Sculd, um meines Frevels willen! 
— Blind alfo? Wirflish blind und ganz geblendet? 
Stauffader. 
Sh fagt’s. Der Quell des Sehns ijt ausgeflojjen, 
Das Licht Der Gonne faut er niemals wieder. 
Walter Fitrft. 
Sdhont jfeines Schmerzens ! 
Meldtal. 
Niemals! niemals wieder ! 


(Ex driidt die Hand vor die Wrigen und fehwmetgt etntge Momente; dant 
twendet er fic) bom dem einem zu dem andern und jpridt mit fanfter, 


pon Trinen erfticter Stimime.) 


[ ©, eine edle Himmelsqabe ift 


Das Licht des Xuges! Wlle Wefen Leben 
583. + Totters toward the right, where he breaks down, half faint- 


ing, and remains on his knees. — 585. It is a finely observed trait 
that, in the light of such frightful results, what he had regarded 
a mere trifle (Il. 465) now looms up in his mind as criminal guilt. 
— 589. Sdhmerjzens: genitive form now obsolete except in compounds 
(Sdhmerzensgeld, -find, -jdyrei). — 500 ff. Melchtal is still on his knees. 
“Grief delights in picturing to itself all the beauties of a lost blessing, 
only to break out all the more wildly afterwards” (Bulthaupt). — 
Guard against rendering too pathetically or sentimentally this beauti- 
ful apostrophe to light. 


595 


605 
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Vom Lidhte, jede3 qliicliche Gefchipf — 

Die Pflanze jelbjt fehrt freudig fic) zum Lidhte. 

Und er mup fiber, fithlend, im der Nacht, 

Sut ewig Sinjtern — ihn erquict nicht mehr 

Der Matten warmes Grin, der Blumen Semel, 

Die roten Firnen fann er nidt mehr fchauen. 

Sterben ijt nichts — doch Leben und nidt fehen, 

Das ijt ein Unglité. Warum feht ihr mich 

Sp jammernd an? Yc hab’ swet frifche Augen 

Und fann dem blinden Bater feines geben, 

Nicht einen Sdhimmer von dem Meer des Lidts, 

Das glangvoll, blendend mir ins %Xuge dringt. 
Stauffader. 

Wh, iG) mug Cure Yammer noch verqrifern, 

Statt ifm gu heilen. Cr bedarf noc) mehr ! 

Denn alles Hat der Landvogt ifm geraubt ; 

Nits Hat er ihm gelajjen als den Stab, 

Um nadt und blind von Vitr 3u Tiir 3u wandern. 

Meldtal. 

Nicts als den Stab dem augenfofen Greig ! 

Milles geraubt und aud) das Licht der Gonne, 

Des Armiten allgemeines Gut! Jest rede 

Mir Feiner mehr pon Bleiben, bon Verbergen ! 

Was fiir ein feiger Clender hin ich, 


597. The sight of the Alpine glow (before sunrise and after sunset) 
is one of the loveliest in all creation. — 598. +t Furst, stepping up to 
Melchtal, lays his hand on his shoulder, consolingly; Stauffacher, from 
his seat, stretches out his arms toward him. — 600, + Short pause after 
Mugen. — 603. t First soothingly strokes Melchtal’s hair, like a child’s. 
— 606. ifm: cf. 1. 467. — 611. + Melchtal, before Yet rede, rises ab- 
ruptly, goes toward the background, and throws open the door, so as 
to expose to view the beautiful landscape bathed in the rays of the setting 
sun, He leans against the door for a moment, then comes forward again 
First closes the door and remains standing by it. 
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Daf ish auf meine Sicherheit gedacht 

615 Und nicht auf deine, dein geliebtes Haupt 
Als Pfand gelajjen in des Wiitrichs Handen ! 
weigher; ge Borficht, fahre hin! Auf nits 
Als blutige Vergeltung will ic) denfen. 

Hiniiber will id — feiner foll mid halter — 
620 Des VBaters Auge von dem Landvogt fodern ! 
Aus allen feinen Reifigen heraus 
Will is ih finden! Michts liegt mir am Leben, 
Wenn ich den heifen, ungeheuren Sdhmer; 
i feinem Lebensblute fiihle. (Er will geben.) 
Walter Fitrft. 
Bleibt ! 

605 Was fiant Yhr geqen ifn? Er fibt 3n Sarnen 
Auf feiner hHohen Herrenburg und fpottet 
Opninadt’gen Borns in feiner jtchern Fefte. 

Meldtal. 
Und wohnt? er droben auf dem Cispalaft 
Des Sdredhorns oder hoher, wo die Jungfrau 

630 Seit Siwigfeit verfaletert jigkt — ic) mache 
Mir Bahn zu ihm; mit zwanzig Diinglingen, 
Gejinnt wie ich, gerbrech’ ic) jeine Vejte. 

Und wenn mir niemand folgt, und wenn thr alle, 
gilr eure Hiitter bang und eure Herden, 


614. auf etwas denfert = to think of that which one desires to 
perform; am etwas denfern = of that which is, or was. — 624. + Fiirst 
and Melchtal wrestle with each other for a moment. — 628. wont’ er = 
wenn er... wohnte. — 629. The Schreckhorn was first climbed in 1861, 
the Jungfrau in 1811. At Schiller’s time both peaks were deemed in- 
accessible. — ‘630. The Jungfrau is clad in an immaculate robe of 
virgin snow; the Gdjleter refers to its supposed inaccessibility. — + Melch- 
tal recedes a few steps; he must not here face the spectators. — 
631. Cf. Bolingbroke in Shakespeare’s Richard T/, 1,1 (Sch trap thn, 
miigt? th Laufen aud) gu Fup bis auf der Wlpen eingefrorne Bacfen). 


635 
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Cud dem Tyranuenjode beugt — die Hirten 

Will ich gujammenrufen im Gebirg, 

Dort unterm freien Himmelsdache, wo 

Der Sinn nod frifeh ift umd das Herz gejund, 

Das ungeheuer Grapliche erzahlen. 
Stauffadher (ju Walter Fixit). 


640 G&S ijt auf feinem Gipfel — wollen tir 


Erwarten, bis das Auferite — 
Meldtatl. 7 
Well) Wuperites 
Sit nod gu fiirdten, wenn der Stern des Wuges 
ayn feiner Hdhle nicht mehr ficer ijt? 
Sind wir denn wehrlos? Wo3zu lernten wir 


645 Die Urmbruft fpannen und,die fehwere Wuebt 


Der Streitart fcwingen? (Fedem Wejen syard 
Cin Notgewehr in der Bergweiflungsangit. | 
Cs ftellt fish der erfchipfte Hirfeh und zeigt” 

- Der Meute fein gefiirdtetes Gerveih, 


650 Die Gemfe reipt den Bager im den Whqrund, 


655 


Der Pflugftier felbft, der fanfte Hausgeno‘ 
Des Menfdjen, dex Die ungeheure Kraft 

Des Halfes duldjfam unters Voc) gebogen, 
Springt auf, gereizt, wet fein gewaltig Horn 
Und fdleudert feinen Feind den Wolfe Zu. 


635. t After beugt, Melchtal approaches the window at the right and 
points to the mountains which are seen through it. — 640. + First and 
Stauffacher are on the opposite side. Stauffacher’s words refer to 
Melchtal’s despair. Melchtal is thinking of the general state of affairs 
in the country. He turns and faces the two older men. — 650. Noted 
from Scheuchzer; cf. also l. r501-2. It used to be generally believed 
in Switzerland. There are instances of it on record; but, naturally, 
the chamois’ act is not one of deliberate vengeance and simultaneous 
suicide. — 651. To this day the plow-ox is man’s housemate in Swiss 
peasant dwellings. 
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Walter First. 
Wenn die drei Lande dachten wie wir DdDret, 
So mochten wir vielleicht etwas vermigen. 
Stauffader. 
Wenn Uri ruft, wenn Unterwalden Hilft, 
Der SHwyzer wird die alten Biinde efren. 
Meldtal. 

660 Gro ijt-in Unterwalden meine Freundf{daft, 
Und jeder wagt mit Freuden Leib und Blut, 
Wenn er am andern einen Ritcfen hat 
Und Sdirm. O fromme Bater diefes Landes ! 
Sh ftehe nur ein Sitngling 3wijden euch, 

665 Den VBielerfahrnen — meine Stimme mus 
Befcheiden fcweigen in der Landsgemeinde. 
Nicht, weil id) jung bin und nidt viel erlebte, 
Verachtet meinen Mat und meine Rede ! 
Nicht Liiftern jugendlides Blut, mich treibt 

670 DeS Hdchjtern Yammers fchmerslide Gewalt, 
Was auc) den Stein des elfen mug erbarmen. 
Shr felbjt feitd Vater, Haupter eines Haujes, 
Und witnfet euch einen tugendhaften Sohn, 
Der eures Hauptes Heil’ge Locfew ehre, 

675 Und euch den Stern deS Wuges fromm bewade. 
©, weil ihr felbjt an eurem Leib und Gut 
Noch nichts erlitten, eure Xugen fic) 


656. die dyet Lande: Uri is represented by First, Schwyz by 
Stauffacher, Unterwalden by Melchtal. — 7 First, with eyes cast down, 
paces the room at the left in deep thought, and then sits down. 
Stauffacher stands with head erect and arms folded. — 659. die alten 
Biinde: cf $$ 41, 46, 47. — 669. Titftern jugendlides: cf 1. 294. — 
671. was: parallel to, not dependent on, Gewalt. — aud = fogar. — 
672. These words addressed also to Stauffacher, and 1. 322 f., refute 
the oft repeated assumption that Gertrud is childless. — 674-5. ehre — 
bewade = chren und bewaden mige. 
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Nod) frifh und Hell in ihren Rreijen regen, 

So fet eud) darum unjre Mot nicht fremd. 

Auch iiber euch Hangt das Tyrannenfdwert : 

Ihr Habt das Land von Ojtreid) abgeiwendet ; 

Kein anderes war meines Vaters Unredt, 

Shr feid in qleicher Nitjuld und Verdammnis. 
Stauffacher (gu Walter Fiirjt). 

BVefHliebet JHr! Doh bin bereit gu folgen. 

Walter Fiirft. 

Wir twollen Hiren, was die edeln Herrn 

Von Sillinen, von WUttinghaujen raten ; 

Shr Name, den’ ich, wird uns Freunde werben. 


Meldhtal. 

Wo ift ein Mame in dem Waldgebirg’ 
Chriviirdiger alS Curer und der Cure? 
Mn folder Mamen echte Wahrung glaubt 
Das Volk, fie haben guten Klang im Lande. 
Shr habt ein reihes Erb’ pon VBatertugend 
Und habt e3 jelber reich bermefrt — was braudt’s 
Des Sdelmanns? Lapt’s uns allein vollenden ! 
Waren wir doch allein im Land! Bch meine, 
Wir wollter uns fon jelbjt gu fehirmen wwiffen. 

Stauffader. 
Die Edeln drangt nicht qgleiche Not mit uns. 
Der Strom, der in den Miederungen twiitet, 
Bis jest Hat er die HdH’n nod) nicht erveidt. 


684 ff. + Stauffacher sits down; First first bends down to him and 
then takes a seat by his side. Melchtal, standing behind the table, on 
which he supports his arms, leans over toward them. — 689. + In turn 
designating First and Stauffacher by a nod of his head. — 690 f. IWah- 
rug and guter Rang both refer to sterling money. — 693 ff. Melchtal, 
an ardent democrat, scorns to depend on advice and help from the 
nobles. — 697. Cf. 1. 336 ff. — 698-9. Not quite correct; cf. 1. 825 f. 
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reit : 
dem Wald: the Nernmald, running from north to south, divides Unter- 
walden into a western (ob dem Wald) and an eastern (nid dem Wald) half. 
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Doch ihre Hitlfe wird uns nicht entitehn, 
Wenn jie das Land in Waffen erft erblicen. 
Walter Fitr{t. 
Wire ein Obmann ywifdhen uns und Ojtreid, 
So michte Recht entfcheiden und Gefeg. 
Doh der uns unterdritct, ijt unfer Raifer 
Und hichjter Richter — jo mug Gott uns Helfen 
Durdg unfern Arm. Gctoide Yhr die Manner 
Von Schwn3, ich will in Uri Freunde werben. 
Wen aber jenden wir nach Unterwalden ? 
Meldhtal. 
Mich fendet hin — wem fag’ e3 naher an — 
Walter Sir ft. 
Sh geb’s nicht gu; JBhr feid mein Gajt, ih mug 
ir Cure Sicherheit gemahren. 
Melhtal. 
Laht mid! 
Die Schliche fern’ ich und die Felfenfteige ; 
Auch Breunde find’ ich g’nug, die mich dem Feind 
Verhehlen und ein Obdach gern gewahren. 
Stauffader. 
Lakt ihn mit Gott Hiniiber gen. Dort dritben 
Sit fein Berrater — fo verabjrheut ift 
Die Tyrannei, dah fie fein Werkseug findet. 
Much der Wlseller foll uns nid dem Wald 
Genojjen werben und das Land erregen. 
MelHtal. 
Wie bringen wir uns fidre Runde 3u, 
Daf wir den Argwohn der Tyrannen taufden ? 


700. entiteh: here = ferne ftehen, feblen. — 711, and 714. gewah- 
two different meanings. — 718. der Wl3eller: Baumgarten. — nid 
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1. Unfzug, 4. Szene 


Stauffader. 
Wir fonnten uns 3u Brunnen oder Treib 
Verjammeln, wo die Kaufmannsfdijfe lander. 

Walter Fiurft. 
So offen ditrfen wir das Werf nicht treiben. 
Hort meine Meinung! Links am Gee, wenn man 
Nach Brunnen fahrt, dem NYeytenftei grad’ tiber, 
stat eine Matte Heimlic) im Gehols, 

Das Riitlt heist fie bet dem Bolf der Hixten, 
Weil dort die Walduig ausgereutet ward. 
Dort ijf/?8, wo unfre Landmarf und dte Cure 
(gu Melchtal) 
Zufammengrenjen, und in furzer Fahrt 
(ju Staujfacer) 

Trigt Cuch der leidhte Rahn von Schwy3 heritber. 
Muf dden Pfaden fornen wir dahin 
Bet Nachtzeit mandern und uns jtill beraten. 
Dahin mag jeder Zehr vertraute Nanner 
Mitbringen, die Herzetnig find mit uns, 
So fornnen wir gemeinjam das Gemeine 
BVefpreden und mit Gott es frifd) bejchliefer. 

Stauffader. 
So fei’s. Gebt reicht mir Cure biedre RNedhte, 
Reidht Shr die Cure her, und fo wie wir 
Dret Manner jebo unter uns die Hanvde 
Bujammenflechten, redlich, ohne Falfeh, 
So wollen wir dret Lander auch zu Sdub 
Und Trug zufammenfteha auf Tod und Leben. 


IOI 


726. Mtyternftein: cf. 1. 39. Here the real WMytenftett is meant. 


First and Stauffacher rise and approach Melchtal. 
To enhance the solemnity of the following oath, the three men must 


not have formed a similar group in the preceding portion of the scene. 


distinction is that between QBorte and Bodrter. 


— 743. The plural Lande (used in 656), in form more nearly like the 
singular, suggests the three cantons as a unity; the more characteristic 


plural form Mander refers to them as individual entities, A similar 
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Walter Fiirft und Meldtal. 
745 Auf Tod und Leben! 
(Sie halten die Hinde noch einige Paufen lang 3ujammengeflodten und 
fchwetgert.) 
Meldhtal. 
Blinder alter Vater, 
Du fannjt den Tag der Freiheit nist mehr jdauen, 
Du follft ihn Horen. Wenn von Alp zu Alp 
Die Fenerzetchen flammend fich erheben, 
Die feften Sehlijjer der Dyrannen fallen, 
750 ym deine Hiitte foll der Schweizer wallen, 
Bu deinem Or die Freudenfunde tragen, 
Und Hell in deiner Nacht foll es dir tagen ! 


(Sie gehen auSeinander.) 


Aweiter Wufiug 


Erjte Siete 
Eoelhof des Fretherrn von Attinghaujen. 
Cin gotifher Saal, mit Wappenfdildern und Helmen verziert. Der 
oreiherr, cit Greis von fiinfundachtzig Dabhren, vom Hobher edler 
Statur, an etnem Stabe, worauf cin Gemjenhorn, und in ein Pel3- 
wams gefleidet. Ruont und nod feds KRnedte ftehen um ihn her 
mit Redden und Senjen.—Ulridh von Rudernz tritt etn in 
Nitterfleidung. 
Mudewrs. 
Hier bin ih, Oheim. Was ijt Euer Wille? 
Attinghaufen. 
Erlaubt, dak id) nad) altem Hausgebrauch 
755 Den Arithtrunf erjt mit meinen Knechten teile. 
(Gr trinft aus einem Beer, dex dann in der Reihe herumgeht.) 


747. Ulp: here = mountain peak. — 749 ff. Observe the rhyme; 
cf. 1. 413-4. — Act 11. 753. + Reden und Senjen: an oversight, it being 
too late in the year for mowing. — The men respectfully bow to Rudenz 
as he enters. 
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Gonft war ic) felber mit in Feld und Wald, 
Mit meinem Wuge ifren Fleis reqierend, 
Wie fie mein Banner fihrte in die Schlacht ; 
Sebt fann ich wichts mehr als den Schaffner maden, 
760 Und fommt die warme Sonne nicht zu mir, 
Soh fann fie nidt mehr fuchen anf den Bergen. 
Und jo in enger jtetS und engerm Mreis 
Beweg’ id) mich dem engejte und febten, 
Wo alles Leben ftill fteht, langfam 3u. 
165 Mein Shatte bin ich nur, bald nur mein Name. 
Kuoni (Gu Rudenz mit dem Beejer.) 
Sch bring’s Gud, Dunfer. 
(Da Rudenz zaudert, den Becher zu mehmen.) 
Lrinfet frijh! C3 geht 
Mus einem Beder und aus einem Herzen. 
UWttinghaufen. 
Geht, Kinder, und wenn’s Feierabend ijt, 
Dann reden wir auch pon de$ Laud3 Gelchaften. 
(Rnedte gehen ab.) 
(Mtitinghaujen und Ruden;.) 
Witinghaufen. 
770 Joh fehe dich gegitrtet und geritftet. 
Du willft nach Wltorf in die Herrenburg ? 
Mude 3. 
Ya, Oheim, und ich darf nicht linger jaumen. 
Atting haufem (jest fic). 
Haft du’s fo eilig? Wie? Gjt deiner Yugend 


762. enger(m) und engerm: analogous to the case in 1, 294. — 
766. t The cup has meanwhile gone the round among the servants. 
Rudenz reluctantly touches it with his lips and returns it. — 771. Herren- 
burg : Gessler’s regular residence is the castle at Kiissnacht (cf. 1. 259), 
outside of the Forest Cantons. During his temporary stay at Altorf, 
he resides in a fortified tower (Tschudi), here called a castle. — 
972, + Hurriedly. 
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Die Beit fo farg gemefjen, dak du fie 
An deinem alten Oheim mupt erjparen ? 
Rude n3. 
Yh fehe, dak Shr meiner nicht bediirft, 
Sh bin ein Frembdling nur in diejem Haufe. 
Attinghaufer 

(hat thr Lange mit den YWugen gemufjtert). 
Ya, leider bijt Dus! Leider ijt die Hetmat 
Bur Fremde dir qeworden ! — Uli! Uli! 
Yoh fenne dich nicht mehr. Gu Seide pranaft du, 
Die Pfauenfeder trigft du ftol; zur Schau 
Und jehlagit den Purpurmantel um die Sdultern ; 
Den Landman blicft du mit Berachtung an 
Und fchamft dich feiner traulichen Begriigfung. 

Huden3z. 
Die Chr’, die ihm gebithrt, ged’ ich ihin gern; 
Das Recht, Das er fich nimmt, vermeigr’ ich ihm. 
Attinghaufen. 

Das ganze Land liegt unterm jdweren Zorn 
Des Nonigs. Yedes Biedermannes Herz 
jt fummervoll ob der tyrannifden Gerwalt, 
Die wir erdulden. Dich allein rithrt nicht 
Der allgemeine Sdmer3, dich jiehet man 
Abhtriinnig von den Deinen auf der Seite 
Des Landesfeindes fiehen, unfrer Mot 


776.7% Hesitatingly; he is confused by Attinghausen’s searching glance, 
then sits down half turned away from him. — 780. Geide: the knights’ 
ordinary dress was of leather, silk being used, as a rule, only at court 
festivals. — 781. $fauenfeder: worn by the Austrian dukes and their 
nobles on hats and helmets. After the victory at Sempach (1386), the 
Swiss would relentlessly have killed anybody daring to wear it within 
their boundaries. — 782. The color of Austria was red. — 783-4. Cf. 
1. 766. — 785-6. Stress gebiihrt and nimmt. — 792. + Rudenz moves 
about uneasily on his chair, 
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Hohnfprechend nach der leichten Freude jagen 

Und buble um die Fitrftengunjt, indes 

Dein Vaterland von fcdwerer Geifel blutet. 
Rude. 

Das Land ijt fchrwer hedvaingt — twarum, mein Obheim ? 

Wer ifs, Der e8 geftitrzt in dtefe Mot? 

(S$ foftete ein einziq leidtes Wort, 

Um augenblics des Drange? [03 zu fein 

Und einen gnadd'get Naijer 3u gewinnen. — 

Weh ihnen, die dem Bolf die Wugen halten, 

Dap e3 dem wahren Beften twiderjtrebt ! — 

Um cignen BVorteils miller hindern fie, 

Daf die Waldftitte nicht 3u Ojtreic fehwiren, 

Wie ringsum_alleLande dod) getan. 

Wohl tut es ihnen, auf der Herrenbant 

Su fiber mit dem Edelmann — den Naifer 

Will man zum Herrn, um feinen Herrm 3u haben. 

Attinghaufen. 

Musk ih Das Hiren und aus deinem Munde ! 
Rudeng. 

Shr habt mich aufgefodert, labt mich enbden. 

Welche Perfor it’s, Oheim, die Dhr felbft 

Hier fpielt? Habt Jhr nicht Hohern Stolz, als hier 

Landammann oder Bannerherr zu fei 

Und neben diefen Hirten 3u regteren ? 

Wie? BPs micht eine riihmlidjere Wahl, 


797. + Challengingly; tapping the floor with his foot. Pauses after 
801 and 803. — 799. Cf. 1. 294. — 802. He does not mean Atting- 
hausen but the free peasants, as is clearly seen from $07-8.— 805. nicht: 
redundant. — 807-8. At court and at the assembly, yeomen and nobles 
had equal rights. — 809. feimen Herr: because the emperor's sover- 
eignty would hardly make itself felt. — 811. + Rises quickly, steps 
up to Attinghausen, looks him full in the face, speaks urgently. 
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Bu huldigen dem foniglichen Herrn, 

Sich an fein glanzend Lager anzujchliepen, 

Als Curer eiqnen Knedhte Pair zu fein 

Und 3u Gericht 3u fiben mit dem Bauer? 

Attinghaufen. 

Mh Uli, Wi! Bd) erferne jie, 

Die Stimme der VBerfiihrung! Sie ergriff 

Dein offnes Obhr, fie hat dein Herz vergiftet ! 

Maude nz. 

a, id) verberg’ e3 nicht — in tiefer Seele 

Scmerzt mic) der Gpott der Bremdlinge, die uns 

Den (Baurenadel fchelten. Micht ertraq’ ich’s, 

ae Die edle Dugend rings umber 

Sid) Shre fammelt unter Habsburgs Fahnen, 

Wuf meinem Erb’ Hier miipig jtill zu legen 

Und bei gemeinem Tagewerfyden Lenz 

Des Lebens 3u verlieren.  Wnderswo 

Gejehehen Tater, cine Welt des Ruhms 

Berwegt fich qlanzend jenfeits diejer Berge — 

Mir roften im der Halle Helm und Schild; 

Der /Nrieqsdrommete mutiges Getsn, 

Der Heroldsruf, Der zum Turniere lLadet, 

Gr dringt im dDiefe Daler nicht Herein ; 

Nishts als den Kuhreihn und der Herdeqloden 

Cinformiges Geliut? vernehm’ ich hier. 

Wttinghaufen. 

Verblendeter, vom eitelr Glanz verfiihrt ! 

Beracdhte dein Geburtsland! Sehame dich 

821. t Seizes his nephew’s hand and holds it.— 825. Frembdlinge : 
the Austrian knights. — 826. Cf. note to 1. 463. — 831. + Withdraws 
his hand from Attinghausen’s, with growing eloquence. — 832 ff. Refer- 
ence to King Albrecht’s wars in Germany. — 839. + Sits down again, 


facing Attinghausen. — 840 ff. + With increasing ardor, and a slight 
trace of temper, 
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Der uvalt frommen Gitte deiner Biter! 

Mit Heipen Trane wirjft du did) dereinft 
Heim fehnen nach den vaterlicjen Bergen, 

845 Und diefes Herdenreihens Melodie, 

Die du in ftolzem Uberdrug verfapmiabft, 

Mit Schmerzensfehnfucht wird fie dich ergreifen 
Wenn fie dir anflingt auf der fremden Erde. 
O, michtig ijt der Trieh des Vaterlands ! 

850 Die fremde falfdhe Welt ft nicht fiir dich; 
Dort an dem ftolze Naiferhof bleibjt du 

Dir ewig fremd mit deinem treuen Herzen } 
Die Welt, fie fodert andre Tugenden, 

MLZ Du im diefen Talern dir erworben. 

855 Geh hin, verfaufe deine freie Seele, 

Nimm Land zu Lehen, werd’ ein Fiirftenfnedht, 
Da du ein Selbjtherr fein fannjt und ein Fitrft 
Muf deinem ecignen Erb’ und freien Boden! 
Wh Uli, Uli! Bleibe het den Deinen! 

860 Geh nicht nach Wltorf! O verlaw fie nid, 
Die Heil’ge Sache deines Vaterlands ! — 

ch bin der lebte meines Stamms. Mein Name 


843 f. The homesickness of the Swiss is proverbial, and natural. 
Cf. Appendix, No. 3. — 845-8. Among the Swiss guards of the French 
kings it was strictly forbidden to play Swiss airs, because then their 
homesickness would drive them to wholesale desertion. This is the 
theme of the folk-song ,3u Gtrafburg auf der Scjan3’”, and of Mosen- 
thal’s poem ,Dev Dejerteur’. — 850-2. These words, spoken by the 
man who best knows him, are very important for a just character- 
ization of Rudenz. — 856. Giirftenfnedjt : by acknowledging the Austrian 
dukes’ suzerainty. — 859. + Rises, supporting himself on his staff, and 
comes slowly forward to the center of the stage. — 862. der Yebte: 
not historical, since the last of the Attinghausens died in 1377. The 
change adopted by Schiller is very felicitous, as it makes the figure of 
Attinghausen much more impressive, and also makes him the repres- 
entative of a dying epoch, 


865 


870 


875 


880 


108 Wilhelm Cell 


Endet mit mir. Da Hingen Helm und Schild; 
Die werden fie mix in das Grab mitgeben. 

Und muf ich denfen bet dem lebten Hauch, 

Daf du mein bredend Wuge nur erwartelt, 

Um Hingugehn vor diefen neuen Lehenhof 

Und meine edeln Gilter, die ich fret 

Bon Gott empjing, von Ojtreid) 3u empfangen ? 


Mude 3. 


Vergebens widerftreben wir dem Kinig ; 
Die Welt qehirt ifm; wollen wir allein 
Uns eigenfinnig ftetfer und derjtoden, 
Die Landerfette ihm gu unterbredjen, 
Die er gewaltig rings um uns gezogen? . . 
Sein find die Miarfte, die Geridte, fein <Q ys 


‘ SAN 
Die MKaufmannsftrapen, und das es jelbft, 
Das af eit Gotthard ziehet, muy Mhrr-sollen. 


Vor feinen Lindern wie mit einem Mes 

Sind wir umgarnet rings und eingefdlofjen. 
Wird uns das Reich befehitben ? Rann es jelbjt 
Sih fHhiiben gegen Ojtreihs wachfende Gewalt ? 


864. His helmet and shield, with the broken coat of arms, were 
buried with the last male representative of a noble family.— 869. Rudenz 
would cede his estates to Austria, receiving them back in fief. — ¢ After 
his long speech, Attinghausen seats himself, exhausted, on a chair in 
the background. — 870 ff. t In an enumerating, matter-of-fact tone. — 
Konig : Duke Albrecht of Austria is also German king. — 871. There 
was a saying, ‘‘To Austria will belong the empire of the Universe.” 
Cf. also Il. 266 and 305. — 875. Mirfte: Holding markets was a royal 
privilege, sometimes conferred upon the free cities. — 877. Albrecht 
had, unlawfully, appointed as an Austrian, not as an imperial, official 
the governor of the Urseren valley, who was privileged to levy tolls 
yn the packhorse trade over the St. Gotthard pass. — 878. Albrecht, 
says Tschudi, surrounded the three cantons with his territories as one 
jurrounds a fish with the meshes of a net. 
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Hilft Gott uns nicht, fein Matfer fann uns elfen. 
Was ijt zu geben auf der Naifer Wort, 

Wenn fie tt Geld= und NKriegesnot dite Stadte, 
Die untern Schirm des WAdlers fich gefliicjtet, 
Berpfanden dlixfer und dem Reich veradubern ? 
Rein, Oheim! Wohltat ijf’s und weife Borfieht, 
abit diefert fcbmeren Seiten der Parieiung 

Sid anzufdliepen an ein madtiqg Haupt. 


890 Die Katjerfrone geht von Stamm 3u Stamm, 


895 


Die hat fiir treue Dienfte fein Gedachinis. 
Doh um den machPgen Crbherrn woh! verdienen 
Heigt Saaten in die Sufunft ftreun. 

Witinghaufen. 

Bift du fo tweife? 

Willft Heller fehn als deine edeln Biter, 
Die um der Bretheit foftbarn Codelftein 
Mit Gut und Blut und Heldenfraft geftritter ? 
Shir nah Luzerm Hinunter, frage dort, 
Wie Otreidhs Hervfohaft Loftet auf ven Linder! 
Sie werden fommen, unfre Sdaf’ und Rinder 
Bu zahlen, unjre Wlpen abgumeffen, 
Den Hodflig und das Hodjgewilde bannen 
Sn unfern freten Waldern, ihren Schlagbaum 
Wn unfre Brien, unfre Tore jeben, 

882. fetit Raijer: one from the Habsburg house is unwilling, every 
other is unable, to aid the Swiss, — 886. Such mortgaging was fre- 
quent in earlier times. Thus Eger in Bohemia was, in 1315, pawned 
to King John of Bohemia by the emperor Louis, in token of which 
the imperial eagle of its escutcheon was cancelled up to its neck, 
z. é., covered with a lattice work of red and white stripes. Cf. Schiller’s 
Wallenftetws Tod, ll. 2580 ff. — 887. + Rises, joins Attinghausen in 
the background, leans over him while speaking, and then sits down 
by his side. — 898. Lucerne’s sentiments are evidenced by Il. 182-5. 
— 899 f. For determining the rate of taxation. — 901. Hunting was the 
privilege of the sovereign, 
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Mit unfrer Wrmut ihre Landerfiufe, 

Mit unferm Blute ihre Kriege zahlen. 

Nein, wenn wir unfer Blut dran feben follen, 

So fei’s fiir uns! Wobhlfeiler faufen tvir 

Die Freiheit als die Kuechtjdhaft ein! 

Ruden3z. 
Was fonnen wir, 

Cin Volk der Hirten, gegen WlbrechtS Heere? 


Aitinghaufen. 
Vern’ diefes Bolt der Hirten fennen, Knabe! 
Yoh fenn’3, ich hab’ e3 angefiihrt in Sdladten, 
Sh Hab’ eS fechten fehen bei Faven3. 
Gie jollen fommen, uns ein Sod) aufztwingen, 
Das wir entfehlofjen find, nidt zu ertragen] — 
©, ferne fiihlen, weldjes Stamms du dit! 
Wirf nicht fiir etteln Glonz und Flitter/Hein 
Die echte Perle deines Wertes hin! 
Das Haupt 3u heipen eines freien Bolks, 
Das dir aus Liebe nur fic) her3zlich rweiht, 
Das treulicd) zu dir jteht in Kampf und Toy — 
Das fei dein Stolz, Des WdelS rithme did! 
Die angebornen Bande fnitpfe feft; 
Wns Baterland, ans teure, fehlieR’ dich an, 
Das hHalte felt mit deinem ganzen Herzen t 
Hier find die ftarfer Wurzeln deiner raft; 
Dort in der fremden Welt ftehjt du allein, 
Cin fhwantes Rohr, das jeder Sturm jerfnict, 

907-8. Since the maintenance of their liberty would demand less 
blood than foreign wars for Austria. — 908-9. + Rudenz folds his arms 
and looks at the floor. — 910. t Rises in a commanding, erect attitude. 
— Rnabe: reproachful, to characterize his inexperience and precocity. 
—o12. According to this, he would have fought at Faenza (see § 44), 


at the age of eighteen. Unhistorical. — 915. t Lays his hand on Ru- 
denz’ head, strokes his hair, — 927. Cf. Matthew U1, 7. 
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© fomm, du Haft uns lang’ nidt mehr gefebn, 
Verfucdh’s mit uns nur einen Tag — nur feute 
Geh nicht nach Witorf! Hirft du? Heute night; 
Den einen Tag nur fdente did) den Deinen |} 
(Gr fat jetne Hand.) 
Juden3. 
Sh gab mein Wort — laft mid) — ids bin gebunden. 
Wttinghauten 
(lat fetne Hand oS, mit Ernft). 
Du bift gqebunden — ja, Ungliiclicer, 
Du bift’s, dod nit durch Wort und Sdhwur, 
Gebunden Hijt du durch) der Liebe Seile | 
(Ruden3z wendet fich weg.) 
Verbirg dich, wie du willft! Das Fraulein ifs, 
Berta von Brune, die zur Herrenburg 
Dich sieht, dich fejfelt an des Naifers Dienft. 
Das Nitterfraulein willft du dir erwerben 
Mit deinem Whfall von dem Land. Betriig’ dich nicht! 
Dich anzulocen, zeigt man dtr die Braut; 
Dod) deiner Unjchuld tft fie nicht befdhieden. 
Muden3. 
Genug hab’ ich gehirt. Gehabt Cuch wohf. 
aN (Er geht ab.) 
Xttinghaufen. 
Wahnfinn’ ger Yingling, bleib’! — Cr geht dahin} 
Joh fann ihn nicht erhalten, nicht erretten. 
So ijt der Wolfenfehtepen abgefallen 
Bon feinem Land, fo werden andre folgen, 


942. Attinghausen clearly sees through the Austrians’ maneuver; 
cf. 1. 1664 ff. — 944 ff. t Sorrowfully. — 946. The same who was killed 


by Baumgarten. According to J. Miiller, Wolfenschiessen’s desertion 


aroused among the Swiss patriots grave fears concerning ambitious 
young nobles. In Tschudi, he is the only renegade, the nobility as 
a whole siding with the people. 


it Wilhelm Cell 
Put, 
Der fremde Sauber reigt die Jugend fort, 
Gewaltjam jtrebend itber unjre Berge. 
950 D ungliidfe?ge Stunde, da das Frempde 
Yn diefe ftill beqliicdten Daler fam, 
Der Sitten fromime Unjchuld zu zerjtdren | 


Das Neue dringt Herein mit Macht, das Wlte, 
Das Wiird’ge jcjeidet, andre Seiten tommen, 
955 Gs f{ebt ein andersdenfendes Gejdjledt. WV" 
Was tw’ ish hier? Sie jind begraben alle, 
Mit denen id) gewaltet und gelebt. 
Unter der Crde fchon liegt meine Beit; 
Wohl dem, der mit der neuen nicht mehr braucht zu leben ! 
(Geht ab.) 
\/ Zweite Siene 
\ Ae) ae Ygseb oben Feljenound Wald umgeben. 
Auf den Helfer find Steige mit Gelindern, auch Leitern, vom denen 
man nacdber die Landleute herabjtetgen fieht. Sim Hintergrunde zeigt 
fic) der Gee, iiber weldhem anfangs ei Mondregenbogen gu jeber iit. 
Den Projpeft faplieBen Hohe Berge, Hinter welche nod) Hohere Cisgebirge 
ragen. 8 ift volliq Nacht auf der Szene, nur der See und die weitfen 
Gletfher Leuchten tm Mtond{ieht. 
Meldhtal, Baumgarten, Winfelricd, Meter von Garnen, 
Burfhart am Biihel, Arnold von Sewa, Klaus von der Flite 
und nod vier andere Landleute, alle bewajfnet. 


w 


Pas Meldhtal (nog hinter der Szene). 
g6o ow MDer Bergweg Hffnet fich, nur frijh mir nad! 
Po Den Fels erfenn’ ic) und das Kreuglein Drauf; 
Wir find am Biel, hier ift das Riitli. 
(Treten auf mit Windlichtern.) 


Winkelried. 
Hord! 


Sewa. 
Ganz leer. 


962 ff. + Pauses after Horch, Ganj leer, and Unterwaldner. 
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Meier. 
8 ijt nod) fetn Landmann da. Wir find 
Die erften auf dem Pla, wir Unterwaldner. 


Meldtal. 
965 Wie weit iPS in der Macht P 


Vaumgarten. 
Der euermachter 
Bom Selisberg hat eben Bwet gerufen. 
(Mam Hirt im der Ferne Lauter.) 
Meter 
Stil! Horch! 
Wm Bithel. 
Das Mettengliclein in der Waldkapelle 
RKlingt Hell Heritber aus dem Sehwyzerland. 
Bon der Flite. 
970 Die Luft ift reim und trdgt den Schall fo meit. 
Meldhtal. 
Gehn einige und 3iinden Reishol; an, 
Dap e3 loh brenne, wenn die Ntanner fommen. 
(Bwet Landleute gefn.) 
Sewa. 
8 ift eine fdjine Mondennadt. Der See 
Vieqt ruhiq da alS wie ein ebner Spiegel. 
in Bi hel, 
975 Sie haben eine feidhte Fahrt. 
Winfelried (zetgt nach dem See). 
Ha, feht! 
Seht dorthin! Geht ihr nichts? 


967. This counts as a whole line, since after it we must assume 
a long pause during which we hear the ringing of the bell, and 
the following line contains five feet. — 968. The matin bell is, in reality, 
rung at 3 A. M. — 971. geben, jiinden: imperative subjunctives. — 
975. fie = die Schwyger. 
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Ntetexr. 
Was denn ?— Ja, wabhrlid! 
Cin Regenbogen mitten in der Made! 
Meldtal. 
G3 ift das Lidt des Mondes, das ihn bildet. 
Von der Flite. 
Das ijt ein feltjam wunderbares Beichen! 
980 &§ leben viele, die Das nicht gejehn. 
Sewa. 
Er ift doppelt; feht, ein blafjerer fteht dritber. 
Baumgarten. 
Gin Nachen fahrt foeben drunter meg. 
Melhtal. 
Das ijt der Stanjffacher mit feinem Rahn; 
Der Biedermann lapt fic) nicht lang erwarten. 
(Geht mit Baumgarten nad) dem Ufer.) 
Meier. 
98s Die Urner find e3, die am langjten jaumen. 
Wm Bithel. 
Sie miiffen weit umgehen durds Gebirg, 
Dap fie des Landvogts Nundjchaft hintergehen. 
(Unterdefje Haber die gwei Landleute in der Mitte des Plakes ein Feuer 


amgesilidet. ) 


977. Scheuchzer, from whom Schiller took this idea, tells of a 
double lunar rainbow over the Lake of Lucerne, which was seen in 
the sky for fully an hour and a half, on October 31, 1705. On the 
traditional date of the Ritli meeting, such an occurrence would have 
been impossible, the November full moon coming on the twelfth. — 
It is somewhat strange that Schiller missed his opportunity to insert 
some brief reference to the symbolic meaning of the rainbow (Geneszs 9, 
12-17). — 979. Cf. 1. 294. — 984. Cf. 1. 731-2. — 985. Meier is, in but 
a few masterly strokes, characterized as an irritable and impulsive man. 
= (als (ouk yeh 
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Meldtal (am Ufer). 
Wer ijt da? Gebt das Wort | 
Stauffader (von unten). 
reunde des Landes. 
Atle gehen nach der Liefe, dem Mommenden entgegen. Wus dem Rahn 
ftetgen Stauffadher, Stel Reding, Hans auf der Mauer, 
Sdrg im Hofe, Konrad Hunn, WUlriGh der SdHhmicd, Joft 
von Wetler und nocd) dret andere Gandleute, gleid)falls bewaffnet. 
Ml Le (rufen). 
Willfommen | 
(Sndem die iibrigen im der Tiefe vermeilen und fitch begritgen, fommt 
Melehtal mit Stauffacher vormiirts.) 
Melhtal. 
OD Hery Stauffacher! Jch hab’ ihn 
990 Gefehn, der mich nicht rwiederfehen fonnte | 
Die Hand hab’ ich gelegt auf feine Wugen, 
Und ghlihend Rachgefiihl Hab’ ich gefogen 
Aus der erlofdnen Sonne jeines Bilis. 
Stauffader. 
Spredht nicht pon Rade! Mieht Gelchehnes raden, 
995 Gedrohtem itbel wollen wir begequen. 
Sebt fagt, was hr tm Unterwaldner Land 
Gefchafft und fiir gemeine Gach’ geworben, 
Wie Die Landleute denfen, wie Yhr felbjt 
Den Stricen des VBerrats entgangen feid. 
Meldtal. 
ioc Durd der Surennen furdtbares Gebirg, 
Auf weit verbreitet dden Cifesfeldern, 


989. + moc) dret: an oversight, since Stauffacher was to bring 
with him ¢ez men; cf. 1100 +. — Melchtal embraces Stauffacher. — 
996. t They advance to the foreground. Stauffacher sits down on a 
large bowlder, Melchtal remains standing. — 997. fiir (Dte) gemetne 
Gace. — roor. Even in mid-summer the Surenen pass is partly covered 
with snow and ice. 
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Wo nur der Heijre Lammergeter frachst, 
Gelangt ich gu der Wlpentrift, wo jid 
Aus Uri und vom Cngelberg die Hirten 
1005 Anruferd qriipen und gemetnfam werden, 
Den Durjt mir ftillend mit der Gletjcer Mild, 
Die in den Runfen faumend miederquillt. 
Yn den einfamen Gennbiitten febrt’ ich ein, 
Mein eiqner Wirt und Gajt, bis dak ich fam 
1010 Bu Wohnungen gefellig lebender Wenjdjen. 
Erjdollen war in diejen Talern jchon 
Der Ruf des neuen Greuels, der gefchehn, 
Und fromme Chrfurcdht fchajfte mir mein Ungliie 
Vor jeder Pforte, wo ic) wandernd flopfte. 
1015 Gntriijtet fand ic) diefe graden Seelen 
Ob dem gewaltfam neuen Regiment; 
Denn fo wie ihre Wlpen fort und fort 
Diefelben Krauter nadhren, ihre Brunnen 
Glerhfirmig fliegen, Wolfen felbjt und Winde 
1020 Den gqleidhen Stric) unwandelbar befolgen, 
So hat die alte Sitte hier bom Whn 
Sum Cnfel unverindert fortbejtanden. 
Nicht tragen fie verweqne Meucrung 
Sm altgewohnten gleichen Gang de3 Lebens. 
1025 Die Harten Hinde reidjten fie mir dar, 
Von dew Wanden Yangten fie die roft’gen Sechwerter, 
Und aus den Augen blikte freudiqes 
Geftihl des Muts, al8 ics) die Namen nannte, 
Die tm Gebirg dem Landman Heilig find, 
1030 Den Curigen und Walter Firnrjts. Was Cud 
Rect wiirde diinfen, fchmuren fie zu tun, 
Cuch jhrwuren fie bis in den Tod gu folgen. 
1008. einjam: the herdsmen leave them in late summer and return 


in spring; the doors are locked only by an outside wooden bolt 
(cf. 1. 506-7). 


1035 


1040 


1045 


1050 


1055 
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So eilt id) fidher unterm Heil’gen Schirm 
Des Gaftrehts von Gehdfte 3u Gehifte, 
Und als ich fam ins heimatlide Tal, 
Wo mir die VBettern viel verbreitet wohnen, 
Mls id) Den Vater fand, beraubt und blind, 
Wuf frembdem Stroh, von der Barmberzigfeit 
Mildtarger Menjchen Lebend — 
Stauffacer. 
Herr im Himmel} 
Meldtat. 
Da tein’? ich nicht! Micht in ohnmacht’gen Tranen 
Gok ish die Kraft des Heifen Schmerzens aus; 
yt tiefer Bruft wie einen teuren Schab 
Verjhlop ic) ihn und dachte nur auf Taten. 
Sh frod) durch alle Kritmmen des Gebirgs, 
Rein Tal war fo verftect, ich jpahr es aus; 
Bis an der Gletfher eisbedeciten Fup 
Ertwartet’ ich und fand bemwohnte Hittten, 
Und iiberall, wohin mein Fup mid) trug, 
sand id) den gleichen Hap der Tyrannet; 
Denn bis an diefe lebte Grenge felbft 
BVelebter Schipfung, two der ftarre Boden 
MufHdrt zu geben, raubt der Bigte Getz. 
Die Herzen alle diefes hiedern Volks 
Grreq? ich mit Dem Stachel meiner Worte, 
Und unfer find fie al? mit Herz und Mund, 
Stauffader. 
Grokes habt Yhr in furzer Frift geleiftet. 


1036. mir dic = meine: imitation of Greek usage, confined to 


poetry. — 7 Here, and in 1. 1039, Melchtal hesitates, struggling with 
emotion; then, in 1040, continues, quivering with passion.—1o41. Gdjmer- 
zens: cf. 1. 589. — 1045. ich fpaht’ es aus = dab ich eS mtcht ausjpadte. 
1056. With admiring approval. 


118 Wilhelm Cell 


Meldhtal. 
Sh tat nod) mehr. Die beiden Feften find’s, 
Ropberg und Garnen, die der Landmann fiirdtet; 
Denn Hinter ihren Felfenwallen jdhirmt 
1060 Der Feind fich leicht und fchadiget das Land. 
Mit cignen Wugen wollt’ id es erfunden; 
sch war zu Sarnen und bejah die Burg. 
Stauffader. 
Shr wagtet Cuch bis in des Tigers Hohle ? 
Meldhtal. 
3H war verfleidet dort in Pilgerstracht, 
1065 Sh jah den Landvogt an der Tafel fchwelgen — 
Urteilt, ob ich) mein Herz bezwingen fann, 
Sh fah den Feind und id) erfhlug ihn nicht. 
Stauffader. 
Giirwahr, das Gli twwar Curer Riihnbeit Hold. 
(Unterdefjen jind die andern Landleute vormirts gefommen und nahern 
fich Dew beiden.) 
Dod jebo fagt mir, wer die Freunde find 
1070 Und die gerechten Manner, die Cuch folgten. 
Macht mich befannt mit ihnen, dak wir uns 
Butraulid) nahen und die Herzen offen. 
Meier. 
Wer fennte Gud nist, Herr, in den dret Landen ? 
yeh bin der Meter pow Garnen; dies hier ift 
1075 Mein Sehiwelterjohn, der Struth von Winfelried. 
Stauffader. 
Shr nennt mir fetnen unbefannten Namen. 
Cin Winfelried war's, der den Dradhen fdlug 
1063. Note of great surprise. — 1068. t+ Rises, and embraces Melch- 
tal enthusiastically. — 1077 f. The cave of the fabulous dragon is still 
pointed out near Alpnach. There are in Switzerland several such 


ancient traditions. Goethe, in his poem ,Rennft du das Land“, refers 
to them in the line, Jn Hodhlen wohnt des Dracen finftre Brut. 


Vf 4, 
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Sm Sumpf bet Weiler und fein Leben lies 
Si Diefem Straug. 
Winkelried. 
Das war mein UWhn, Hery Werner. 
Melhtal Geigt auf zwei Landleute). 


4080 Die wohnen Hinterm Wald, find Mlojterleute 


1085 


Vom Engelberg. BHr werdet fie drum nicht 

Verachten, weil jie eiqne Leute find 

Und nicht wie wir fret fiber auf dem Erbe. 

Sie lieben’S Land, find fonjt auc) wohl berufen. 
Stauffader (ju den beiden). 

Gebt mir die Hand. Es preife fidh, wer feinem 

Mit feinem Leibe pflichtiq ijt auf Crden; 

Doch Redlichfeit qedeiht im jedem Stande. 

Konrad Hunn. 
Das ijt Herr Reding, unjer Wwltlandammann. 
Mreter. 
Sch fern’ ifn wohl. Cr ijt mein Widerpart, 


1090 Der um ein altes Grbjtitce mit mir rechtet. 


— Herrv Meding, wir find Feinde vor Gericht; 
Hier find wir einiq. 
(Sehiittelt thin die Hand.) 
Stauffader. 
Das ift brad gefprocer. 
Wamte lore wp, 

Hort ihr? Sie fommen. Hort das Horn von Uri! 
(Rechts und Lins fieht man bewajfnete Manner nit Windlidtern dte 
welfen Herabjtetger.) 

ro80. hinter (de)mt Wald = nid dem Wald, as Melchtal’s home is 
ob dem Bald. — 1086. auf Erdem: cf. 1. 331. — 1093. Psychologically 
it seems strange that the overcautious Fiirst should permit the horn 
signal to be given. Dramatically it increases the theatrical effect. — 
+ A great commotion among those already present. Some hasten to help 
the newcomers descending from the rocks, 
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Wuf der Mauer. 
Seht! Steigt nicht jelbjt der fromme Diener Gottes, 
1095 Der wiird ge Pfarrer, mit herab? Nicht fdeut er 
Des Weges Niihen und das Graun der Nacht, 
Cin trener Hirte fitr das Bolf 3u forgen. 
Baumgarten. 
Der Sigrift folgt ihm und Herr Walter Fitrjt; 
Doch nicht den Tell erblic? ich in der Menge. 
Malter Fiirft, Roffelmann, der Pfarrer, Petcrmann, der 
Sigrift, Nuont, der Hirt, Wernt, der Dager, Ruodt, der 
Sifder, und noch fiinf andere Candleute. Whe gujammen, dretund- 
dreibtg an der Bahl, treten vorwarts und jtellen fich um das Feuer. 
Walter Fitrft. 
1100 So miifjen wir auf unferm eignen Crh’ 
Und vaterlicen Boden uns verjtohlen 
Sufjammenjdleihen, wie die Mtdrder tun, 
Und bei der Nacht, die ihren faAwarzen Mantel 
Mur dem Berbrecen und der fonnenjdeuen 
1105 Verfehvdrung fLeihet, unfer quies Medht 
Uns olen, das doch Lauter ijt und Har 
Gleichiwie der glangvoll offne Schok des Tages. 
Meldtal. 
Laht’s qut fein! (Was die dDunfle Nacht gefponnen, 
Soll fret und Frohlich an das Licht der Gonnen. 


1097. Poetic for um al§ treuer . f. d. B. 3. f. — 1099. Very naturally 
Baumgarten feels disappointed not to see his rescuer. Tell has stated 
his reason in ll. 443-6. — 1100. That. the loquacious fisherman has 
been let into the secret is explicable only in view of the grievous wrong 
he has suffered from the oppressors (1, 1, end). — + There are, in the 
speeches of the following scene, numerous interruptions by the minor 
characters, more or less loud. The different groups move and shift at 
times. — 1100 ff. + Beware of false pathos. — 1102. wie dite MBrder 
tum: a survival of Middle High German usage. In prose insert e8 after 
wie. — 1109. Sonnen: old genitive form; cf. datives in 331 and 1086, 
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Noffelmann. 
Hort, was mir Gott ins Herz gibt, Cidgenofjen 
Wir ftehen Hier jtatt einer Landsgemeinde, 
Und finnen gelten fitr ein ganzes Bolf. 
So lapt uns tagen nach dew alten Braucen 
Des Lands, wie wir’s in rubigen Beiten pflegen; 
Sas ungefeblich ift in der Verfammiung, 
ae die Not dev Beit. (Doc) Gott 
Ait itberall, two man das Recht verwaltet, ) 
Und unter fetnem Himmel ftehen wir. a 
Stauffader 
Wohl, lat uns tagen nach der alten Gitte; 


x20 | St e8 gleid) Nacht, fo leuchtet unter Recht. 


T125 


Melastal. 
Sit gleich die Sahl nidt voll, das Herz ijt hier 
Des ganzen Bolfs, die Beften jind zugegen. 
Konrad Hunn. 
Sind aud) die alten Biicher nicht zur Hand, — 
Sie find in unfre Herzen cinge}crieben. 


Rofyelmann, 
Wohlan, jo fei der Ring fogleich gebildet. 
Man pflanze auf die Schwerter der Gerwalt | 
Wuf der Mauer. , 
Der Landesammann nehime feinen Blab, |e’ 


Und feine Waibel ftehen im zur Seite! 


I11I. = as representing all the voters of the three cantons. Par- 
liamentary government being then in its incipiency, the presence of 
all the voters would be necessary to legalize the proceedings. — 1120. t{t 
08 gleid) Nacht = obgleich eS Macht tft. — 1123. die alten Bitcher: law 
books like the Gdwabenfpiegel, to refer to in doubtful cases, and the 
great Yandbuch, to record the proceedings. — 1125. + Résselmann takes 
center of the stage. A half-circle forms amid great commotion.—1127. The 
president’s place was on a slightly elevated platform, two large broad- 
swords being stuck into the ground at his right and left. 


1130 
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Sigrift. 
Gs find der Volfer dreie. Weldem nun 
Gebiihrt’s, das Haupt 3u geben der Gemeinde ? 
Meter. 
Um diefe Chr’? mag Schwy3; mit Uri jftreiten; 
Wir Unterwaldner jtehen fret zurtic. 
Meldtal. 
Dix fteht gui; wir find die Flehenden, 


Die Hilfe Heijden von den macht’ gen Areunder. 


Stauffader. einen 
So nehme Uri denn das Schwert; fein Banner ~ 
Gieht bet den Romerziigen uns voran. 

Walter Fitrft. 
Des Schwertes Chre werde Schwy3 yu teil, 
Denn feines Stammes riihmen wir uns alle. 

Rofielmann. z- 
Den edeln Wettftreit lagt mich freundlich fehlichten: 
Sechwy3 foll im Rat, Uri im Felde fiihren. 

Walter Fitrit 

(reicht dem Staujfacer die Schwerter). 


So nefhimt ! 


LAA 


Stauffader. 
Nicht mit, dem Wlter fet die Chre. 
Ym Hofe. clas 


Die meiften Gahre zahlt Ulrich der Schmied. 
Muf der Mauer. 

Der Mann ijt wacker, doch nicht fretet Stands; 9, wr 

Kein eigner Mann fann Richter fein im Schwy3. 

1138. Schiller assumes that they already designate themselves 
Smweizer (which is merely a later form of Gchwyzer). This, how- 
ever, was not used to designate the whole people until after the battle 
of Sempach (1386), when the term first occurs in the chronicle ol 


Litbeck. — 1141. It appears that Fiirst has brought along the two swords. 
— 1144. Cf. § 43, end. 
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Stauffader. 
Steht nicht Herr Reding hier, der Wltlandammann ? 
Was fuchen wir nod) einen Wiirdigern ? 
Walter Fir ft. 
Gr fei der Wimmann und des Tages Haupt ! 
Wer dazu ftimmt, erhebe jeine Hande. 
(Wile Hebe die rechte Hand auf.) 
Jeding (tritt in die Mitte). 
wo fann die Hand nicht auf die Bitdher legen; 
So jcvsr’ ic) droben bet den ew’gen Sternen, 
Da ic) mic) nimmer will bom Recht entfernen. 


(Man richtet die 3wet Sehwerter vor ihm auf, der Rtng bildet ficeh um 
ihn her, Schmy3; halt vite Mtitte, rects ftellt fic) Urt und linfs Unter- 
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walden. Cx fteht auf fein Schlachtjdwert geftiizt.) 

Was it’s, das die drei Volfer des Gebirgs 
Hier an des Sees univirtlidem Geftade 
Sifammenfiihrte in der Geifterjtunde ? 

Was foll der Ynhalt fem des neuen Bunds, 
Den wir Hier unterm Sternenhimmel jtiften? 
- Stauffader ai in den Ring), 

“ Wir fttften feinen neuen Bund; eS ijt 
“Cin uralt Vindnis nur pon Pater Beit, ma 
Das wir erneuern. Wiifet, Cidgenofjen ! 
Ob uns der See, ob uns die Berge fchetden 
Und ie Volt Jich flix fich felbjt regiert, 

Und eine Heimat ifr, 8, aug dev wir zogen. 

Winkelrted. 

So ijt e3 wahr, twie’s in den Liedern Lautet, 
Dap wir von fern her im das Land gewallt? 


1147-8. + Raising his voice. — 1152. + The whole stage must be 


covered, and all elevations occupied. — 1154. Geifterftunde: not to be 
taken literally. — 1157. t Each successive speaker steps within the ring. 
— 1164. Die Lieder: especially the so-called East Frisian Lay, com- 
posed about 1500, and still alive in some parts of Switzerland. Cf. § 41. 
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D teilt’S uns mit, toa8 Eud) davon befannt, 
Dah fich der neue Bund am alten jtirte ! 
Stauffader. 
Hort, was die alten Hirten fich erzahlen. 
G3 war ein gropes Volf hinten im Lande 
Nach Mitternacht, das Litt pon jdmerer Teurung. 
aii diefer Not befehlopy die Landggemeinde,, mae 
Dapp je der zehnte Birrger nad dem Los 
Der Biter Land verlajje. Das gefdah. 
Und Zogen aus, twehtlagend, Manner und Weiber, 
~ Cin grofer Heerzug, nad der Mtittagsjonne, 
* Mit dem Schwert jich fhlagend durd) das deutiche Land 
Biz an das Hochland diefer Waldgebirge. 
Und cher nicht ermudete der Bug, 
Bis dap jie famen in das wilde Tal, 
Wo jest Die Muotta swifdhen Wiefen rinnt. ~ 
Nicht Menfrhenfpuren waren hier 3u fehen, 
Nur eine Hittte ftand am Ufer einfam, op 
Da fa ct Mant und twartete der Fabre. — oO 
Doc) heftiq wogete Der See und war 
Mieht fahrbar; da befahen fie das Land 
Sid) naher und gewahrten fdine Fiille 
De3 Holzes und entdectten gute Brunnen 
Und meinten, fich im lieben Baterland 
Bu finden. Da befehlojjen fie 3u bleiben, 
Crbaueten den alter Fleer S hw y3 
Und hatter mandhen fauren Tag, den Wald 
Mit weitverfehlungnen Wurzel auszuroden. 
Drauf als der Boden nicht mehr Gniigen tat 
1169 f. Sweden is meant, though not distinctly named. —— ih 7Onty Cha 
§ 41, note 4.— 1183. For whom? This does not harmonize with 1. 1181. 


The contradiction is contained in the original poem. Evidently the idea 


is that the route to Italy had from time immemorial touched Lake 
Lucerne. 
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Der Bahl des Bolf3, da gogen fie Hiniiber 

Sum leroargent Berg, ja, bis ans Weiland hin, 
Wo, Hinter ew’ gem Cijeswall verborgen, 

Cin andres Bolf in andern Bungen jfpridt. 
Den Hleden Stanz erbauten jie am Rernwald, 
Den Fleden Wltorf in dem Tal der Reup. 


1200 Doc) blieben fie des Urfprungs jtets gedent; 
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1215 


Wus all dew fremden Stamimen, die feitdem 

yn Mitte ihres Lands fic) angefiedelt, 

ginden die Schwyzer Vlanner fic) heraus, 

&$ gibt das Herz, Das Blut fich zu erfennen. 

(Reteht redts und lints die Hand hin.) 
Muy oer Mauer. 
Sa, wir find cines Herzen3, eines Biuts! 
Wille (fich die Hinde reicend). 
Wir find etn Rolf, und einig wollen wir handeln. 
Stauffader. 

Die ambernt | VBolfer peas Naa och, 

(S$ leben ‘eli itt unjern Landesmarten 

Der Gajjen viel, die fremde Pylichten tragen, 

Und ifre Knechtichaft erbt auf ihre Kinder. 

Doc) wir, der alten Schweizer echter Stamm, 

Wir Habew ftetS die Fretheit uns bewahrt. 

Richt unter Fiirften bogen wir das Knie, 

Hreiwillig wahlten wir den Schirm der Kaifer. 
Moffelmann. 

Orei wahlten wir deS Reidhes Schuk und Schirm, 

So fteht’s bemerft in Raifer Friedridhs Brief. 

1197. French is spoken in southwestern, Italian in southern Switzer- 
land. — 1207. die andern Bilfer: those in other parts of the country, 
and those mentioned 1. r20r f. — 1215-17. fretwillig: the original 
charter of Schwyz (1240, see § 44) contains the remark: “Of your own 


accord have ye chosen our overlordship and the Empire’s” (Latin: 
Sponte nostrum et imperit dominium elegistis). 
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Stauffader. 
\ Denn herrenlos ijt auch der Freijte nicht. 
Cin Oberhaupt mus jein, ein hochfter Ridter, 
1220 Wo man das Recht mag fcopfen in dem Streit. 
Drum haben unjre Bater fir den Boden, 
Den jie der alten Wildnis abgewonnen, 
Die Chr’ geqdnnt dem Kaijer, der Den Herrn 
Sich nennt der deutfcher und der welfdjen (rde, 
paae Und wie die andern Breien feines Reichs 
Sich ihm gu edelm BWaffendienft gelobt; 
Denn diejes ijt der Freier ei; ge Pplieht, 
Das Reich zu jehirmen, das jie felbjt befchirmt. 
Meldtal. 
Was driiber ift, ijt Merfmal eines Nnedhts. 
Stauffader. 
1230 Sie folgten, wenn der Heribann ergina, 
Dem Reichspanier und fehlugen jeine Schlacten. 
Nach Welfchland zogen fie gewappnet mit, 
Die Momerfrow ibm auf das Haupt zu jeben. 
Daheim x regterten fie fic) Frohlich jelbjt 
1235 Nach altem Braud) und eigenem Gejeg; 
Der Hodchjte Blutbann war allein des Kaijers. 
Und dazu ward beftellt ein groger Graf, 
Der hatte feinen Sik nicht in dem Lande. 
Wenn Blutjhuld fam, fo rief man ihn herein, 
1240 Und unter offnem Himmel, flict und lar, 
Sprad er das Mecht und ohne Furdht der Menfdjen. 
Wo find hier Spuren, dak wir Knechte find? 
ft einer, Der eS anders tweif, der rede! 


1220. + All give signs of assent. — 1221 ff. Cf. § 41. — 1233. 
ihm: dem Ratfer. — 1238. His residence within the country might 
tempt him to usurp other rights. Cf. also lL 771. 
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Ym Hofe. 

Nein, fo verhalt jich alles, wie hr fprecht, 

1245 Gewaltherr}daft ward nie bet uns geduldet. 
Stauffader. 

Dem Kaijer felbjt verfagten wir Gehorfam, 

Da ex das Recht gu Gunjt der Pfaffen bog. 

Denn alZ die Leute von dem Gotteshans 

Cinjiedeln ung die Alp in Wnfpruc nahmen, 

1250 Die wir Hereidet feit der Vater Beit, 

Der Wht Herfitrzog einen alten Brief, 

Der ifm die Herrenlofe Wiijte faentte — 

Denn unfer Dafein hatte man verhehlt — 

Da jprachen wir: ,Cridlicen ijt der Brief ! 
1255 Rein Kaijer fann, was unjer ijt, verfcdenten; 

Und wird uns Recht verfagt vom Neich, wir fonnen 

Yn unfern Bergen auch des NeichS entbehren.“ 

So jpracden unjre Biter. Gollen wir 

Des neuen Yokes Schaindlichfeit erdulden, 
1260 Crieiden bon dem fremden Knedht, was uns 
Yn feiner Macht fein Raifer durfte bieten ? 
Wir haben dieferr Boden uns erfadaffen 
Durd unfrer Hinde Fleip, den alten Wald, 
Der fonft der Baren wilde Wohnung war, 
1265 Bu einem Sig fiir Menfchen umgewandelt; 

1246 ff. In 1114, the Einsiedeln monastery sued the freemen of 
Schwyz for pasturing flocks on grounds granted to the monastery by 
an imperial charter of the year 1018, on the erroneous supposition that 
these lands were not yet settled. Emperor Henry V, as judge, decided 
for the plaintiff. The Swiss paid no heed to his decision; and when, 
in 1144, Konrad III threatened them with the imperial ban, they de- 
clared their absolute independence. They rejoined the Empire under 
Frederick I in 1152. — 1251. berfiir(= vor)30q depends on als, 1. 1248. 
— 1260. der fremde Knecht: generically for die dfterreichijden Bigte. 
Stauffacher here overlooks the fact that the reigning emperor (as the 
Duke ot Austria) stands behind these governors. 


© Die Nebeldecke haben wir zerrijfer, 


1270 
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1290 
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Die Brut des Drachen haben wir getitet, 
_ Der aus den Siimpfen giftgejcmollen jtieg; 
Die ewig grau um Diefe Wildnis hing, 
Den fHarten Fels gefprengt, iiber den YWhgrund 
Dem Wandersmann den fidhern Steg geleitet; 
Unjer ijt durch taufendjahrigen Beis 
Der Boden — und der fremde Herrenfnecht 
Goll fommen diirfen und uns een Tee 
Und Sdmach antun auf unfrer eignen Grde? 
ft feine Hitlfe gegen jolden Drang? — 
(Cine groke Bewegung unter den Landfeuter.) 
Nein, eine Grenze Hat Tyrannenmadt. 
Wenn der Gedvitcte nirgends Recht fann finden, 
Wenn unertraglich wird die Lajt — qreift er 
Hinauf getroften Mutes in de Himmel 
Und Holt Herunter feine ew’gen Rechte 
Die Droben hangen unverduperlich 
Und ungerbrechlich wie Die Sterne felbjt. 
Der alte Urftand der Natur fehrt wieder, 
Wo Menfeh dem Menjfdhen qegenitherfteht; 
Sum Lester Mittel, wenn feist andres mehr 
Verfangen will, ift ifm das Schwert gegeben. 
Der Gitter Hodchfies diirfen wir verteid’gen 
Gegen Gewalt — wir ftehn vor unfer Land, 
Wir ftehn vor unfre Weiber, unfre Kinder ! 
Mile (an ihre Shwerter fehlagend). 
Wir ftehn vor unfre Weiber, unjre Kinder ! 


1266. See 1077-8, and 1268. Forests have been cleared, swamps 
drained, rivers regulated, etc. — 1270 f. This has special reference to 
the construction of the road over the St. Gotthard pass, the Devil’s 
Bridge, and the Hanging Bridge in the Schdllenen gorge; see § 43. — 
1289. bor: see Voc. — £291. +t Tumultuous enthusiasm, which sub- 
sides but slowly. 
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Roffelman (tritt in den Ring). 
Gh’ ihr gum Schwerte greift, bedenft es wohl ! 
Shr fonnt eS friedlich mit dem Kaifer fchlicten. 
3 fojtet euch ein Wort, und die Tyrannen, 
Die euch jest fehwer bedrangen, fehmeicheln euch. 
Crqreift, was man euch oft geboten hat, 
Trennt eud) vom Reich, erfennet Oftreidhs Hoheit — 
Wuf der Mauer. 
Was fagt der Pfarrer? Wir zu Oftreidh fchwiren ! 
Win Birhbel. 
Hort ihn nit an! 
Winkelried. 

Das rit uns ein Verriter, 
Cin Feind deS Landes ! 

Reding. 

uhig, Cidgenoffen ! 

Sewa. 

Wir Oftreich Huldigen, nad folder Sma ! 
Von der lite. 

Wir uns abtrogen fafjen durch Gerwalt, 
Was wir der Gite weigerten ! 

Meret, 

Dann iwiren 

Wir Slaven und verdienten, e3 3u fein! 


E29 


1292-1312. + The attitude of the assembly changes in turn from 
surprise to suspicion, anger, and resolute opposition. — 1294. Cf. 1. 799. 
—1297. Résselmann, as is clearly shown by his vote (I. 1312), merely 
desires to test the strength of their sentiment. The note of slight 


em- 


barrassment in his next speech (1. 1313 ff.) is aroused by the misunder- 


standing, and by regret over the choice of means to his end. Neither 
is Jost’s impatient interruption (1. 1376) a proof that Résselmann’s 


motives are considered suspicious. 
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Wuf der Mauer. 

1905 Der fet geftofen aus dem Recht der Saweizer, 
Wer von Ergebung jprict an Ojterreic ! 
Landammann, ich bejtehe dDrauf, Dies fei 
Das erfte Landsgefeb, Das wir Hier geben. 

Melhtal. 
So fei’s. Wer von Ergebung fpriht an Ojtreidh, 
rato Soll rechtlos fein und aller Ehren bar, 
Kein Landmanuy nehin’ ifn auf an jeinem Feuer. 
Mlle (heber die rechte Hand auf). 
Wir wollen e8, das jet Gefeg ! 
Reding (nach einer Paufe). 
8 ifs. 
Mopfelmann, 
Sewt fetid ihr fret, ihr jeid’s durd) dies Gefeg. 
Nicht durch Gewalt foll Ojterveic) ertrogen, 
5315 Was eS durch freundlic) Werben nicht erhielt — 
ot bon Weiler. 
Zur Tagesordnung, weiter ! 
Reding. 
Cidgenoffen ! 
Sind alle fanften Mittel auch verfucht ? 
Vielleicht wei eS der Nodniq nicht; es ijt 
Wohl gar fein Wille nicht, was wir erdulden. 
1320 Auch diejes Lewte follten wir verfuchen, 
Erjt unfre Rage bringen vor fein Ofr, 
Gh wir zum Sehwerte greifen. Gchrecflich immer, 
Aud) in gerechter Gache, ijt Gewalt. 
Gott Hilft nur dann, wenn Menfchen nicht mehr helfen. 
Stauffadher Gu Konrad Hunn). 
1325 Nun ifs an Cuch, Beridt gu geben. Redet ! 


1325. Mun tft’s an Cud: see an. 
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Konrad Hunn. 
Sh war zu MRheinfeld an de RKaifers Pfalz, 
Wider der Vogte harten Druc zu fagen, 
Den Brief gu Holen unfrer alten Freiheit, 
Den jeder neue Konig fonjt beftitigt. 
Die Boten vieler Stadte fand id) dort, 
Bont fowabjchen Lande und vom Lauf de3 Rheins, 
Die all erhielten thre Pergamente_ 
Und fehrten freudiq wieder in ihr Vand. 
Mid, curen Boten, wies man an die Rate, 
1335 Und die entliefen mid) mit leerem Trojt : 
Der Kaijer Habe dieSmal feine Beit ; 
Cr wiirde fonjt einmal twohl an uns denfen. 
Und als id) traurig durd) die Sale ging 
Der Kinigsburg, da fah ich Herzog Hanjen 
340 Sit einem Crfer weinend ftehn, um ifn 
Die edeln Herrm pon Wart und Tegerfeld, 
Die riefer mir und fagter: ,Helft euch felbjt ! 
Gerechtigteit erwartet nidt vom Rinig! 
Beraubt er nicht des ecignen Bruders Kind 
1345 Und hinterhalt ihm fein gerechtes Crbe? 
Der Herzog fleHh ihn um fet Miitterliches, 
Er habe jeine Jahre voll, es wire 
Nun Beit, auch Land und Leute zu reqierett. 
Was ward ihm zum Bejcheid? Cin Kranglein feb? ihm 
1350 Der Kaijer auf: Das fet die Bier der Yugend.” 


1329. beftiitigt (hatte). — 1330 ff. There is a rather serious contra- 
diction in this report. The presence of these messengers is explicable 
only early in the reign of Albrecht (about 1298 or 1299), but the 
governors’ oppressions are assigned by tradition to the years 1305-1308. 
— 1347. According to mediaeval conceptions, Duke John, then but seven- 
teen, was deemed old enough to be a sovereign ruler. — 1349 f. The scene 
here described is historical. On May 1, 1308, the day of his horrible 
assassination, the king was asked by the youth to make him sovereign 
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Wuf der Mauer. 
Shr habt's gehirt. Recht und_Gerechtigkeit 
Erwartet nit vom RKaijer! Helft euch jelbjt ! 
Reding. 
NiGts andres bleibt uns tibrig. Mun gebt Rat, 
Wie wir e3 flug zum frofen Cnode leiten. 
Walter Fitrft (tritt in den Ring). 
1355 Wbtretben wollen wir verhabten Swang, 
Die alten Rechte, wie wir fie ererbt 
Bon unfern Batern, wollen wir bewahren, 
Nicht ungesiigelt mach demt Meuew greifer. 
Dem Raifer Hleibe, was des Maijers ijt ; 
1360 Wer einen Herrn hat, diew thm pflidtgemap. 
Meier. 
Sa trage Gui von Ofterreicd) 3u Lehen. 
Walter Fitr ft. 
Shr fahret fort, Ojtreid) die Pflicht 3u Leiften. 
Yoft von Weiler. 
Sc) fteure an die Herr von Itappersiweil. 
Walter Fir ft. 
Shr fahret fort, 3u zinfe und 3u fteueri. 
Ms ffelmann. 
1366 Der grofen Brau zu Siirc) bin ic) vereidet. 
over his parental estates. Albrecht made no direct refusal, but gave 
him promises for the future. Afterwards at dinner when John was 
very pale and taciturn, the king made wreaths of the roses and rue on 
the table and presented one to each guest, with particular admonition 
to his nephew to be cheerful. 

1359. Cf. Matthew 22, 21, and Mark 12, 17: Gebet dem RKaifer, 
was deS Matfer ijt. — 1365. Die groke Frau ju Biird): the powerful 
abbess of the Zurich convent; not, as has been assumed, the Virgin 
Mary, since the patron saints of the convent were the martyrs Felix 


and Regula, after whom the subjects of the convent were called 
Regler, 
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Walter itr ft. 
wr gebt dem Klojter, was des Klofters ift. 
Stauffader. 
SH trage feine Lehen als des Reichs. 
Walter Fir ft. 
» Was fein mug, das geldebe, Doc) nicht dritber.' 
HWemAat OD» Vigte wollen wir mit ijren Knedhten ww sae 
BIE we Beriagey igen und die feften Swlojjer breden ; Ay 
Dod, wenn e§ fein mag, ohne Blut. 63 feve 
Der Kafer, dak wir notgedrungen nur 
Der CHrfurcht Fromme Plichten abgeworfen. 
Und fieht er uns in unfern Schranfen bleiben, 
1375 Bielleicht beftegt er ftaatsflug jeinen Gown 5 


ce fe 
® JS 


Denn bil’ge Furcht erwedet fich “ein Bol, 
Das mit oe Swerte in der Fanjt fic) map pigt. } 
Reding. 


Doch fajfet Hiren! Wie vollenden wir’s: 
C3 hat der Feind die Waffen in der Lae 
1380 Und nicht flirwahr in Frieden wird er weidhen. 
Stauffader. 
Cr wird’s, wenn er in Waffen uns erblict ; 
Wir iberrafden in, ef” er fich riijtet. 
Weetex. 
Sft bald gefproden, aber {cher getan. 
Uns ragen in dem Land aivet fefte Sayliffer, 
1385 Die geben Sehirm dem Feind und werden furdtbar, 
Wenn uns der Minig in das Land follt’ fallen. 
Nopberg und Sarnen muh bezwungen fein, 
CH man ein Schwert erhebt in den dret Landen. 


1366. Cf. 1. 1359. —1383. Sft bald gefproden: cf. 1. 57.—- 1384. uns: 
Greek usage, here = gegen uns, un§ 3um Sdcaden. 
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Stauffader. 
Giumt man fo fang’, jo wird der Feind gewarnt ; 
Bu viele jind’s, die das Gehetmnis teilen. 
Pieter. 
Sn det Waldftatten find't fic) fein Vervater. 
Roffelmann. 
Der Cifer auch, der gute, fann verraten. 
a Walter Fitrft. 
Sie man e$ auf, fo tvird der Twing vollendet 
Sn AUltorf, und der Bogt befeftigt fid. 
Mere, 
Shr denft an eud. 
Sigrift. 
Und ihr feid ungeredt. 
Meter (auffabrend). 
Wir ungeredht! Das darf uns Uri bieten! 
Reding. 
Bei eurem Gide, Kuh’! 
Meter. 
Sa, wenn fiche Schwn3 
Perjteht mit Urt, miijjen wir wohl fdhweigen. 
Me ding. 
Ih muf euch weifer vor der Landsgemeinde, 
Daf ihr mit Heftgem Sinn den Frieden ftirt! 
Stehn wir nit alle fitr diefelbe Sache ? 
Winkelried 
Wenn wir’s verfdieber bis zum Feft de3 Herrn, 


1397. Gid: the oath of adherence to the constitution, taken by 
every Swiss at the age of sixteen, 


not on Christmas. 


and entitling him to vote. — 
1402 ff. + Spoken in an undertone. — 1402. eft de8 Herren: according 
to most accounts, the uprising was to be on New Year’s Day (the day 
when even now in Switzerland and France presents are exchanged), 


1405 


1410 


1415 


1420 


1425 
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Dann bringt’3 die Sitte mit, dap alle Gafjen 
Dem Vogt Gejchente bhringen auf das Sehlop. 
So founen zehen Manner oder grilf 
Sich unverdadtig im der Burg verjammeln, 
Die fiihren Heimlid) fpib’ge Cijen mit, 
Die man gefdwind fann an die Stabe jtecfen, 
Denn niemand fommt mit Waffen in die Burg. 
Bunddjt im Weld halt dann der grofe Haufe, 
Und ivenn die andern qlitelich fich ves Tors 
Ermacdtiget, fo wird cin Horn geblajen, 
Und jene brecden aus dem Hinterhalt. 
So wird das Sahlop mit leichter Wrbeit unfer. 
Melhtal. 
Den Rofberg itbernehin’ ich zu erjteigen, 
Denn eine Dirn’ des Sahlofjes ijt mir Hold, 
Und leicht betdr’ ich fie, gum nachtlicen 
Bejuch die jchwanfe Leiter mir zu veichen ; 
Bin ic) droben erjt, zich’ ich die Freunde nach. 
Reding. 
Sits aller Wille, da verjdoben twerde ? 
(Die Mehrhett erhebt die Hand.) 

Stauffadher (Gahtt die Stimmen). 

&8 ift ein Mehr von gwanziq gegen 3iwolf. 
Walter Fitrft. 

Wenn am bejtimmten Taq die Burgen fallen, 
Go geben wir von einem Berg zum anderi 
Das Seiden mit dem Rauch; dev Landjturm wird 
Aufgeboten, fcynell, im Hauptort jedes Landes. 
Wenn dann die VBogte fehu der Waffen Ernift, 


1404. These ‘presents’ were really taxes levied unlawfully by the 


governors. — Schlof : Garnen. — 1406, t All draw near to hear better. — 


1409. fommt = twird einaqelaffen. — 1415. t Spoken half aside, quickly. — 
1419 (and 1425). First foot anapzestic, — 1422 ff. t With subdued voice. 
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Glaubt mir, fie werden jich des StreitS begeben 
Und gern ergreifen friedlides Geleit, 
Aus unfern Landesmarfen 3u entrwetdern. 
Stauffader. 
£430 Nur mit dem Gepler fitreht’ ich jchmeren Stand. 
Gurhibar ift er mit Meijtge umgeben ; 
Nicht ohne Blut rdumt er das Feld, ja jelbft 
Bertrieben bleibt er furdhtbar nod dem Land. 
Schwer ij?s und faft gefihrlich, ihn gu jconen. 
Baumgarten. 
1435 Wo's Halsgefahriich ift, da ftellt mid hin! 
Dem Tell verdant’ ic) mein qerettet Leben. 
Gern jeblag’ ic’ in die Schanze fir das Land, 
Mein’ Chr’ hab’ ich befchiikt, mein Herz befriedigt. 
Jeding. 
(oie Seit bringt Rat.) Eriwartet’s in Geduld! 
rgo 6= | Ma up dem Augetrblict auch) twas vertrauen. 
— Doch feht, indes wir nichtlich Hier noch tagen, 
Stellt auf den Hocdhiten Bergen jdjon der Morgen 
Die gliih nde Hoc yacht aus! RKommt, lagt uns jcheider, 
Eh’ uns des TAGES Lendjten tiberrajdt. 


Walter Fir jt. 
£445 Sorgt nicht, die Macht weit Langjam aus den Talern. 
q y Q 


(Atle Haber unwilltiirlicgh die Hiite abgenommen und betradten mit 
filer Ganumlung die Morgenrite.) 


1430 ff. + Very emphatically. — 1434. t The morning glow begins 
to spread over the ice-capped mountains beyond the lake. — 1439. , Rommt 
Beit, fommi Rat.” Proverb. — Reding’s advice is not meant as a fool- 
hardy disregard for the very gravest problem before them. The assem- 
bly might come to some theoretical decision concerning Gessler; but 
any lengthy discussion would be futile, as unforeseen junctures might 
arise. — 1441 ff. + With poetic fervor. The bell of the forest chapel 
again sounds from afar, and continues to the end of the oath. 
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Roffelmann. 


Pei diefem Lidjt, das uns zuerft beqriift 

Von allen Volfern, die tief unter uns 

Sehwer atmend wohnen in dem Qualm der Stadte, 

Lapt uns den Cid des neuen Bundes fehrwdren ! 
1450 Wir wollen fein ein einzig Bolf von Briidern, 

avn feiner Not uns trennen und Gefahr ! 

(Atle fprechen e$ nad) mit erhobenen dret Ftngern.) 
Wir wollen fret fein, wie die Vater waren, 
Cher den Tod, als in der RKnechtfdhaft leben ! 
(Mie oben.) 

Wir wollen trauen auf den Héchiter Gott 

1455 Und uns nicht fiirehten vor der Macht der Menfdjen 


(Wie oben. Die Landleute umarmen einander.) 
Stauffader. 


yebt qehe jeder feines Weges jtill 
Su feiner Freundjchaft und Genopfame. 
Wer Hirt ijt, wintre ruhig feime Herde 
Und werk’ im fttllen reunde fiir den Bund. 
1460 Was nod bis dain mup erduldet werden, 
Erduldet’s! Lat die Mecdynung der Xyrannen 
Anwacdhjen, bis ein Tag die allgemeine 
Und die bejondre Sdhuld auf einmal zahlt. 
Bezaihme jeder die geredjte Wut 
1465 Und fpare fiir das Ganjze feine Rache, 


1452. drei Ginger: thumb, index, and middle finger, ndte Schwurs 
firtger," a symbol of the Holy Trinity. — 1453. her den Zod (ex- 
feiden). + They all spontaneously step forward, raise their swords, and 
strike them together. — 1455. Three springs bubble forth from the 
ground on the spots where Fiirst, Stauffacher, and Melchtal are sup- 
posed to have been standing while taking the oath. — 1456 ff. + During 
this speech, the different cantons quietly form in groups. 


138 Wilhelm Tell 


Denn Maub begeht am allgemeinen Gut, 
Wer felbjt fieh hilft im feiner eignen Sache. 
(Sndem fie zu dret verfehiedenen Seiten in qropter Rube abgebhen, fallt 
das Orchefter mit einem prachtvollen Schwung ein; die leere Szene 
bletbt noch eine Bettlang offen und 3eigt das Schaujpiel der auf- 
gehenden Sonne iiber den Cisgebirgen.) 


Ovitter Wufiug 


Erjte Ssene 
Hof vor Tells Haufe. 
Tell tft mit der Bimmerart, Hedwig mit etner Hauslicher Wrbeit 
befchajtigt. Walter und Wilhelm in der Tieje jpielen mit etner 
fleinen WWrnibruft. 
Walter (fingt). 
Mit dem Pfeil, dem Bogert 
Durd Gebirg und Tal 
1470 RKommt der Shits qezogent 
eriih am Morgenjtrahl. 
Wie im Reid) der Liifte 
RKinig ijt der Wei, 
Durch Gebtrg und Kiifte 
1475 Herrfat der Schiike fret. 


1466-7. Any frequent private vengeance would make the enemy 
suspicious and the final reckoning more difficult, if not impossible. 
— Act 1. 1468. t Scene: a beautiful mountainous landscape in bright 
sunlight, with cottages scattered here and there in the distance. In 
the rear, a garden fence; a bench with carpenter’s tools in front of it. 
The house, with a chamois head above the door, at the left; Hedwig 
sitting on a bench next to the door. At the right wing, front, a well 
with running water, at which the boys are playing. — The older boy 
bears the Christian name of his mother’s father, Walter Fiirst, as used 
to be the rule. — 1468-79. The Sigerliedden, a great favorite with 
German children, was set to music, in 1804, by Bernhard Anselm Weber. 
— 1470, and 1480 +, see 1. 65. — 1472 ff. = Wie ... der Weih Konig 
ift, fo herrjdt ... 


3. Uufzug, 1. Szene 139 


Shim gehirt das Weite, 
Was fein Pfeil erveicht ; 
Das ijt feine Beute, 
Was da freucht und fleugt. 
(Romumt gejprungen.) 
1480 Der Strang ijt mir entzwei. Mach’ mir ign, Vater. 
ae 
Oh nicht. Cin rechter Schiibe Hilft fich felbjt. 
(Rnaberw entfernen fid).) 


Hedwig. 
Die Knaben fangen zeitig an 3u fchiefen. 
/ ar 
[ oriih iibt fich, was ein Meijter werden will. 
Hedwig. 
Ach, wollte Gott, fie leruten’s nie! 
Tell. 


1485 Sie follen alles lernen. Wer durdhs Leben 

Sich frijch will jchlagen, mug zu Sdhusb und Trug 

Geriiftet fein. 

Hedwig. 
Ach, e3 wird feiner feine Rus’ 
B3u Haufe finden. 
eile 
Mutter, ih fann’3 auch nit. 
Bum Hirten hat Natur mic) nicht gebildet, 


1480. + Piteously. — 1481. + Walter opens his eyes wide in sur- 
prise at this address, then laughs merrily, and runs back to the well; 
while busily repairing his bow he hums his song, of which occasionally 
a word is heard during the following dialogue. — 1482. + With a 
note of reproach. — 1483. t Cheerfully. — 1484. Line of but four 
feet. — + Tell and Hedwig work on industriously while talking. — 
1488. 3u Oauje: as a husbandman or a herdsman. — ¢ Short pause after 
Mutter; the rest of the line in humorous self-accusation. Pauses in his 
work, resumes it vigorously after 1. 1492. 
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r490 Rajtlos mup ic) ein flichtig Biel verfolgen. 


Dann erft genie’ ic) meines Lebens redt, 

Wenn ic) mir’s jeden Dag aufs new’ erbeute. 
Hedwig. 

Und an die Ungjt der Hausfrau dent du nicht, 

Die fic) imbdefjen, Detner wartend, Harmt. 


2495 Denn mich erfiillt’s mit Graujen, was die Knedhte 


Bon eure Wagefahrten jich erzahlen. 

Bei jedem Wbjchied gittert mir das Her}, 
Dap Du mix nimmer twerdeft wiederfehre WV 
Sch fehe dich, im wilden Cisgebirg 


1500 Verirrt, von einer Klippe gu der andern 


Den Fehljprung tun, jeh’, wie die Gemfe dich 
Ritcppringend mit fich mm den Whgrund reipt 
Wie eine Windlawine dich derjchiittet, 

Wie unter dir der triigerijde Birn ; 

sos = Ginbricht und du hinabjiikff, ein lebendig 
Begrabner, im die fHauerlice Gruft. /¥ 
Ach, Dew verwegnen Wlpenjager hafcht 

Der Tod in Hhundert wedjelnden Geftalten! 
Das ijt ei unglitefeliges Gewerd’, 


1510 Das Halsqefahrlich fiihrt am Whgrund hin! 


1491 f. Cf. the closing lines of Schiller’s Wallenftein$ Lager: ,Und 
feyet ifr nidt da8 Leben ein, nie wird euc) das Leben gewonnen fetn;“ 
also Goethe’s Fault u, 6962-3: ,Mur der verdient fic) Freihett wie das 
Reber, der tiigltid) fie erobern mupj.” — 1493 f. Cf. Andromache’s plaint 
to Hector, Homer’s ///ad 6, 407-8 (Trautejter Mann, dich totet det 
Mut noch! und du erbarinjt dich nicht deS ftamimelnden Kindes noch mein, 
deS elenden Wetbes !) — + Do not render Hedwig’s words sentimentally. 
— 1495. dic Rnedhte: hardly Tell’s own, since in Schiller’s drama, as 
in Goethe’s planned epic, he is a hunter, not a tiller of the soil, while 
in Tschudi’s account he is cin redlid) Frommer Landmann and may 
practice his marksmanship solely as a sport. — 1502. Cf, 1. 650. — 
1504. triigerifd) : the old snow often fills up and hides the cracks in the 
glaciers and easily caves in under human feet. 


15r0 


1520 


1525 
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Sev 
Wer frijdh umberfpaht mit qefunden Sinnen, 
Auf Gott vertraut und die gelenfe Rraft, — 
Der ringt fich leicht aus jeder Fahr und Not ; 
Den jehredt der Berg nicht, der darauf geboren. 

(Er hat jeine Wrbeit vollendet, legt das Gerdt Himnmweg.) 
webt, mein id, halt das Tor auf Jahr und Tag. 
Die Art im Haus erfpart den Simmermann. 
(Mimmt den Hut.) 
Hedwig. 

Wo gehjt Du hin? 

Deli 


Nach Wltorf gu dem Vater. 
Hedwig. 

Sinnft du auch nidis Gefahrlidhes? Gefteh mir’s! 

eld, 

Wie fomimft du darauf, Frau? 

Hedwig. 
($8 fpinnt jich etwas 

Gegen die Vigte. Wuf dem Miitli mard 

Getagt, ich weif, und du bift auc) im Bunde, 

Tell. 
Yoh twar nicht mit dabet — doch werd’ ich mich 
Dem Lande nicht entziehen, twenm eS ruft. 
Hedwig. 

Gie werden dich hinfteller, wo Gefahr ijt ; 

Das Schwerfte wird dein WAnteil fein wie immer. 

r eet. 

Gin jeder wird beftenert mach Vermagen. ) 

1514. = Wer auf dem Berge geboren tit, fitrehtet den Berg nicht. — 
1515. t Goes past his wife toward the house, and takes his hat from 
a hook near the door. — 1517. +t Hedwig rises and puts her hands 
on his shoulders. He kisses her on the forehead. — Sater: Walter 
First. — 1518. t Coaxingly. 


142 Wilhelm Cell 


Hedwig. 
Den Unterwaldner Haft Du aud) im Sturme 
iiber den Gee gefchafft — ein Wunder war’s, 
Dap ihr entfomimen — dadteft Du denn gar nidt 
1530 An Kind und YWeib ? 
eh 
Lieb Weib, ich dacht an end. 
Drum rettet? ich den Vater jeinen Kindern. 
Hedwig. 
Bu fcjijfen in dem wiit’gen See! Das heist 
Nisht Gott vertrauen, das heipt Gott verjuchen ! 
J Sel. 
/ Wer gar zu viel bedenft, wird wenig leijten. 
Hedwig. 
1535 Sa, du bijt qut und hitlfreich, dienejt allen, 
Und wenn du felbft in Not fommmft, Hilft dir feiner, 
Tell. 
Verhiit’ e§ Gott, dak ich nicht Hiilfe branche! 
(Gr nimmt die Armbrujt und Pferle.) 
Hedwig. 
Was willft du mit der Wrmbruft? Lak jie hier! 
eld, 
Mix fehlt der Arm, wenn mir die Waffe febhlt. 
(Die KRnaben fommen juriicf.) 
Walter. 
1540 Vater, wo geh{t du hin? 
Sell: 
Nach Wltorf, Rnabe, 
Sum Ehni — willft du mit? 
Walter. 
Sa freilich will id. 
1534. t In a humorously didactic tone. — 1536. + Turns away 
from him. — 3537. midjt: redundant. 
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Hedwig. 
Der Landvogt ift jest dort. Bleib’ weg von Wltorf. 
melts 
Er geht, nocd) heute. 
Hediwig. 
Drum laf ihn erjt fort fein! 
Gemahw ihn nicht an dich, du weift, er groflt uns. 
Deut, 
1545 Mir joll fein bofer Wille nicht viel fchaden. 
ch tue recht und fcheue feinen Feind. 
Hedwig. 
Die recht tun, eben die Haft er am meijten. 
eel 
Weil er nicht an fie fommen fann. Mich wird 
Der Ritter wohl in Frieden lafjen, mein’ id, 
Hedwig. 
1550 So, tweipt Du das? 
Dell, 
Cs ijt nicht Lange her, 
Da ging ich jagen durch) die wilden Gritnde 
Des Schachentals auf menjdhenteerer Spur ; 
Und da ich einfam einen Feljenjteig 
Verfolgte, wo nicht auszumetchen mar, 


1544. t While Walter busily makes his preparations, aided by 
Wilhelm, Tell sits down on the bench beside the door. Hedwig seats 
herself on a footstool before him. — 1543. nod) heute: z. ¢., Gessler 
will be busied with preparations for leaving, and will not be likely to 
meet Tell. — 1544. Cf. 1. 1561 f. — 1546. ,Xue recht und jdeue 
niemand.” Proverb. — 1549. Tell’s reasons are singularly characteristic 
of his ignorance of human nature. — 1550 ff. The incident here nar- 
rated, Schiller’s own invention, skii:fully arouses our anxiety as to the 
outcome of another meeting between Tell and Gessler. Cf. also § 27. — 
1552. Tell is said to have been drowned in the Schachen, in 1354, in 
the attempt to rescue a child. Cf. Uhland’s ballad DTell§ Tod. 
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1555 Denn iiber mir hing fdjrofy die Velswand her, 
Und unten raujejte filrdterlic) der Gchacen, 
(Die Knaben drangen fich rechis und finfs an ihn und jehen mit ge- 
fpannter Yeugter an ifm Hinauf.) 
Da fam der Landvogt gegen mich daber, 
Er ganz allen mit mir, Der aud) allein war, 
Blop Menjeh zu Menfdh, und neber uns der Whgrund, 
1560 Und als der Herve mein anfidtig mard 
Und mich erfannte, dem er fur3 zubor 
Um fleiner Urjacy willen jhwer gebiipt, 
Und jah mich mit dem ftattliden Geweh r 
Daher gefdritten fommen, da verblapt’ er, 
1565 Die Kuie verfagten ifm, ich) jah e8 fommen, 
Dak er jebt an die FelSwand iwiirde finfer. 
Da jammerte mic) fein, id) trat zu ihm 
PVefcheidentlicd) und fpracdh: ,Ych bin’s, Herr Landvogt.“ 
Gr aber fonnte feinen armen Laut 
1570 Aus feinem VYtunde geben. Wit der Hand nur 
Wink? er mir fehweigend, meines Wes 3u gehn. 
Da ging id fort und fandt’ ihm fein Gefolge. 


Hedwig. 
Gr hat vor dir gesittert! Webhe dir! 
Dah du ihn fehwad) gejehn, vergibt er nie! 


=elt, 


4575 Drum meid’ id) ihn, und er wird mid) nicht fuden ! 


1556, 1559, 1564. t Short pauses after Gdachen, eben uns, fommen. 
— 1557. 7 All listen in surprise. — 1569. t Short pause after aber; 
suggests the choking sensation by a catch in his voice. — 1573. Ct. 
Homer’s /ad 1, 80 ff.: Starter ift ja etn Konig, der giirnt dem ge- 
ringeren Manne. Wenn er auch die Galle denfelbigen Tag noch zuriic- 
Halt, denmocy lauert thm ftindtg dev hetmlice Grol in dem Bujen, bis 
er ihm endltch geftiflt. — 1575. + Tell and Hedwig rise; Tell is about 
to start with Walter. Wilhelm clings to his mother’s side. 
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Hedwig. 
Bleih’ Heute nur dort weg! Geh’ lieber jagen! 
Tell. 
Was fallt dir ein? 
Hedwig. 
Mich anagftigr?’s. Bleibe weg. 
rel: 
Wie fannft du did) fo ohne Urfach’ qualen ? 
Hedwig. 
Weil's feine Urjady hat — ell, bleibe Hier} 
Pelt 
1580 Sh hab’s verfprodjen, fiebes Weib, 3u fommen. 
Hedwig. 
Mupt du, fo geh’ — nur lajje mir den Nnaben! 
Mounier. 


tein, Ntiitterden. Yeh gehe mit dem Vater. 
Hedwig. 
Walti, verlaffen willft du deine Mutter ? 
Wielier, 
Sch bring’ dir aud) was Hitbfehes mit bom Chui. 
(Geht mit dem Vater.) 


1576. Only a few minutes before (1. 1493 ff.), she has reproved 
Tell for his hunting expeditions ; yet she now fears these less than a 
meeting of Tell and Gessler. — 1577. t Tell is astonished. — 1578. 
+ Starts toward background, leading Walter by the hand. Hedwig stops 
him in the center of the stage, stepping in his way. — 1579. Just because 
there is no apparent reason, she is filled with dread, and feels that 
there is some imminent danger. — 1580. + Strokes her cheek. — 1581. 
+ Lays her hand on Walter’s head. — 1582. + Courageously. — 1584. 
+ Walter stands on tiptoe, has his mother lean down to him, and whispers 
confidentially in her ear. They all wave their hands at parting. 


146 Wilhelm Cell 


Wilhelm, 
1585 Mutter, ic bleibe bet dir! 
Hedwig (umarmt ihn). 
Ya, du bift 
Mein liches Kind, du blethjt mir noc) allen! 
(Ste geht an das Hoftor und folgt den Whgehenden lange mit den YWugen.) 


Zweite Sene 
Eine eingefdlofjene wilde Waldgegend, Staubbide 
ftiirzen von den Feljen. 
Berta im Jagdfleid.. Darauf Nuden3. 
Heria. 
Gr folgt mir. Cndlid) fann ic) mich erflaren. 
RM udewZs (tritt rajeh ein). 
ordulein, jet endlich find’ ich uch allein, 
Abgriinde fehlieken rings umber uns ein; 
1590 Jn diefer Wildnis fiiret’ ich feinen Seugen, 
Vom Herzen waz’ ic) diejes lange Schmeigen — 
Berta. 
Seid Yhr gewiz, day uns die Gagd nicht folgt? 
Muden3. 
Die Jagd ijt dort Hinaus. Yevwt oder nie] 
Jc) mup den teuren Yugenblic erqreifen, 
1595 Entfehieden fehHen mup ich mein Gefdhie, 


1587. t The sound of horns heard behind the scene, receding toward 
the distance. Berta, carrying a hunting spear and leading a couple of 
hounds, enters from the right, slowly crosses the stage, and sits down 
on a rock. — 1587. + Pause after mtr; a sigh of relief. Rudenz enter- 
ing stops at the right. — enbdltc): They have both longed for an inter- 
view, but their steps have been too closely watched by the Austrians. 
1589. + Points toward the right. — The great number of rhymes in 
this scene is due to its lyric character. — 1591. + Horns sound faintly 
in the distance. 


1600 


1605, 


1610 


1615 
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Und jollt’ es mich auf ewig von Cuch feheiden. 
© waffnet Cure giit’gen Blicle nicht 
Mit diefer finfterm Strenge! Wer bin ic, 
Dap ich den fithnen Wunjeh zu Cuch erhebe ? 
Mich Hat der Ruhm noc nicht genannt, ich darf 
Mid) in die Neth’ nicht ftellen mit den Nittern, 
Die fieqberiihmt und glangend Cuch ummerben. 
Nichts Hab’ ih alS mein Herz voll Trew? und Liebe. 
Berta (ernft und ftreng). 
Diirft Dhr von Liebe reden und von Treue, 
Der treulos wird an feinen ndehften Pflichten ? 
(Rudenz tritt zuriicf.) 
Der Slade Ojterreidhs, dev fi dem Frembdling 
Verfauft, dem Unterdriicfer feines Bolts? 
Ruden3. 
Von Cud, mein Fraulein, Hiv’ teh diefen Vortwurf ? 
Wen fuc’ ich denn als uch auf jener Seite? 
Berta. 
Mich denft Shr auf der Seite des Berrats 
Bu finden? Cher twollt’ ic) meine Hand 
Dem Gebler jelbjt, dem Unterdriicter, fchenfen 
MS dem naturvergepnen Gohn der Schweiz, 
Der fich 3u feinem Werfzeug machen fann ! 
ude. 
© Gott, was muk ic) horen! 
Berta. 
Wie? Was liegt 
Dem guten Menfchen niher alg die Seinen ? 


1596. t+ Berta assumes a stern expression. — 1604-5. + With pain- 


fully suppressed emotion, slowly accentuating every word. — 1605. wird: 


third person singular, although the antecedent of the relative is a pro- 


noun of the second person plural. We might also say: der Shr... 
werdet. — 1608-9. + In great surprise. — 1610 ff. + Glowing with in- 
dignation; speaks very rapidly. — 1614. jetnem: Geblers. — + She rises. 


1620 


1625 


1630 


1635 


O 
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Gibt’s fohinre Pflichten fiir ein edles Herz, 

Als ein Verteidiger der Unjduld jein, 

Das Recht des Unterdriidten zu bejdjirmen ? 

Die Seele blutet mir um Cuer Volf; 

Yoh [cide mit ihm, denn ich mu es lieben, 

Das fo befdheiden ijt und doc) voll raft ; 

C8 zieht mein ganzes Herz mich zu ifm hin; 

Mit jedem Tage fern’ ich’S mehr verehren. 

yor aber, den Yatur und Ritterpflicht 

hm zum geborenen Befdhiiber gaben, 

Und der’8 verlaipft, der treulos iibertritt 

Bum Feind und Ketter fchmiedet feinem Land, 

Shr fetd’s, der mid) verlebt und franft; ic) mug 

Mein Herz beswingen, dap ich Cuch nicht Hafje. 

Mudew3. 

‘Will ich Denn nicht das Bejte meines Vols? 

Yhm unter Ojtreiehs macht’gem Zepter nicht 

Den Frieden — 

Berta. 
RKnechtjichaft wollt Yor ihm beretten ! 

Die Hreihett wollt Fhr aus dem lebten Sehlop, 

Das ihr nod auf der Crde blich, verjagen. 

Das Volk verfteht fic) bejjer auf fein Gli ; 

Kein Sehein verfiihrt fein ficjeres Gefiihl. 

Cucdh haben jie das Mek ums Haupt geworfen — 

1618-9. fein and 3u befdjirmen are parallel. — 1625-30. + Very 
fast. — 1627. Der... verlift ... iibertritt = der Shr eS verlakt und treu- 
{oS iibertretet; cf. 1605. — 1629. Here the third person singular must 
be used in the relative clause, and the use of the second person 
plural (cf. ll. 1605, 1627) is here impossible; e8 here = der(jentge). — 
1631 ff. t Slowly, astonished by her words; advances a step. — 1633. Dent 
Orteden: bereiten, understood from the following; cannot be taken as 
direct object of will in 1. 1631. — 1634 f. An exaggeration; at that time 
there were numerous communities, particularly the imperial cities, 
directly dependent on the Empire. — 7 Short pause after verjagen. 


1640 


1645 


1650 


2655 
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Huden3z. 


Berta! Yhr Hapt mich, hr verachtet mid ! 


Berta. 
Tat’ icy’s, mir ware befjer! Uber den 
Verachtet fehen und verachtungswert, 
Den man gern lieben modte 
Rude nz. 


Berta! Berta ! 

Shr zeiget mir das Hocdhjte Himmelsgliie 
Und ftiirzt mich tief in etnem Wugenblic. 

Berta. 
Nein, nein, das Cole ijt nicht ganz erftict 
Si Cuch! C3 fchlummert nur, ich will es ween. 
Shr mitht Gewalt ausiiben an Cuch jelbit, 
Die angeftammte TZugend 3u ertdten ; 
Doch wohl Cuch, fie ijt madtiger als Yor, 
Und troh Guch jelber fetd Bor gut und edel! 

Ruden3. 
Sor glaubt an mid? O Berta, alles lapt 
Mic) Cure Liebe fein und werden ! 

Berta. 

Seid, 

Wozu die herrlide Natur Cuch madhte ! 
Crfiillt den Plab, wohin fie Cuch geftellt ! 
Bu Eurem Bolfe fteht und Curem Lande 
Und fampft fiir Cuer Heilig Recht ! 

Rude nz. 

Wel mir] 

Wie fann ich Cuch erringen, Cuch bejigen, 
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1639. + He draws quite near. Pauses after Berta and at end of 
line. — 1640 ff. ¢ Casting her eyes on the ground; softly. — 1641. ver- 
adtet: by the Austrians no less than by the Swiss. — 1643. t Fer- 
vently; pause after StmmelSgliicl; next line dejectedly. — 1645. + Reso- 
lutely seizes his hands and looks in his eyes. — Cf. Attinghausen’s 
words, 1. 851-2. — 1657. Withdraws a few steps towards the right. 


1660 


1665 


1670 


1675 


1680 
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Wenn id) der Macht des Kaijers mwiderftrebe ? 
JiP's der Verwandten macht’ ger Wille nicht, 
Der iiber Cure Hand tyrannijc) waltet ? 
Hercta. 
Yn der Waldftiitterr fliegen meine Giiter, 
Und ijt der Schweizer frei, fo bin auch idh’s. 
Rudenz. 
Berta, toelch einen Blic tut Dhr mir auf! 
Berta. 
Hofft nit, durd) Oftreichs Gunjt mich 3u erringen ! 
Nad meinem Crbe ftrecfen fie die Hand, 
Das will man mit dem gropen Erb’ vereinen. 
Diefelbe Lindergier, die Cure Freiheit 
Verfdlingen will, fie Drohet auch der meinen. 
© Freund, gum Opfer bin id) auserjehn, 
Vielleicht um einen Gitnjtling 3u belopnen — 
Dort, wo die Falfchheit und die Ranke wohnen, 
Hin an den Raitjerhof will man mid) ziehn; 
Dort harren mein verhafter Che Ketten ; 
Die Liebe nur — die Cure fann mid) retten! 
Mude m3. 
Shr finntet Cuch entichliepen, Hier 3u Leben, 
Yn meinent Vaterlande mein 3u fein? 
© Berta, all mein Sehnen in das Weite, 
Was war e3 als ein Streben nur nad Cu? 
Cu) jucht’ ich einziq auf dem Weg des Ruhms, 
Und all mein Ehrgeiz war nur meine Liebe. 
Rodnrnt Yhr mit mir Cuch in dies wilde Tal 
1659. t Stops, faces her. — der Verwandte: especially Geblers. — 
1661 f. Although she is Austrian by kin and has been in the country 
but a short time, so that she is regarded as a stranger (cf. ll. 456 f., 


939f.), her estates are allodial, like those of Rudenz. — 1664. + Approaches 
him. — Cf. 1. 942, — 1666. daS grofe Erbe: the Habsburg domains. 


1685 


1699 


1095 


1700 
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Cinfdlieer und der Erde Glanz entfagen — 

©O, dann ift meines Strebens Biel gefunden ; 

Dann mag der Strom der wildbewegten Welt 

Uns fichre Ufer diefer Berge fhlagen ! 

Rein fliichtiges Verlangen hab’ id) mehr 

Hinaus zu fender in des Lebens Weiten. 

Dann mogen diefe Felfen um uns her 

Die undurchdringlich fejte Mauer breiten, 

Und dies verfdlopire fel’ge Tal allein 

Bum Himmel offer und gelictet fein! 
Berta. 

Sebt bift Du ganz, wie dic) mein ahnend Herz 

Getréumt, mid) Hat mein Glaube nist betrogen ! 
Nude nz. 

pabhr’ hin, du eitler Wahn, der mich betirt! 

Sch foll das Glitce in meiner Heimat finden. 

Hier, wo der Nnabe frohlic) aufgebliiht, 

Wo taufend Freudefpuren mich umgeben, 

Wo alle Quellen mir und Baume leben, 

Sm Baterland willft Du die meine merden ! 

Ach, wohl hab’ ich eS ftets geliedbt! Doh fuHls, 

8 fehlte mix gu jedem Gliice der Erden. 
Berta. 

Wo war’ die fel’ge Gnfel aufzufinden, 

Wenn fie nicht Hier ijt in der Unjdhuld Land? 

Hier, two die alte Treue heimifd) wohnt, 


1690. alfeitt modifies zum tmmel. — 1691. +t Embraces her, and 


kisses her on the forehead. — 1692 f. t Lovingly. — Significant change 
from Shr to Du. — 1694. + Happily. They sit down together, in tender 
embrace. — 1700-1. A pardonable self-delusion. — 1702. Under the 
influence of some vague information about Madeira, the ancients be- 
lieved the ‘Isles of the Blessed’ to be near the north-west coast of 
Africa. Numerous allusions to them are found in classical literature 
from the fifth century B.C. 


1705 


1710 


1715 


1725 
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Wo fish die Faljcheit noch nicht hingefunden, 
Da triibt fein Neid die Quelle unjers Gliics, 
Und ewig hell entfliehen uns die Stunden. 
Da jeh’ ich dich im echten Ntanneriwert, 
Den Erften von den Freien und den Gleicen, 
Mit reiner, freier Huldigung verefrt, 
Grog, wie cin Konig wirft in jeinen Reichen. 
Rudenz. 
Da jeh’ ich dich, die Krone aller Frauen, 
In weiblich reizender Gefchiaftigfeit 
ym meinem Haus der Himmel mir erbauen 
Und, wie der Friihling feine Blumen ftreut, 
Mit fehiner Wnmut mir das Leben fehmiicen 
Und alles rings beleben und begliicen ! 
Berta: 
Sieh, teurer Freund, twarum ic) trauerte, 
ALS ich dies Hochjte Lebensaliicé dich felbft 
Berftdren jah. — Weh mir! Wie ftiind’s um mid 
Wenn ich dem jftoljen Ritter miipte folgen, 
Dem Landbedriicfer, auf fein finjtres Sehtop ! 
Hier ijt fein Sadlof. Mich fehetden feine Mauern 
Bon einem Volk, das ich begliicten fann. 
Juden3. 
Dod) wie mich retten, wie die Schlinge Lifen, 
Die ic) mir tdricht jelbft ums Haupt gelegt? 
Berta. 
Berreipe fie mit mannlidem Entfdlup ! 
Was aud) draus werde — fteh’ gu deinem Volk! 
C3 ijt dein angeborner Plag. 
(Magdhiriter in der Ferne.) 
Die Yaqo 
1708 ff. + With a happy smile. — 1717. + Renewed fond embrace; 
short pause. — 1721. dem jtoljen Ritter: Gefler. —.1729. + They start 
up from their reveries. 


1730 


1735 
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RKommt niher. ort, wir miifjen foeiden! Kampfe 
girs Vaterland, du fampfft fiir deine Liebe ! 
Gs ijt ein Feind, vor dem tir alle zittern, 
Und eine Freiheit macht uns alle frei! 
(Gehen ab.) 


KA Dritte Sree 
\. Wiefe bet Wltorf. 


Im Vordergrund Biume, tt dev Tiefe dev Hut auf einer Stange. 
Der Projpeft wird begrenzt durch det Barnberg, iiber weldem ein 
Sdhneegebirg emporragt. 


BriekRhardt und Leuthold halter Ware. 
eriepgardt, 
Wir paffen auf umfonft. C3 will fich niemand 
Heran begeben und dem Hut fei’ Revereny 
Crzeigen. °S war doch jonjt wie Nabhrinartt bier ; 
Sycbt ijt Der ganze Wnger wie verodet, 
Seitdem der Popanz auf der Stange hangt. 
Veuthold. 
Nur fhlecht Gejindel apt fic) fehn und fehwingt 


1740 Uns zum VerdrieBe die zerlumpten Metiiben. 


1730. t She seizes Rudenz’ hand; he kisses her. Short pause. — 
1734. t A linden tree, at the right wing, rear; the hat on the pole, 
opposite. Large bowlders on the borders of the meadow. — The guards 
are armed with halberds. Friesshardt, a coarse trooper with red hair 
and beard, carrying some ropes in his belt, walks drowsily to and fro 
before the hat, holding his halberd horizontally behind his back. 
Leuthold, red-faced, white-haired, beardless, sits on a bowlder beside 
the pole, with outstretched legs taking a nap, his halberd resting 
against his arm. — 1734-6. + Pauses after umfonft and erjetgen; 
yawns after ut; from ’8 war continues rapidly, in a tone of vexation; 
slaps Leuthold on shoulder; the latter starts up. — 1738. + Stands before 
the hat with feet-wide apart and arms akimbo. — 1739. t Drowsily; 
yawning. 
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Was rechte Leute find, die machen lieber 
Den langen Umweg um den halben Hlecen, 
Ch’ fie den Miicfen beugten vor dem Hut. 


oriephardt. 


Sie miifjen iiber diejen Plab, wenn fie 


1745 Vom Rathaus fominen um die Mittag{tunde. 


1760 (&s 


Da meint’ ich fchon, "nen guten Fang 3u tun, 
Denn feiner dachte dran, den Hut 3u griipen. 

Da jieht’s der Pfaff, der Rojjelmann — fam juft 
Pon einem Kranfen her — und jtellt’ fic) hin 
1750 Mit dem Hochwiirdigen, grad’ por die Stange. 
Der Sigrijt mufte mit dem Gloclein jdellen ; 
Da fielen al? aufs Rute, ich jelber mit, 

Und griiften die Monjtranz, doc) nicdt den Hut. 


Leuthold. 
Hire, Gefell, e8 faingt mir an zu t deudjtert, 
1755 Wir ftehen Hier am Pranger vor dem Hut; 


8 ift Dod) ein Schimpf fiir einen Reitersmann, 
Sdhildwady’ 3u ftehn vor einem lLeeren Hut, 
Und jeder redjte Kerf muh uns peradten. 

Die Reverens zu macdjen einem Hut, 

ijt Doch, traun, ett nadrrifcer Befehl ! 


ado 


1742. According to agreement; see l 414. — 1745. This does not 
necessarily imply that it happened on the noon of this day, since then 
Leuthold would already know it. — 1749 ff. Résselmann has visited a 
dying person to take to him the Lord’s Supper and extreme unction. 
The bell is rung as a sign that the priest is approaching with the 
Host or holy wafer (but this is done only on the way to, not from, 
the dying person, 2. ¢., before the wafer is taken; hence it should be 
ging jujt ju etnem Rranfen hin), and the devout kneel to receive the 
priest’s blessing. The Host is not carried in the Mtonf{tran3 (in which 
it is exhibited only in church), but in the ciborium. We must suppose 
that Friesshardt gives a rather personal view of the event. Réssel- 
mann’s action, if intentional, would be utterly unbecoming to the dignity 
of his priestly office and of the sacrament. — 1759. T Breaks out in a 
boisterous laugh. 
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wriephardt. 
Warum nicht einem leeren, Hohlen Hut? 

Biicfft Du diel) doc) vor manchem Hhohlen Schade. 
Hildegard, Medhthrld und Elsbeth treten auf mit Kindern und 
ftellen fic) um die Stange. 

Veuthold. 

Und du bift aud) fo ein dienftfert' ger Gdhurte 

Und brachtejt mackre Leute gern ins Ungliic. 

1765 Mag, wer da will, am Hut voriibergehn, 

Soh dri’ die Wugen 3u und feh’ nicht Hin. 
Medhthild. 

Da Hangt der Landpogt! Habt Refpeft, ihr Buben ! 
Elsbeth. 

Wollt’s Gott, er ging’ und fief’ uns feinen Hut; 

&% jollte Drum nicht fehlechter ftehn ums Land! 

wriehhardt (werjdjeucht fie). 
1770 Wollt ihr pom Plak! Verwwiinfdtes Bolt der Weiber ! 
Wer fragt nad) euch? Sehictt eure Manner her, 
Wenn fie der Mut flict, dem Befehl gu trogen ! 
(Weiber gehen.) 
Tell mit der Wrmbruft tritt auf, den NKnaber an der Hand fithrend; 
jie gehen am dem Sut vorbet gegen die vordere Szene, ohne darauf 
gu achter. 
Walter Geigt nach dem Bannberg). 
Pater, if?’$ wahr, dak auf dem Berge dort 


1762. + Both laugh aloud. — 1763. t The women and children form 
a group in the background, giggling, and making faces at the hat. — 
1767 ff. + Mechthild, a robust country-woman, with a piercing voice, 
wears wooden shoes and carries a basket on her back. Elsbeth speaks 
in a snarl. Leuthold joins heartily in their laugh. — 1770. + Thrusts 
his halberd at their feet. They scream and run. — 1773. t Tell and 
Waiter, entering from the right wing, rear, start diagonally across the 
stage. Walter points toward the background, as though suddenly struck 
by an idea. — Short pause after Vater. 


Die Baume bluten, wenn man einen Streid) 


1775 Drauf fithrte mit der Wrt? 


eu, 
Wer fagt das, Knaber 
Walter. 
Der Meifter Hirt erzihlt’3. Die Baume feien 
Gebannt, jagt er, und wer fie fcadige, 
Dem wachje feine Hand heraus zum Grabe. 


Tell. 
Die Baume find gqebannt, das ijt die Wahrheit. 


1780 Siehjt Du die Girnen dort, Die weife Horner, 


678 


Die Hoch bis in den Himmel fich verlteren ? 


Walter. 
Das jind die Gletfder, die des Nachts fo Donnern 
Und uns die Sehlaglawinen mtederfenden. 

Sell. 

So ifs, und Die Latwinen hitten Langit 
Den Flecen Wltorf anter ihrer Lajt 
Verfchiittet, wenn der Wald dort oben nicht 
WLS cine Landwehr fic) dageger ftellte. 


1774. Once a common superstition. — 1778. 7 Awe-struck, and 
mysteriously. — This was believed to be the punishment for persons 
who raised their hands against their parents. — 1779. t Likewise as if 
disclosing a great secret. — Tell does not dispel the boy’s notion, but 
gives it a deeper moral significance. He uses gebannt in the sense of 
‘protected by law,’ Walter uses it as meaning ‘protected by magic.’ 
Felling trees on the Bannberg was once a capital offence, and even 
to-day it is punished by a prison term of five years. — 1780. + Points 
to background, high up. — 1782. t Note of awe and dread. — Stroke- 
avalanches in reality form on the Girn, not on the glaciers beneath. 
— 1787. + Tell desires to proceed, but Walter suddenly stops again. 
Leuthold has meanwhile again fallen asleep. Friesshardt walks up 
and down in the background, occasionally glancing at Tell. At last 
he disappears at the left. 
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Walter (nah einigem Befinnen). 
Gibt’s Lander, Vater, wo nist Berge find? 
ert, 
Wenn man Hinunterfteigt von unfern Hodhen 
1790 Und immer tiefer fteigt den Strdmen nad, 
Gelangt man in ein grofes, ebnes Land, 
Wo die Waldivafjer nicht mehr braufend jdaumen, 
Die Flitffe rubig und gemachlich giehn ; 
Da fieht man fret nach aller Himmelsraumen, 
1795 Das Korn wichjt dort im Langen jchinen Auen, 
Und iwie ei Garten ijt das Land 3u fchauen. 
Walter. 
Ci, Vater, warum fteigen wir denn nidt 
Gejchwind Hinab in diefes fdjine Land, 
Statt dag wir uns Hier dnaftigen und plagen? 
sell, 
1800 Das Land ijt fchor und giitiq wie der Himmel! ;s 
Doch, dies bebauen, fie geniepen midht 
Den Segen, dew fie pflanzen. 
Walter. 
Wohnen fie 
Night fret wie Du auf ihrem cignen Erbe? 


ee 
Das Feld gehirt dem Bifchof und dem Rénig. 
Walter. 
1805 So Diirfen fie doc) fret in Waldern jagen? 
Sell, 


Dem Herrn gehirt das Wild und das Gefieder. 


1788. JZ. e., where one need not always fear avalanches. — 178&g ff. 
The description, though somewhat vague, would most naturally refer 
to Germany. — 1797 ff. + Enthusiastically. — 1805. + With rising in- 
dignation. — 1806. Cf. lL. gor. 
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Walter. 
Sie diirfen doch fret fijden in dem Strom? 
well: 
Der Strom, das Meer, das Sal; gehirt dem King. 
Walter. 
Wer ijt der Konig denn, den alle fiirdten? 
Sev, 


1810 G3 ijt der Cine, der fie jciibt und nahrt. 


1315 


Walter. 
Gie finnen fich nicht mutig felbjt befdiiken ? 
Sell. 
Dort darf der Nacdhbar nicht dem Yadbar trauen. 
Walter. 
Vater, e8 wird mir eng im weiten Land; 
Da wohn’ ich Lieber unter den Larwinen. 
ae Es 
Sa, twoohl ijt’s befjer, Kind, die Gleticerberge 
sym Biicen haben al die bdjen Menjdjen. 
(Sie wollen voritbergehen.) 
Walter. 
Ci, Bater, jieh den Hut dort auf der Stange! 
Seu, 

Was fiimmert uns der Hut? Komm, lak uns qehen ! 
(Sndem er abgehen will, tritt ihm Friekhardt mit vorgehaltencr Pike 
enttgegen. ) 
eriephardt. 

Jn des Kaijers Namen! Haltet an uno jteht ! 

1808. The salt monopoly was a great source of revenue to the 
sovereigns. — 1815 f. Cf. 1. 157-8. Only too soon is Tell to find out’ 
that Switzerland now contains both,—ice mountains and wicked men. — 


1817. + Proceeding toward the left wing, front, Walter notices the hat. 


— 1819. + Leuthold, starting up, seizes his halberd, and stands beside 
Friesshardt. 
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Tell (Greift in die Pite). 
1820 Was wollt Jor? Warum hHaltet Shr mich auf? 
ortiephardt. 
Shr Habt’s Mandat verlest, Shr miipt uns folgen. 
Leuthold. 
Shr habt dem Hut nicht Nevereng berwiefen. 
ell, 
oreund, lag mid) gehen. 
oriephardt, 
port, fort ins Gefangnis } 
Walter. 
Den Vater ins Gefingnis! Hiilfe! Hitlfe! 
(Sn die Szerwte rufend.) 
825 Herbei, ihr Manner! Gute Leute, Helft! 
Gewalt! Gewalt! Sie fiihren ihn gefangen ! 
Rojfelmann, dev Pfarrer, und Petermann, der Sigrift, 
fommen herbet mit dret andern Mtainnern. 
Sigrift. 
Was gibt’s? 
Roffelmann. 
Was legit du Hand an diejen Mann? 
oriephardt. 
Er ijt ein Feind des RKaifers, ein Verriter ! 
Tell (fagt ihn heftig). 
Gin VBerrater, ch? 
Roffelmann. 
Du irrft dich, Freund. Das ift 
1830 Der Tell, ein Hhrenmann und guter Birger. 


1823. t Leuthold heads the procession toward the background. 
Walter runs ahead, first to right, then to left. — 1827. t The new- 
comers enter from the right. — 1829. + Tell comes farther forward 
again. 


835 


1840 
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Walter 
(erblict Walter Fiirjten und eilt thm entgegen). 

Gropvater, Hilf! Gewalt gefdieht dem Vater! 

wriephardt. 

Sus Gefangnis, fort! 

Walter Hitr ft Gerbeteilend). 
Yoh leijte Biirgfchaft, haltet! 

‘Um Gottes willen, Tell, was ijt gejdehen? 

MelHtal und Stauffadher fommen. 
— &rieBhardt. 
Des Landvogts oberherrliche Gerwalt 
Verachtet er und will fie nicht erfennen. 
Stauffader. 
Dag Hatt’ der Tell getan? 
Melhtat. 
Das fiigit du, Bube! 
Leuthold. 
Er hat dem Hut nicht Nevereng bewiefen. 
Walter Fir ft. 

Und darum foll er ins Gefingnis? Freund, 

Mimm meine Biirgfhaft an und lak ihn ledig. 

oriefBhardt. 

Piirg’ du filr dic) und deinen ciqnen Leib! 

SBir tun, was unfers mntes. Bort mit ihm! 

1831. + T'irst comes from the left wing, front; grasps Tell by 
the arm, the whole group advancing again. — 1836. hatte getan: 
dubitative subjunctive, to deny an assertion, = Do you mean to say 
that ... — + Stauffacher appeases Melchtal. — 1841. waS unfers Wimtes 
(ijt). —+ The two troopers seize Tell by the arms and move again 


toward the background. 
Melchtal rushes about from group to group in the foreground, Peter- 


mann likewise, shaking their fists at the soldiers. 


The others place themselves in their way. 
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Meldhtal (Gu den Landleuten). 
Mein, das ift fohreiende Gewalt! Crtragen wwir’s, 
Dap man ihn fortfithrt, frech, vor unjern Augen? 
Sigrift. 
Wir find die Stirfern. Freunde, duldet’s nidt ! 
1845 Wir haben einen Miicen an den andern. 
orieBhardt. 
Wer widerfebt fic) dem Befehl des Vogts? 
Nod Drei Landleute (herbeieitend). 
Wir helfen euch! Was gibt’s? Sdlagt fie zu Boden ! 
(Hildegard, Mechihild und Elsbeth fommen juriic.) 
CL, 
Sh helfe mir fehon felbjt. Get, qute Leute! 
»Meint Hr, wenn ich die Kraft gebrauchen wollte, 
1850 Sc) wiirde mich vor ihren Spiepen fitrehten ? 
Meldhtal Gu Friebhardt). 
Wag’s, thn aus unjrer Mitte mwegzufithren ! 
Walter Firjt umd Stauffader. 
Gelaffen! Rubhig ! 
SrtieHhardt (jhreit). 
Aufruhr und Empidrung ! 
(Man Hirt Sagdhirner.) 
Weiber. 
Da fommt der Landvogt ! 
OrieRhardt (erhebt die Stimme). 
Meuteret! Cmpsirung ! 
1847. Very significantly, they do not first inquire who is in the 
right. — + They carry out their threat. The soldiers are about to 


succumb when Tell interferes, whereupon they rise and drive back 
their assailants with their halberds. 
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Stauffader. 
Sehrei, bis du berftejt, Schurte ! 
Roffelmann und Meldtal. 
Willit Du jarweigen ? 
orteBhardt (ruft nod Lauter). 
1855 Bu Hilf’, zu Hilf den Dienern des Gejeves ! 
Walter Fir ft. 

Da ijt der Vogt! Weh uns, was wird das werden? 
Gefler zu Pferd, den Falfen auf der Fauft, Rudolf der Harras, 
Berta und Rudenz, ein grokes Gefolge von bewaifneten RKnedhten, 

welche einen RKrets von Pifen um dte ganze Sjene jdliegen. 

Rudolf der Harras. 
Plag, PlabB dem Landvoagt ! 
Gepler. 
Treibt fie auseinander ! 
Was lauft das Bolf sujammen? Wer ruft Hiilfe? 
(Qilgemetne Stille.) 
Wer war's? Yoh will e3 wifjer. 
(Bu FrieBbhardt.) } 
Du tritt por! 
1860 Wer hift du, und was Haltft du dtefen Mann? 
(Er gibt den Falfen einem Diener.) 

1855. t+ Tumult and consternation on all sides. Some prepare 
another attack on Friesshardt, others keep them back. Renewed 
sounding of hunting-horns. — 1857. + The procession slowly forces its 
way to the foreground, in the following order: six troopers holding 
their lances horizontally to push back the crowd, in a diagonal line, to 
the left; hunters with javelins; crossbowmen; a falconer; a hunter with 
a brace of hounds; Rudolf, Gessler, Berta, and Rudenz, all four on 
horseback; pikemen. The Tell group is pushed to the extreme left in 
the foreground; opposite, at the extreme right, Berta, Gessler, Rudenz; 
Kudolf holds center of stage. — 1858. 7 Tell looks frankly at Gessler; 
Walter clings to his father; Friesshardt and Leuthold, wheezing, hold 
Tell; Stauffacher and Résselmann try to calm the crowd, which keeps 
surging back and forth behind the bar of lances. — 1860. Diejen Mann : 


but he knows who it is; cf. l. 1867. — 1861. ¢ Because he is about to 
act as judge. 


1865 


1870 


1875 


1880 


Seeiijsliapese oseite 


oriehhardt. 

Geftrenger Herr, id) bin dein Waffentnedht 
Und wohlbejtellter Waehter bet dem Hut. 
Diefen Mann ergriff ich itber frifder Tat, 
Wie er Dem Hut den Chrengrup verfagte. 
Verhaften wollt? id) ihn, wie du befabhlit, 
Und mit Gewalt will ign das Bolf entreipen. 

Gefler (nah einer Paufe) 
Verachteft du fo deinen Kaijer, Tell, 
Und mich, der hier am feiner Statt gebietet, 
Dag du die Chr’ verjagit dem Hut, den ich 
Bur Priifung des Gehorfams aufgehangen ? 
Dein bdjes Trachten Hajt du mir verraten. 

weld 

Verzeiht mir, fieber Herv! Wus Unbedadt, 
Nicht aus Beratung Curer ift’s gefdhehn. 
Wir ich befonnen, hies’ ich nicht der Tell. 


Sh bit? um Gnad’, e3 foll nicht mehr begeqnen. 


Gepfler (nad einigem Stillfchweigen). 
Du Lift ein Metter auf der YWrmbruft, Tell, 


Man fagt, du nahmft eS auf mit jedem Schitben ? 


Walter Tell. 


Und das mup wahr fein, Herr, "nen Wpfel fehiept 
Der Vater dir bom Baum auf hundert Sdhritte. 


Gefler. 
Sft das dein Rnabe, Tell? 
well 
Sa, lieber Herr. 
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1861. Friesshardt uses the natural form of address to Gessler, as 
he is not composed enough to think of artificial speech. — 1867. Matfer: 
but see 1. 408 f. — 1874. Cf. § 53, note 2. — 1878-9. + Very loud; full 
of joyful pride. All look at the boy curiously. — Walter’s speech was 
inserted at Goethe’s suggestion, to explain Gessler’s motive for the 
particular command, 1. 1884 f. 


1885 


1890 


1895 
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Gepler. 
Haft du der Kinder mehr? 
Sell, 
Swei Rnaben, Herr. 
Gefler. 
Und melder ift’s, den Du am meijten liebjt? 
Tell. 
Herr, beide find fie mir gleich) liebe Kinder. 
Gehler. 
Nun, Tell! Weil du den Apfel triffjt pom Baume 
Auf Hundert Schritt’, fo wirjt du deine Kunit 
Bor mir bewahren miljjen. Nimm die AWrmbruft — 
Du Haft fie gleid) gur Hand — und macy’ dich fertig, 
Cinen Upfel pon de3 Nnaben Kopf zu jchiepen. 
Dod will id raten, giele gut, dap du 
Den Apfel trejfeft auf den erjten SGdup ; 
Denn fehljt du ihn, jo ijt dein RMopf verloren. 
(Ale geben Beichen des Sehrecens.) 
Sell 
Herr, welches Unrgeheure finnet Yhr 
Mir an? Yeh foll vom Haupte meines Kindes — 
Nein, nein dod, Lieber Herr, das fommt Cuch nicht 
Su Sinn — derhiit’s der qnad'ge Gott ! — das fonnt Shr 
Sm CErnft von einem Vater nicht begehren ! 
Gepler. 
Du wirft den Apfel faieBen von dem Kopf 
De3 Knaben. Yh begehr’s und wwill’s. 


1887. t All the people push forward to see Tell more plainly, and 


start back terror-stricken at Gessler’s command. — 1888. Gessler here, 
and in Il. r89r and 1897, uses Ropf (at Schiller’s time still regarded 
as a rather low word); Tell, as is natural in his emotion, uses Haupt, 
which belongs to higher diction. At Schiller’s time this contrast was 
more keenly felt than now. 
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elt, 
Sh fol 
Mit meiner Armbrujt auf das liebe Haupt 
1900 Des eignen Minded gielen? Cher fterb’ ic! 
Gefler. 
Du Jchiepeft oder jtirbjt mit deinem Rnaben. 
el. 
Soh foll der Morder werden meines Minds? 
Herr, Yhr habt feine Kinder, wifjet nicht, 
Was fic) bewegt in eines Bater3 Herzen. 
Gefler. 
1905 Gi, Fell, du ijt ja plowlich fo befonnen ! 
Man fagte mir, daB du ein Traéumer feift 
Und dich entfernft vow andrer Menjecjen Weife. 
Du fiebft das SGeltjame — drum hab’ ich jebt 
Gin eigen Waagftiic fiir dich ausgefucht. 
1910 Cin andrer woh! bedachte fid) — du dvritcit 
Die Wugen zu und greifit es Hershaft an. 
Berta. 
Scherzt nidt, o Herr, mit diefen armen Leuten ! 
Shr feht fie bleic) und 3itternd jtehn. Go wenig 
Sind fie Kurgweils gewohnt aus Curem Wtunde. 
Gefler. 
1915 Wer fagt Eudh, dap ich fherze ? 
(Gretft mach einem Baumpmeige, der iiber ifn herhirngt.) 
Hier ijt der Wpfel. 
1go1. A very important line, see § 28. — 1904. 7+ Tell puts his 
arms about his boy, as though to protect him. — 1905. befomnem: in 
contrast with 1. 1874. — 1906. There is nowhere any evidence of Tell’s 
being a Trdiumer in the ordinarily accepted meaning of the word; the 
very opposite is true; cf. 1. 1511 ff. — 1911. t The bystanders wring 
their hands in despair, — 1915. It is poetic license to assume that there 


are yet apples on the trees at this time of the year. — 1916. + Great 
commotion. The troopers vainly try to hold the people in check. 
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1925 


1930 
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Man mache Raum — er nehme feine Weite, 

Wie’'s Brauch itt — achtzig Schritte geb’ ih ifm — 

Nicht weniger, noc) mehr. Er riuhmte jich, 

Auf ihrer Hundert jeinen Mann 3u treffen. 

Sebt, Sehiibe, triff, und fehle nicht das Biel! 
Rudolf der Harras, 

Gott, das wird ernfthaft. alle nieder, NRnabe, 
&§ gilt, und fleh’ den Landvogt um dein Leben! 
Walter Firft 
(beifette gu Mtelchtal, der faum feine Ungeduld be3zwinat.) 
Haltet an Cuch, ic) fleh’ Cuch drum, bleibt rubig! 
Berta (zum Landvogt). 

Lapt e8 genug fein, Herr! Unmenjdlic ijt’s, 

Mit eines Baters Wnaft alfo zu jpielen. 

Wenn diefer arme Mann auch Leib und Leben 

Verwirft durch jeine leidhte Schuld, bet Gott! 

Gr hatte jest zehnfachen Bod empfunden. 

Gntlapt ihn ungefrantt in feine Hiitte, 

Gr hat Cuch fernen lernen ; diefer Stunde 

Wird ex und jeine Kindestinder denfer. 
Gefler. 

Offnet die Gaffe! — Frifh! Was zauderft du? 

Dein Leben ift verwirft, ic) fam dich toten ; 

Und fieh, ih lege qnadig dein Gefdie 

Yn deine ciqne funftqeiibte Hand. 

Der fann nicht flagen ither harten Spruch, 

Den man gum Meriter feines Schicfals macht. 

Du rithmft dich deines fidern Blies. Wobhlan! 


1918 f. Tell never boasted of any such skill; it was Walter, 1. 1879. 


— 1925. T All rejoice at Berta’s intercession, and support her plea by 
raising their hands. — 1927. verwirft (hiitte). See also 1. 508. — 


1932. t Another unsuccessful attempt to drive back the people, whe 
keep surging forward. 


X9Q40 


1945 


1g5° 


1955 
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Hier gilt 8, Sdhitbhe, deine Kunjt zu zeigen; 

Das Biel it mitrdig, und der Preis ijt qrop! 

Das Schwarze trejfen im der Scheibe, das 

Rant auc) eit andrer: der ijt mir der Meifter, 

Der feincr Kunjt gewik ijt iiberall, 

Dem °3 Herz nicht in die Hand tritt noc) ins Auge. 

Walter Fir jt (wirft ich vor ifm nieder). 

Herr Landvogt, wir erfennen Cure Hobheit, 

Doch lafjet Gnad’ fiir Recht ergehen, nehmt 

Die Halfte meiner Habe, nehmt fie ganz, 

Nur diefes Grapliche erlaffet cinem Vater ! 
ASaerey ell, 

Grofvater, tnie nicht vor dem falfdhen Mann! 

Sagt, wo ic) Hinftehn foll; ich fiircht? mic) nit. 

Der Vater trifft den Vogel ja im Flug, 

Cr wird nicht fehlen auf das Herz des Kindes. 
Stauffader. 

Herr Landvogt, rithrt Cuch nicht des Kindes Unfohuld? 
Roffelmann. 

© denfet, dak ein Gott im Himmel ift, 

Dem Yhr miipt Rede ftehn fitr Cure Taten. 

GeKler (zeigt auf den Rnaben). 
Man bind’ ihn an die Linde dort! 


Walter Tell. 
Mich binden ! 


1945. t First, who has withdrawn toward the center of the b 
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ack- 


ground, rushes forward, beside himself, almost screaming. — 1040. | 
t+ Walter’s acts and words are watched intently and sympathetically by 
the crowd. The women sob. — 1952. These words really signify “he 
will not miss in aiming at his child’s heart,’ while, of course, he means 
to say ‘he will not miss and so hit his child’s heart.’ The ton 
the line is rather beyond the nature of a boy of his age. — 1954 f. 7 Ex- 
cited and indignant. 


e of 
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Nein, id) will nicht gebunden fein. Bch will 
Still halten wie ein Lamm und aud) nit atmen. 
Wenn ifr mich bindet, nein, fo fann ich’s nicht, 
1960 So werd’ ich) toben gegen meine Bande. 
Rudolf der Harras. 
Die Augen nur lap dir verbinden, Rnabe! 
Walter sey 
Warum die Augen? Denfket ihr, ich firrdte 
Den Pfeil pon Vaters Hand? Yeh will ihn feft 
Crwarten und wicht zucern mit Den BWimpern. 
1965 qrijdh, Vater, zetq’3, Dag du ein Schitke bit! 
Gr glaubt Dir’s rit, er Denft uns 3u berderben — 
Dem Wiitrid) gum Verdrufje fchie} und triff |! 
(Er geht an die Linde, man Legt thin den Wpfel auf.) 
Melhtal (ju den Landleuten). 
Was? Soll der Frevel fic) vor unfern Wugen 
Vollenden? Wo3zu haben wir gefdhworen ? 
Stauffader. 
1970 C3 ijt umfonft. Wir haben feine Waffen ; 
Shr feht den Wald von Lanzen um uns Her. 
Melehtal, 
© fitter wir’s mit frijdher Tat vollendet 
Verzeif’s Gott denen, die zum Wuffcjub rieten | 
Gefler Gum Tell). 
Wns Werk! Man fihrt die Waffen nist vergebens. 
(975 \ Sef Ahrlid) ift?’s, cir Mordgewehr zu tragen, 
Und auf den Schiiken fpringt der Pfeil pig. 


1957. t All again press forward to see and hear the fe Great 
and general satisfaction over his courage.— 1968. + Melchtal, Stauffacher, 
and Petermann form a group at the extreme left wing, front; speak 
with subdued voice. — 1973. Cf. 1. 1402 ff. In his excitement he for- 
gets that they from Unterwalden insisted on the delay, and that he 
himself voted with them. 


1980 


1985 


1990 
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Dies ftolze Recht, das fic) der Bauer nimmt, 
Beleidiget den Hichften Herrn des Landes. 
Gewaffnet fet niemand, als twer gebietet. 
qreuts euch, den Pfeil zu fithren und den Bogen, 
Wohl, fo will ih das Biel euch dazu geben. 
Tell 
2 (fpannt die Wrmbruft und legt den Pfeil auf). 
Offnet die Gaffe! Plas! 
Stauffader. 

Was, Tell? Yhr wolltet — nimmermehr! Jhr zittert, 
Die Hand erbedt Cuch, Cure Kniee wanken — 

Tell Wagt die Urmbrujt finfen). 
Mir jhwimmt e8 vor den Augen! 


Weiber. 
Gott im Himmel! 
Sell Gum Landvogt). 
Erlafjet mir den Schupl Hier ijt mein Her3! 
(Er reift die Bruft auf.) 
Ruft Cure Reijigen und ftopt mich) nieder ! 
Gepler. ° 
Sch will dei Leben nicht, ih will den Schuf. 
Du fannft ja alles, Tell, an nichts verzagit du; 
Das Steuerruder fithrit du wie den Bogen ; 
Dich jehrect fein Sturm, wenn e8 3u retten gilt. 
Sebt, Retter, Hilf dir felbjt — du retteft alle! 


1977. t Emphatically. — Arrogance on Gessler’s part, since at that 
time every free man had the right to carry arms. — 1981. t In cruel 
delight. — 1982. This line has but three feet. — 1983. Shr wolltet: 
dubitative subjunctive, = ‘Can it be possible that ...’ — + Stauffacher 
lays hold of Tell’s arm. — 1985. + Now the people are successfully 
driven back, so as to give Tell free play for the following scene. — 
1990 f. Malicious allusion to Baumgarten’s rescue.—1992. Cf. Luke 23, 35: 
»&xr hat andern geholfen, er helfe fic) felber.” — du retteft alle = you 
are always rescuing somebody. — ¢ The troopers have now cleared the 


way from Tell’s position up to the linden tree. 


1995 
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(Tell fteht im fiirdterltdhem Kampf, mit den Handen juclend und die 
rollenden Augen bald auf den Landvogt, bald zum Himmel geridtet. 
PlSglich qgretft er im fetnen Kocher, nimmt einen jzwetten Pyetl heraus 
und tect ihn im feinen Goller. Der Landvogt bemerft alle dieje Be- 
wequirgent. ) 
Walter Bell (unter der Linde). 
Vater, {hie gul Soh fiirchy mich nicht. 


ely, : 
3 mus! 
(Ex rajft fic) 3ujammen und legt an.) 
Ruden3 


(der die ganze Beit iiber in der heftigiten Spannung geftanden und mit 
Gewalt an fich gehalten, trttt hervor.) 


Herr Landvogt, weiter werdet BHr’s nicht treiben, 

Yhr werdet nidt! Cs war nur eine Priifung — 

Den Swe Habt hr erreicht. (Su weit getrieben, 

Verfehlt die Strenge ihres weijer Swed, 

Und allgujtraff gejpannt zerfpringt der Bogen.) 
Gepler. 

Shr f{cweigt, bis man Gud) aufruft 


Hu den3. ay 
Sh will rede! 


1993. t Walter calls out as loud as possible. Rdésselmann, with 
Stauffacher, takes his station near him, and folds his hands in- prayer, 
— In the place of the old linden tree, there was erected, in 1576, the 
so-called Tell fountain; and where Tell is thought to have stood now 
rises R. Kissling’s bronze statue (erected in 1895) of Tell, in garb and 
attitude a sturdy mountaineer, with crossbow shouldered, descending 
toward the valley, with his boy; the fitting inscription is taken from 
Schiller’s drama, 1. 2042-3. — €8 mug (jein). — + Tell, during the 
three or four minutes of Rudenz’ quarrel with Gessler, takes aim slowly 
and deliberately, carefully examining the path the arrow is to take, with- 
out trembling or wavering. The bystanders look with intense fright alter- 
nately at Tell and Walter. Friesshardt and Leuthold, with feet wide 
apart, stand right and left of Tell. — 1994 ff. t In great haste and 
excitement. — 1999. Gessler reproyes Rudenz as a schoolmaster would 
a forward pupil. 
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2000 SH darf'sl Des Minigs Chre ijt mir heilig ; 
Doc) foldhes Regiment mufk Haw erwerben. 
Das ijt des Konigs Wille nicht — ich darf’s 
Behaupten — jolde Granfamfeit verdient 
Mein Bolf nicht; dazu habt Yhr feine VBollmadt. 


Gepler. 
aos «=—_s«sHA, He erfithnt Cuch? 
Ruden3. 
Sch hab’ ftill gefchwiegen 
Bu allen fdhmeren Taten, die ich fah ; 
Mein jehend YXuge hab’ ich zugefchlofjen, 
Mein iberfehwellend und emportes Herz 
Hab’ ic) Hinabgedriict in meinen Bujen. 
2010 Doh linger jdhmeigqen war’ Verrat 3zugleid 
An meinem Vaterland und an dem RKaijer. 
Berta 
(mirft fich gmijden tht und den Landvogt). 
OD Gott, Shr reigt den Wiitenden mod mehr. 


wuden3z. 

Mein Bolf verlieR ich, meinen Blutsverwandten 
Cntfagt ich, alle Bande der Natur 

2018 Berrib ich, um an Cuch mich anzufdliepen. 
Das VBejte aller qlaubt’ ich 3u befdrdern, 
Da ich des Kaifers Macht befeftigte. 
Die Binde fallt pon meinen YXugen — fcaudernd 
Sef” id) an einen Whgrund mich gefiihrt. 

2020 Mein freies Urteil habt Bohr irr’ geleitet, 
Mein redlid) Herz verfithrt, id) war daran, 
Mein Bolt in befter Meinung gu verderben. 
2001. t Berta, terrified, tries to appease Rudenz. — 2005-9. Ru- 


denz is here again under a delusion, pardonable on account of his 
thorough change of mind, Cf. 1. 1700 f. — 2008. Cf. ll. 294 and 762. 
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Gepler. 
Bermegner, diefe Sprache deinem Herrn? 
Rudenz. 
Der Kaifer ift mein Herr, nist Jhr. Frei bin id 
2025 Wie Yor geboren, und ich mejje mid) 

Mit Cuch in jeder vitterlicsken Dugend. 

Und jtiindet Dor nicht hier in Kaijers Namen, 

Den ich verehre, jelbjt to man ihn jchandet, 

Den Handfehuh wiry’ id) vor Cu Hin, Yhr folltet 

2030 Nach ritterlicem Brauch mir Wntiwort geben. 
Sa, wintt nur Curen Reifigen! Boh ftehe 
Nicht wehrlos da wie Die — 
(QMuf daS Bol€ getgend.) 
Und wer mir naht — SE a 
Stauffader (rift). 
Der Apfel ijt qefallen ! 

(Sndem fich alle nach diejer Seite qewendet und Berta zwijden Nudenj 
und det Vandvogt fich geworfen, hat Tell dew Pyetl abgedriict.) 
Rojpyelmann. 

Der RKuabe lebt! 
Viele Stimmen. 
Der WUpfel ijt getroffen ! 
(Walter Fitrft fohwantt und droht zu finfen, Berta halt thn.) 
Gehler (erftaunt). 
2035 Er Hat gefdojfen? Wie? Der Rajende ! 

2023. Gessler changes to Du, to show that he considers him his 
subject. — 2024. + All the Austrians are thunderstruck at Rudenz’ 
boldness. — 2027 f. Cf. Goethe’s Gi von Berlidhingen rv, 2: 
vLriight Du nicht das Chenbild des Maijers, das ich im dem gejudeltiten 
Ronterfet verehre, du folltejt mir...” — 2031. t The troopers referred 
to stand at the right wing, front. — 2033-4. + Stauffacher’s loud call 
rings out exultantly, Résselmann’s likewise. The people, frantic 


with joy, shout, run about, and throw their hats in the air, — 
2035. t Astounded and utterly mortified. 
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Berta. 
Der Knabe lebt! Kommt zu Cudh, guter Vater! 


Walter sell 
(fommt mit dem Wpfel gefprurgen). 
Vater, hier ijt der Apfel! Wubt ich’s ja, 
Du iwiirdeft deinen Rnaben nicht verlegen ! 
Tell 
(ftand mit vorgebogenem etd, alS wollt’ er dem Pfeil folgen — die 
Uxmbruft entjinft feimer Hand. Wie er den RKnaben fommen fieht, 
etlt er ihm mit auSgebreiteten Wrmen entgegen und Hhebt thn mit 
$eftiger Subrunjt zu fetnem Herzen Hinauf; in diejer Stellung finft er 
fraftloS 3ujammen. Alle ftehen geriihrt.) 
Belts 
© giit’ger Himmel ! 
Walter Fitrft Gu Bater und Sohn). 
Rinder, meine Kinder ! 


Stauffader. 


Leuthold. 
Das war ein Shug! Davon 
Wird man noch reden im den fpatften Seiten. 
Nudolf der Harras, 
Crzahlen wird man von dem Sdchiiben Tell, 
Solang die Berge ftehn auf ihrem Grune. 
(Reicht dem Landvogt dew WApfel.) 
Gepler. 
Ret Gott, der Wpfel mitten durch gefchoffen ! 
2045 63 war ein Meifterjdup, ic) mup ihn Loben. 


2040 Gott fei gelobt ! 


2037. t Walter, still at the tree, holds up the apple with the 
arrow, cries out jubilantly, and then comes running forward. — 
2039. t The people, about to draw nearer, are motioned back by Réssel- 
mann. First kneels down beside Tell. — 2040 ff. + Stauffacher in a 
loud voice, Leuthold and Rudolf with undisguised joy, 
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Rojjelmann. 
Der Shug war gut, doch wehe dem, der ihn 
Dazu getrieben, dap er Gott verjuchte ! 
Stauffader. 
Kommt zu Cud, Tell, fteht auf, Shr habt Guch mannlid 
Geldft, und fret fonnt Bor nad) Hauje geben. 
Rofjelmann. 
2050 RKommt, fommt und bringt der Wtutter ihren Sohn! 
(Ste wollen ihn wegfiihren.) 
Gefler. 
Tell, hire! 
Sell (fommt jzuritd). 
Was befehlt Shr, Herr? 
Gefler. 
Du ftecteft 
Nod einen giweiten Pfeil zu dir — ja, ja, 
Sh fah e3 wohl — was meintejt du damit? 
Tell (verlegen). 
Herr, das ift alfo braiuchlid) bei den Sebiiben. 
Gefler. 
2055 Nein, Tell, die Antwort laf)’ ic) dir nicht gelten ; 
(Ss wird was anders wohl bedeutet haben. 
Saq’ mir die Wahrheit fri und frohlidh, Tell 5 
Was e3 auch fet, dein Leben fichr’ ich dix. 
Wozu Der gweite Pfeil? 
elk 
Wohlan, o Herr, 
2046 f. + Half aside; not challengingly. — 2051. + Tell, taking his 
son and his bow, is about to leave. The people clear a passage way 
and wave their hats and hands triumphantly, when Gessler’s shrill, 


penetrating voice is heard, — 2054. t All, surprised, advance a step. — 


2056. The future and future perfect are often used to indicate proba- 
bility. 


2060 
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Weil Bhr mich meines Lebens habt geficert, 
So will id) Cud) die Wahrheit griindlid) fagen. 


(Er gieht den Pfeil aus dem Goller und fieht den andvogt mit einem 


2065 


2070 


2075 


furdtbaren Blicf an.) 
Mit dtejemt giweiten Pfeil durcdhfdop ic) — Cu, 
Wenn id) mein liebes Rind getroffen Latte, 
Und Curer, wahrlich, Hiatt’? ich nicht gefehlt. 

Gebler. 

Wohl, Tell! Des Lebens hab’ ich dich gefichert, 
Joh gab mein Ritterwort, das will ic) halten. 
Doc) weil ich deinen bdfen Ginn erfannt, 
Will ich dich fithren Lafjen und vertwahren, 
Wo weder Mond nod Sonne dich befcheint, 
Damit ich ficher fet vor deinen Pfeilen. 
Ergreift ifn, Knechte! Bindet ihn! 

(Tell wird gebunder.) 

Stauffader. 
Wie, Herre 

So finntet Yhr an cinem Manne Handeln, 
Wn dem fic) Gottes Hand fichtbar verfiindigt? 


Gepler. 
Lap fehn, ob fte thn gwetmal retten wird! 


Man bring’ in auf mein Schiff! Beh folge nach 
Sogleich, ich jelbjt will ihn nach Kitpnacht fiihren. 


2062. durdfdok ich) Cucd) = wiirde ich Cuch durchjchojfen haben. — 


2064. t A murmur of satisfaction and assent among the crowd; con- 
sternation among the leaders. Walter looks at Gessler defiantly. — 
2065. t In measured accents, calmly, foreboding evil. A sudden general 
quiet. — 2067. + Bowing down toward Tell; in a low voice. — 
2071. t In a sudden outburst of triumphant fury. All start back in 
mortal terror. Friesshardt binds Tell’s hands. — 2073. By his success- 
ful shot. — 2074. Gessler challenges the Almighty. 
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Roffelmann. 


Das diirft Shr nidt, das darf der Kaifer nicht, 
Das widerjtreitet unjern Areiheitsbriefen ! 
Gepler. 

Wo find fie? Hat der Raijer fie beftatigt? 
ho8o Er hat fie nicht bejtatigt! Diefe Gunft 

Muh erjt erworben werden durch Gehorjam. 

Rebeller feid ihr alle gegen Matjers 

Geriht und nahrt verwegene &mpsrung. 

Sch) fen’ euch alle, ich) dDurchjdhaw euch ganz; 
2085 Den nehm’ ic) jebt Heraus aus eurer Mitte, 

Dodh alle feid ihr teifhajft fener Sehuld. 

Wer lug ijt, lerne jchweigen und gehorden. 


(Ex entfernt fich, Berta, Ruden3, Harras und Knedhte folgen, Frtebhardt 
und Leuthold bleiben guriicé.) 


Walter itr ft (in heftigem Schmer3). 


8 ift vorbet; er Hat’S befcjlojjen, mid 
Mit meinem ganzen Hauje 3u verderben. 


Stauffader (jum Tell). 
2090 OD warum muftet Yhr den Wiitrich reizen | 
seul 


PVearwinge fich, wer meinen Schmers gefiihlt! 


2078. The charters contained a guarantee against foreign imprison- 
ment. Kiissnacht was Habsburg territory and did not belong to Schwyz, 
as it does now. — 2082. 7 All shrink back intimidated by the words 
Rebellen and Empdsrung. — 2084. + They cannot bear the look of his 
eye. — 2087. t Berta and Rudenz regard Tell in grief and deep sym- 
pathy. Leuthold, deeply grieved, leans on his halberd, and by panto- 
mime indicates that he is not to blame. Friesshardt examines whether 
the rope is tight enough, and shoulders Tell’s crossbow. — 2089. + Fiirst. 
half fainting, is supported by Résselmann. 


TELL BIDDING FAREWELL TO WALTER 
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Stauffader. 


©, nun ift alles, alles hin! Mit Euch 
Sind wir gefejjelt alle und gebunden. 


Landleute (umringen den Tel. 
Mit Cud) geht unjer lester Xroft dain. 
Leuthold (nihert fic). 
2095 Vell, eS erbarmt mich — dod) id) mug gehorden. 


Sell. 


Walter Sell 


(jiceh mit heftigem Schmerz an thn jdmiegend) 
OD Bater, Vater, fieber Vater | 


Lebt wohl! 


Tell 
(Hebt die Yrme gum Himmel). 
Dort droben ijt dein Vater! Den ruf an} 
Stauffader. 
Tell, fag’ ich Curem Weibe nichts pon Cuch? 
Tell 
(bebt den Knaben mit Snbrunft an jetne Bruft). 
Der Knab’ ijt unverlegt; mir wird Gott helfen. 
(Met ht fich fehnell LoS und folgt den Watfentnechten.) 
2097. + Fiirst takes Walter away from Tell, who leaves between 
the two troopers. — 2098. + After Zell, the procession stops. Walter 


once more rushes up to his father. — 2099. t The Swiss follow slowly, 
with bowed heads. 
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XY Dierter Wufiug 
Erjte Sieme 
Oftlidges Ufer des Biermaldftatterfees. 

Die feltfam geftalteten jdroffen Felfen tm Weften jclieben den Profpett. 
Der See ift bewegt, heftiges RNaujden und Vofen, dazwijdhen Blige 
und Donnerjdlage. 

Kunz von Gerfau. Fifer und Fifdertnabe. 
Kun}. 


noo }§=— A) fah’S mit Wugen an, Shr fonnt mir’s glauben ; 


2105 


2110 


8 ijt alles fo gefdehu, mie id) Cuch jagte. 
oijder. 

Der Tell gefangen abgefiihrt nad) Kiipnacht, 

Der befte Mann im Land, der bravjte Wrm, 

Wenn’s einmal gelten follte fiir die Freiheit ! 
Kunz. 

Der Landbogt fiihrt ihn felbjt den See herauf ; 

Gie waren eben dran, fich einzufdhiffer, 

MWS ich von Flitelen abfubr; doc) der Sturm, 

Der eben jest im WWngug ijt, und der 

Auch mich geswungen, eilends Hier 3u Landen, 

Mag ihre Wbfahrt wohl verhindert haben. 


Act Iv. 2100. + Gifder und Fijderfnabe: Ruodi and Jenni, the 
same as in I, 1. NRuodi practises his calling as a fisherman and a 
ferryman on both the eastern and western shores of the lake; the hut 
here really is his home (cf. 1. 115), and the hut on the western shore 
has been destroyed; his identity is also proved by the fact that he took 
the oath on the Riitli (see 1. 2289 ff.), and his character as depicted 
in this scene tallies well with what we have already seen of him. — 
Thunder, wind, and splashing rain perceptible before rising of curtain. 
Lake in background ; horizon clouded. Left wing, rear, the hut, with a 
bench before it; right, an elevation. Bowlder and tree stump in the center 
of the stage. — Kunz fastens his boat with ropes to a post in the back- 
ground; works while speaking. Ruodi and Jenni, standing by the hut, 
watch him. — 2102 ff + Runs to and fro despairingly. 


2115 
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Sifder. 
Der Tell in Fefjeln, in des Bouts Gewalt! 
© glaubt, er wird ihn tief genug vergraben, 
Dak er des Tages Licht nicht wieder fieht! 
Denn fitrdjten mup er die geredjte Rade 
Des freien Mannes, den er fdhrwer gereizt. 

RK un3. 
Der Altlandammann auch, der edle Herr 
Bon Attinghaujen, fagt man, fieg? am Tode. 

wifder. 
So bricht der febte Znfer unjrer Hoffnung ! 
Der war e3 noc allein, der feine Stimme 


2120 Crheben durfte fiir de Volfes Rechte. 


2125 


Kun}. 
Der Sturm nimmt iiberhand. Gehabt Cuch wohl! 
ch nehime Herberg’ in dem Dorf; denn heut 
Sit Dod) an feine Wbfahrt mehr zu denfen. 


(Geht ab.) 
ij der. 
Der Tell gefangen und der Freiherr tot! 
GErheb’ die freche Stirne, Tyrannei, 
Wirt alle Sham hinwweg! Der Mund der Wahrheit 
Sit ftumm, das fehnde Auge ijt geblendet, 
Der Arm, der retten follte, ift gefefjelt ! 


2111. t Wrings his hands, returns to the hut, and throws himself 
on the bench. — 2175. deS freien Mtannes = des Mannes, wenn er 
wieder fret wiirde. — 2120. t Lightning and thunder. The boy crosses 
himself.— 2121 ff. t Shoulders his oars; looks at the sky; speaks quickly; 
exit left. — 2122. Dorj: Sisikon, a little over a mile north of the Tells- 
platte. — 2126 ff. der Mund der Wahrhett: Attinghausen. — das jfehnde 
Uuge = das Auge, das jehen fonmte und follte: Rudenz (of whose bold- 
ness Kunz has probably said nothing; it is inadmissible to refer ge- 
blendet to the eyes of Attinghausen, in which case it would have to 
be gebrodjen, or to Melchtal’s father, who could not possibly be con- 
sidered a main stay of Swiss liberty). — der Wrm: Tell. — 2128. +t De- 
jectedly, burying his face in his hands, 


2130 


2435 


2140 


2145 


2150 
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RKnabe. 


3 hagelt fdwer, fommt in die Hiitte, Vater! 
3 ift nit fommlicd, Hier im Greien Haufen. 


ifder. 
Rajfet, ihr Winde, flammt herab, ihr Blige, 
Shr Wolfen berjtet, giebt Herunter, Strome 
Des Himmels, und erfiuft das Land! Berjtirt 
Sm Keim die ungeborenen Gefchlechter ! 
Shr wilden Clemente, werdet Herr! 
Shr Baren, fommt, ihr alten Wolfe wieder 
Der gropen YWiifte, euch gehirt das Land! 
Wer wird hier leben twollen ohne Breiheit? 


RKuabe. 
Hort, wie der Whgrund tojt, der Wirbel briillt! 
Sop hat’s nod) nie geraft in diefem Schlunde ! 


ew ifder. 

Bu zielen auf de3 eignen Mindes Haupt, 
Solches ward feinem Bater noch geboten! 
Und die Natur foll nicht in wildem Grimm 
Sich) dDrob emporen? O, mich joll’s nicht wundern, 
Wenn fic) die Feljen biicen in den See, 
Wenn jene Sacer, jene Cifestiirme, 
Die nie auftauten feit dem Schipfungstag, 
Von ren Hohen Kulmen niederfdmelzen, 
Wenn die Berge brechen, wenn die alten Miifte 
Cinftiirzen, eine z1weite Siindflut alle 
Wohnjtdtten der Lebendigen verjdhlingt ! 

(Man hirt lauten.) 


2129. + Calls from the threshold. The storm increases in violence. 


— 2131 ff. Cf. Shakespeare’s King Lear 111, 2, 1-9. — 2137. der grofen 
Witte depends on Biren und Walfe. This recalls 1. 1263 ff. 
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Knabe, 
Hort Yhr, fie lauten droben auf dem Berg. 
Gewif hat man ein Schiff in Not gefehn 
Und zieht die Gloce, dak gebetet werde. 
(Steigt auf cine WAnbhdbhe.) 
et{der. 
2155 Wehe dem Fahrzeug, das, jest untertwegs, 
Su diefer furdtharn Wiege wird gerviegt | 
Hier ijt das Steuer unniib und der Steurer, 
Der Sturm ijt Meijter, Wind und Welle fpielen 
Ball mit dem Menfchen. Da ijt nah und fern 
2160 Kein Bufen, der ihm freundlid) Sdhus gewahrte 
Handlo$ und f{droff anjteigend ftarren ihm 
Die Felfen, die unrwirtlichen, entgegen 
Und weifen ihm nur ihre fteinern fchroffe Bruft. 
Kuabe (deutet links). 
Vater, ein Schiff! Cs fommt don Flitelen her. 
wifder. 
2165 Gott helf den armen Leute! Wenn der Sturm 
cyt dDiefer Wafjerfluft fich erjt verfangen, 
Dann raft er um fic) mit des Maubtiers WAngft, 
Das an des GitterS Cijenjtibe frlagt ; 
Die Pforte jucht er Heulend fich verqebens, 
2170 Denn ringsum fohranfen ifn die Selfen etn, 
Die Himmelhod den engent Pak vermauern. 
(Gr fteigt auf die WAnhdbhe.) 

2152. t Loud strokes of the bell in quick succession. Jenni pauses, 
frightened, after Shr and Berg. — 2154. Following a pious custom all 
who heard the bell would offer a prayer for those in distress. — + Jenni 
wraps himself tightly in his cloak and hood, climbs the elevation at 
the right, and anxiously surveys the lake right and left. — For another 
example of describing events not visible to the spectator, cf. 1. 165 ff. — 
2164. t Beside himself with fright. The silhouette of a ship appears behind 


the clouds. — 2165. + Pityingly. —It has been, very unjustly, demanded 
of Ruodi that he should hasten to aid, which is simply impossible. 
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Krnabe. 

Ss ijt das Herrenjdiff von Uri, Vater, 

Sch fenn’s am roten Dac) und an der Fahne. 
wijder. 

Geridhte Gottes! Ba, er ift e3 felbjt, 

2175 Der Landvogt, der da fahrt! Dort jchifft er hin 
Und fithrt im Schiffe fein Verbrecen mit] 
Sehnell Hat der Wrm des Racers ih gefunden, 
Sebt fennt er tiber fich den ftirfern Herrn. 
Dieje Weller geben nicht auf feine Stimme, 

2180 Diefe Felfen biicen ihre Haupter nicht 
Vor feinem Hute — Rnabe, bete nicht, 

Greif? nicht dem Richter in den YWrm] 


RKuabe. 
Sch bete fiir Den Landvogt nicht — ich bete 
pir den Tell, Der auf Dem Schiff fich mit befindet. 
otf{der. 
2185 © Unvernunft des blinden Clements | 
Mupt du, um einen Sduldigen gu treffen, 
Das Schiff mit famt dem Steuermann verderben ? 


Krabe. 
Sieh, fieh, fie waren glitclich jehon vorbei 
Am Buggisgrat; dod) die Gerwalt des Sturms, 
2190 Der von Dem DeufelSmitnfter widerprallt, 


2172. t Ship now in center of background, tossed about by huge 
waves. Jenni is horrified. Short pause after Vater. — 2173. The deck 
of the governor’s ship was painted red (the color of other ships being 
green, or black), and carried a red flag; cf. note to 1. 782. —2175. t With 
an outburst of frenzied exultation. — 2176. fein Berbreden: den, an 
dem er fet Verbrecen begangen hat. — 2181. + Angrily to Jenni, who 
kneels in praver. The ship disappears toward the right. — 2185. What 
Ruodi in 2177 ff. has designated as the work of God now, when he is 
thus reminded of Tell, appears to him as the blind fury of the elements. 


2195 
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Wirft fle zum grofen Wrenberg 3uriic. 
aycy jeh’ jie nicht mehr. 
wifder. 
Dort ijt das Hadmeffer, 

Wo fon der Schiffe mehrere gebrochen. 

Wenn jie nicht weislic) dort voriiberlenfen, 

So wird das Schiff zerfc)mettert an der Fluh, 

Die jich gahjtobig abjenft in die Tiefe. 

Sie haben einen guten Steucrmann 

Am Bord: finnt’ einer retter, wir’s der Tell ; 

Dod) dem find Urn’ und Hinde ja gefefjelt. 

Wilhelm Tell mit dev Wrmbruft. 

(Gr fommmt mit rajden Schritten, blicét erftaunt umber und zeigt dic 
heftigite Bewegung. Wenn er mitten auf der Szene ijt, wirft er fich 
nieder, Die Hande gu der Erde und dann jum Himmel ausbreitend.) 


Krabe (bemerft ihn). 


2200 Sieh, Vater, wer der Mann ijt, der dort {niet ! 


2205 


wijder. 
Gr faft die Erde an mit feinen Handen 
Und jcheint wie auger fic) zu fein. 
RK unabe (fommt vorwarts). 
Was feh’ iP Bater! Vater, fommt und feht! 
wt} her (nahert fic). 
Wer ift es? — Gott im Himmel! Was? der Tell? 
Wie fommt Shr hierher? Medet! 

2192. t Looking from right to left; anxiously. — 2200. ¢ The moment 
Ruodi finishes his speech, Tell hastily enters from the right wing, front, 
with dishevelled hair, and doublet torn open, — He kneels down as if 
to assure himself that he is really on dry land. Cf. Odysseus’ return 
to Ithaca, Homer’s Odyssey 13, 351-2. — Jenni’s speech surprised, halt 
aloud. — 2201-2. ¢ Slowly, wonderingly. — 2203. + With suppressed 


rapture. — 2205. + Pauses after hierher and redet; Tell is as yet too 
exhausted to speak, 
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RKnabe. ; 
Wart Fhr nicht 


Dort auf dem Schiff gefangen und gebunden? 
yijder. 
Shr tourdet nicht nach Kiipnacdht abgefithrt ? 
Tell (fteht auf). 
wc) bin befreit. 
eijder und Rnabe. 
Vefreit! O Wunder Gottes | 
Knabe. 
Wo fommt Shr her? 
Tell. 
Dort aus dem Sdhiffe. 
wifder. Wa 
Rnabe (Gugleid). 
2210 Wo ift der Landvogt ? 
sett. 
Wuf den Wellen treibt er. 
wijdmer. 

SPs miglih? Aber FHr? Wie feid Ahr Hier? 
Seid Curen Banden und dem Sturm entfommen ? 
elt, 

Durdh Gottes qnad’ge Siirfehung. Hort an} 
vijder und Rnabe. 
© redet, redet | 


? 


4s0 


Was it Witorf fich 
aays BVegebert, wiht JYhr’s ? 
wifder. 
Alles weik ich, redet! 
2206 f. t Doubtingly. — 2208. t Rises, sits down on the bowlder; 


with a faint voice. At his answer the others are overjoyed. — 2209. 
+ Pause after her. — 2211. + Ruodi goes to the background, glances 
at the lake. — 2213. Tell accepts his rescue as a reward of his firm 


trust in God; cf. Il. 2099 and 2230, 


2220 


2225 


2230 


2235 
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Sell: 
Dak mid) der Landvogt fahen fies und binden, 
Nach feiner Burg zu Kiipnacht wollte fiihren ? 


wif der. 
Und fich mit Cuch gu Pliiclen eingefdifft. 
Wir miffen alles. Sprecht, wie Bhr entfommen. 
Sel 
Sh lag im Schiff, mit Stricden feft gebunden, 
Wehrlos, ein aufgegebner Mann. Micht hoffe’ ich, 
Das frohe Licht der Gonne mehr 3u fehn, 
Der Gattin und der Kinder liebes Wntlig, 
Und troftlos blidP id) in die Waffermitfte — 
wifder. 
© armer Mann! 
eu, 

So fuhren wir dabhin, 
Der Vogt, Mudolf der Harras und die Knedhie. 
Meir Kocher aber mit der WArmbruft fag 
Xm Hintern Granfen bet dem Stenerruder. 
Und al wir an die Cede jest gelangt 
Peim fleinen Aren, da verhangt e3 Gott, 
Dah fold cin graujam modrdrifc) Ungewwitter 
Gahlings herfiirbrach aus de3 Gotthards Seblitnden, 
Dah allen Ruderern das Herz entjanf, 
Und meinten alle, efend 3u ertrinfen. 
Da hort’ ich’3, wie der Diener einer fic 
Zum Landvogt wendet’? und die Worte fprach : 
nro fehet Cure Not und unjre, Herr, 
Und daf wir al? am Rand des Todes fdjweber. 


2234. und meinten alle: of this word order, which is obsolete, 


Schiller found many instances in his sources. — 2235. der Diener einer: 
this position of etmer after the dependent genitive is now reserved to 
higher diction, but was once the rule (cf. unjereiner). 


is} 
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Die Steuerleute aber wijjen jie) 

2240 Fir groper Hurdt nicht Rat und find des Fahrens 

Nicht wohl beridjtet. Mun aber ijt der ell 

Cin ftarfer Mann und weip etn Schiff zu fteuern. 

Wie, wenn wir fein jebt braucjten in der Not?” 

Da jprad) der Vogt 3u mir: Tell, wenn du dir’s 

Getrauteft, uns 3u Helfer aus dem Sturm, 

So micht’ id) dich Der Bande wohl entled gen.” 

3c aber fpradh: Sa, Herr, mit Gottes Hiilfe 

Getraw’ id) mir’S und helf? uns wohl hiedannen.” 

Go ward id) meiner Bande [os und jtand 

2250 Am Steuerruder und fubr redlicd) Hin; 

Doh jchielt’ ich jfeitwarts, wo mein Schieb3eug lag, 

Und an dem UWfer merft’ ic) fharf umber, 

Wo jis) ein Borteil auftit’ 3um Cntipringen. 

Und wie ich eines Feljfenriffs gewahre 

2255 Das abgeplattet vorfprang in den See — 
wifder. 

Sh fenn’s, e8 ijt am Fup des gropen Wren, 

Doh nicht fiir moglich acht’ ich’s — jo gar fteil 

Geht’s an — bom Schiff e3 fpringend abzureicen. 


ot 


2254 ff. This ledge,—which nowadays, owing to changes necessary 
to effect an anchorage, differs considerably from its former appearance,— 
now generally called Dellsplatte, or Tellenplatte, is situated about 230 
feet below the modern Axenstrasse, at the base of the Axenfluh (the 
precipice of the Axen mountain), which is notorious for the abrupt 
changes of wind likely to occur here. A chapel was built on the 
ledge, in commemoration of Tell’s leap, as early as 1388; it was reno- 
vated in 1880, and its walls are adorned with four frescoes, by the 
painter Dr. Ernst Stiickelberg (died 1903) of Bale, presenting scenes 
of the Tell legend, and the Riitli oath. Once a year, on Friday after 
Ascension Day, the people of the Forest Cantons assemble on festively 
decorated ships (the space around the chapel containing but 18 square 
feet), in front of the chapel, where mass is celebrated and a sermon 
preached. The lake here is over 700 feet deep. 


TELL’S LEAP 


2265 


2270 


2275 


2280 
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well. 
Serie ic) den Knedten, handlid zuzugehn, 
Bis Dab wir vor die Felfenplatte tamen ; 
Dort, rief ich, fet das Wrgjte itberftanden. 
Und als wir fie frifchrudernd bald erreidt, 
wleh’ ic) die Gnade Gottes an und dvriice, 
Mit allen Leibesfraften angeltemmt, 
Den Hintern Granfen an die Felswand Hin. 
Sebt fdnell mein Schiepzeng fajjend, fehwing’ ich felbft 
Hochjpringend auf die Platte mic) hinauf, 
Und mit gewaltgem Fupitop hinter mid 
Sleudr’ ich das Schifflein in den Schlund der Waffer — 
Dort mag’s, wie Gott will, auf den Wellen tretben ! 
So bin ich Hier, gerettet aus de Sturms 
Gewalt und aus der fclimmeren der Menfden. 
wipder. 
Tell, Tell, cin fichtbar Wunder hat der Herr 
M1 Cuch getan; faum glaub’ ic)’s meinen Sinner. 
Doh faget! Wo qedenfet Bhr jebt hin? 
Denn Sicherheit ijt nicht fiir Cuch, wofern 
Der Landvogt lebend diefem Sturm entfommt. 
well, 
Sc hort? ihn fagen, da id) nod im Schiff 
Gebunden fag, er wol? bet Brunnen Landen 
Und itber Schwy; nach) feiner Burg mid) fithren. 
wifder. 
Will er den Weg dahin zu Lande nehmen ? 


2259. jugugeht: Schiller mistook Tschudi’s 3ugind (past subj. of 
ziehen) for a form of jugeher. — 2260. vor die eljenplatte: another 
mistake; it should be amt der %. vorbet, or iiber dte F. Hinaus. — 


2261. The outcome shows that he was right. — 2274. T Ruodi gives 
Jenni a sign; the latter enters the hut, and returns with a cup of wine. 
The rest of the scene very rapidly. 
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Tell. 
Bifder. 


D, fo verbergt Gucdh ohne Saumen ? 
Nicht zweimal Hilft Cuch Gott aus jeiner Hand. 
Tell. 
Nennt mix den nachjten Weg nach Arth und Kiipnad: 
pifder. 
2285 Die offne Strafe zieht fich iiber Steinen ; 
Dodh einen fiirzern Weq und heimlicern 
Kann Cuch mein Rnabe itber Lower; fithren. 
Tell (qibt ihm die Hand). 
Gott lohn’ Cuch Cure Guttat! Lebet wohl! 
(Geht und fehrt wieder um.) 
Habt Shr nicht auc) im Miitli mitge)chworen ? 
2290 Mir daudt, man nannt? Cuch mir. 


Gr denft’s. 


wifder. 
Sch war dabet 
Und hab’ den Cid des Bundes mit befdrworer. 
Sell. 
So eilt nach Biirglen, tut die Lieb’ mir an} 
Mein Weibh verzagt um mic); verfiindet ihr, 
Dah ich gerettet fet und wohl geborgen. 
oifder. 
2295 Dod) wohin jag’ ids ihr, dak Dor geflohn? 
Tell. 
Shr werdet meinen Schwaher bei ihr finden 
Und andre, die im Miitlt mit gejchworen. 

2282. t Jenni offers Tell the cup; he drinks, and returns it. — 
2283. jiwetmal: but in reality Tell has already been saved twice. — 
2284. T Tell goes a few steps to and fro, thoughtfully, then stops 
abruptly before he speaks. — 2285 ff. Steinem: by way of Schwyz, 


Seewen, Steinen, Arth, and Immensee; Nowerj: cia Schwyz, Seewen, 
Lowerz, and Goldau, to Arth. 
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Sie follen wader jein und gutes Muts: 
Der Tell fet fret und feines UWrimes madtig ; 


2300 Bald werden fie ci Weitres von mir horen. 


n 


eifder. 
Was hHabt Yhr im Gemiit? Cntdedt mir’s frei! 


Sell. 
Sft e8 qetan, wird’ auc) zur Rede fommen. 
(Gebht ab.) 
wifder. 


Seig’ ihm den Weg, Jenni! Gott fteh’ ihm bei! 
(Sr fiihrt’s zum Biel, was er auch unternommen. 
(Geht ab.) 


Zweite Ssrene 
Codelhof gu Wttinghaufen. 
Der Freiherr, in ectnem Wrmfefjel, fterbend. Walter Firft, 
Stauffader, MteldHhtal und Baumgarten um ihn befdaftigt. 
Walter Tell, fnieend vor dem Sterbenden. 


Walter Fir ft. 


305 (8 ijt porbet mit ifm, er ijt hinitber. 


Stauffader. 
Cr liegt nicht wie ein Toter. Seht, die Feder 


2302. Tell is confident of success in his plan; so he must also 
be sure that Gessler will escape from the lake. — Scene 2. Curtain 
rises slowly. Center of stage: Attinghausen’s arm-chair, with large 
white bolsters and pillows showing his coat of arms embroidered in 
the corner; a foot-stool in front of it. Background: a large bed with 
Gobelin curtains; before it, at its head, a small table with crucifix, 
candles, medicine bottles, and glasses. Attinghausen wears a velvet 
gown; his feet are wrapped in a white silk quilt. Fiirst and 
Stauffacher beside the chair; Melchtal stirring some medicine in a glass 
of water. — The dying man’s message to Altorf must have been very 
urgent, since even Melchtal, the democrat, has come along. Résselmann’s 
absence here seems rather strange. — 2305. + Buries his face in his 
hands, General commotion. Pause. Stauffacher bends over the baron ; 
speaks with some surprise. 


2310 


2315 
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Auf feinen Lippen reqt jidh! Rubhig it 
Sein Schlaf, und friedlich ladeln feine Bilge, 
(Baumgarten geht an die Tiir und jpricjt mit jemand.) 
Walter Fir ft Gu Baumgarten). 
Wer it’s? 
Baumgarten (fommt juriid). 
Es ijt Frau Hedwig, Cure Todhter ; 
Gie will Cuch fprechen, will den Nnaben jehn. 
(Walter Tell ridjtet fic) auf.) 
Walter Fir ft. 
Rann ich fie trojten? Hab’ id) felber Trojt? 
Haiuft alles Leiden fich auf meinem Haupt ? 
Hedwig (heretndringend). 
Wo ijt mein Kind? Lape mich, ich mup es fehn! 
Stauffader. 
Bapt Cuch, bedenft, dag Yhr im Haus des Todes | 
Hedwig (ftiirst auf den Knaben). 
Mein Walti! O, er Lebt mir] 
Walter Dell Gangt an ihr). 
Arme Mutter | 
Hedwig. 
SP3 aud gewif? Bijt du mir unverlest ? 
(Vetrachtet ibn mit dngftlider Sorgfalt.) 


2307. A feather, or sometimes a mirror, was used to ascertain 
whether there was still any breath. See Shakespeare, Henry JV, 2nd part, 
Iv, 4, and Aimg Lear, last scene. — 2309. 7 Hurriedly, below his 
breath. — 2310. t Baumgarten returns to the door, to keep Hedwig 
away. Walter looks at the door expectantly, as though surmising that 
his mother is there. — 2311 f. + Softly, hastily, embarrassed. — 2313. 
+ Beside herself, but trying to control her voice. — 2314. t Rather vexed 
by the disturbance. Walter, unable to check his joy, runs into Hedwig’s 
arms. She drops on a chair, and passionately presses his head to her 
breast. — 2316 ff. t Amid sobs and tears; not very articulately. Walter 
strokes her cheeks. She takes his head between her hands, and again 


presses it to her bosom. 


2320 


2325 


2330 
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Und ijt e8 modglic)? Monnt’ er auf dich zielen ? 
Wie fonnt’ er’? O, er hat fein Herz — Er fonnte 
Den Pfeil abdritcfen auf fein eignes Kind! 
Walter Fitr ft. 
Cr tat’s mit Anagjt, mit fchmerszerrifner Seele ; 
Gezwungen tat ers, denn e8 galt das Leben. 
Hedwig. 
O, Hat? er eines Baters Herz, eh’ er’s 
Getan, er tire taujendmal gejtorben | 
Stauffader. 
Shr folltet Gottes gnad'ge Schicung preifen, 
Die eS fo gut gelentt ! 
Hedwig. 
Kann ich vergeffen, 
Wie’'s Hitte fommen finnen? Gott des Himmels! 
Und febt? ich achtziq Sahr’— ich fef’ den Knaben ewig 
Gebunden ftehn, den Boater auf ihn zielen, 
Und ewig fliegt der Pfeil mir in das Her}. 
Melhtal. 
rau, withtet Shr, wie ifn der Vogt gereigt! 
Hedwig. 
D rohes Herz der Manner! Wenn ifr Stolz 
Beleidigt wird, dann achten fie nichts mehr ; 


2320 f. + Softly, and quickly. His attention is divided between 


Hedwig and Attinghausen. — 2322. t With eyes aflame, quickly. — 
2324. + Note of reproach. — 2326 ff. t Tearfully. — 2327. acht3tg might 
be regarded a high age among mountaineers, and especially so in 
medieval times. This figure is more striking than Hunbdert, which would 
be used in prose. — 2328. gebunbden: either she has been misinformed 
(cf. 1. 1957-67),—she also does not know that a successful shot was 
the only way to save Walter,—or, more likely, her excitement blurs 
her memory. — 2330. Tell’s motive was not his offended pride as an 
archer; this misconception is characteristic of Melchtal. — 2331 ff. 
+ Bursting out passionately. Her grief makes her unjust toward Tell. 
All the men are anxious lest Attinghausen’s sleep be disturbed. 


2335 


2340 


2345 


2350 


2355 
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Sie fegen in der blinden Wut des Spiels 
Das Haupt deS Kindes und das Her3 der Ptutter! 
Baumgarten. 
Sft Cures Mannes Los nicht hart genug, 
Dak Shr mit jchwerem Tadel ihn noch frantt? 
qiir feine Leiden habt Shr fein Gefiihl ? 
Hedwig 


(fehrt fich mac) ifm um und fieht thn mit einem grofen Blicf an) 


Haft Du nur TDranen fitr des Freundes Ungliic? 

Wo waret ihr, da man den Trefflichen 

Syn Bande fchlug? Wo war da eure Hiilfe? 

Shr fahet zu, ihr liept das Gripliche qeichebn ; 

Geduldig littet ifr’s, DaR man Den Freund 

Aus eurer Mitte filhrte. Hat der Tell 

Aud fo an euch gehandelt? Stand er aud 

Bedauernd da, als hinter dir die Reiter 

De3 Landvogts drangen, als der wiit’qe See 

Vor dir erbraufte? Nicht mit miif'gen Tranen 

Beflagt’ er dich, in den Machen fprang er, Weib 

Und Rind vergap er und befreite did) — 

Walter Hirt. 

Was fonnten wir zu feiner Rettung rwagen, 

Die Heine Sahl, die unberwaffnet war! 
Hedwig (wirft fid) an jfeine Brujt). 

© Vater! Und auch du Haft ihn verforen! 

Das Land, wir alle Haben ifn verloren | 

Uns allen fehlt er, ach, wir feblen ifm! 

Gott rette jeine Geele vor Bergrweiflung | 

Bu ihm Hinab ins de Burqverlieh 


2335-7. t Nears her; reproachfully, but with bated breath. — 


2338. T She rises slowly, still holding Walter, surveying Baumgarten from 


head to foot. — 2339. Hedwig naturally is ignorant of Baumgarten’s 


absence from the scene at Altorf. 


2360 


2365 


2370 
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Dringt feines Freundes Troft. Wenn er erfrantte | 
Yeh, im des Kerfers feuchier Finjternis 
Weup ev erfranten. Wie die Wlpenrofe 
Bleicht und verfiimmert in der Gumpfestuft, 
So ijt fir ihn fein Leben als im Licht 
Der Sonne, in dem Balfamjtrom der Liifte. 
Gefangen! Cr! Sein Atem ijt dte Areiheit, 
Er fann nicht leben in dem Hauch der Griifte! 
Stauffader. 
Beruhigt Cudh! Wir alle wollen Handeln, 
Um jeinen Merfer aufzutun. 
Hedwig. 
Was tonnt ihr fcaffen ohne ifn? Solang’ 
Der Tell noch fret rar, ja, Da war nocd) Hoffnung, 
Da hatte noch die Unfchuld einen Freund, 
Da hatte einen Helfer der Berfolgte. 
Such alle rettete der Sell — ihr alle 
Bujammen fount nicht feine Feffel lojen! 
(Der Freiherr erwadht.) 
Baumgarten. 
Sr reqt fich, jtill! 
Wttinghaufem (fish aufrichtend). 
Wo ift er? 
Stauffader. 
Wer? 
UAttinghaufen. 
&r fehlt mir, 
Verlagt mic in dem lebten UAugenblic. 


2359 f. The alpine rose withers very quickly in the lower regions. 


— 2365 f. t Approaching Hedwig; solemnly. — 2371. vettete: preterit 
indic., = hatte gerettet ; ct. Durdhjdjoh, 1. 2062. — 2373. t In a whisper, 
but commandingly. Baumgarten, Fiirst, and Stauffacher grouped about 
the baron. Hedwig and Walter remain at the right.—Short pauses in 
the baron’s speech after er, mir, AWugenblicd. 


2375 


2380 


2385 
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Stauffader. 
Cr meint den Gunter. Shite man nad ibm? 
Walter Firft. 
3 ijt nad ihm gejendet. Trojtet Cudh! 
Gr hat fein Herz gefunden, er ijt unfer. 
Attinghaufen, 
Hat er gejprochen fiir fein Baterland? 
Stauffader. 
Mit Heldentiihnheit. 
Attinghaufen. 
Warum fommt er nid, 
Um meinen lester Gegen 3u empfangen ? 
Sch fiible, dak e3 jehleunig mit mir endet, 
Stauffader. 
Nicht alfo, edler Herr! Der furze Schlaf 
Hat Cuch erquidt, und Hell ijt Cuer Blick. 
Attinghaufen. 
Der Schmerz ift Leben, er verlies mic) aud. 
Das Leiden ijt, fo wie die Hoffnung, aus. 
(Er bemerft den Mnaben.) 
Wer ijt der Knabe ? 
Walter Fir ft. 
Segnet ihn, o Herr! 
Gr ijt mein Entel und ijt vaterlos. 
(Hedwig fink mit dem Knaben vor dem Sterbenden nteder.) 
Attinghaufen. 
Und vaterlos Lafj}’ ich euc) alle, alle 
Buriid. Weh mir, dag meine lebten Blice 


2375. den Sunfer: Rudenjz. 2376. + Appeasingly, bending down ‘to 
Attinghausen. — 2379. t+ Stauffacher also bends down over him. — 
2380. + All look toward the door, in painful expectancy. — 2382. 
+ Stoops down and re-arranges the quilt. — 2384. The sensation of 
pain is proof that life is yet battling with death. 


2395 


2400 


2405 
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Den Untergang de Vaterlands gejehn ! 

Mupt ich des Lebens Hochites Mah erreiden, 

Un ganz mit allen Hoffuungen zu jterben ? 
Stauffader (gu Walter Fiirft). 

Soll er in Ddiefem finftern Kummer fcheiden ? 

Grhellen wir ihm nicht die lebte Stunde 

Mit fhonem Strahl der Hoffnung ? — Cdler Freiherr, 

rhebet Curen Geift! Wir jind nicht ganz 

Verlafjen, find nicht rettungslos verloren. 


Wttinghaufen. 
Wer foll euch retten ? 
Walter Fitrft. 
Wir uns jelbft. Bernehmt! 
8 haben die drei Lande fic) das Wort 
Gegeben, die Byrannen zu berjagen. 
Gefchlojjen ijt der Bund, ein Helger Schrwur 
Berbindet uns. Cs wird gehandelt werden, 
&h’ nod) das Yahr den neuen Mreis beginnt. 
Cuer Staub wird rufm in einem freien Lande. 
Witinghaufen. 
D faget mir, gefdhlofjen ijt der Bund? 
Melhtat. 
Am qleichen Tage werden alle dret 
Walditatte fic) erheben. Alles ijt 
BVereit und das Geheimnis wobhlbewahrt 
Bis jest, obgleich viel Hunderte eS tetlen. 


2392. + Faintly feeling for a handkerchief. Baumgarten hands it 


to him. He wipes his brow. — 2393. t Behind the chair. — 23095. 
+ Comes forward at his right, bows down to him. — 2398. Attinghausen 
is still wort to think that only the nobles can decide the country’s 
welfare. — + First likewise comes forward, at his left. — 2405. + Seizes 
the arms of both of them, looks up at them, 
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2410 Hohl ijt der Boden unter den Byrannen, 
Die Tage ihrer Herrjdaft find gezahlt, 
Und bald ijt ihre Spur nidjt mehr ju finden. 
Attinghaujen. 
Die fejten Burgen aber in den Landen? 


Melhtal. 
Gie fallen alle an dem gleiden Taq. 
Attingbhaufen. 
2415 Und find die Edeln diefes Bunds teilhaftig ? 
. Stauffader. 
Wir harren ihres Beijtands, wenn es gilt ; 
Jest aber Hat der Landmann nur gefdworen. 
Attinghaujen 
(richtet fic) Langjam im die Hdhe, mit grokem CErftaunen). 
Hat fic) der Landmann folder Dat verwogen 
Aus eignem Mittel, ohne Hilf’ der dein, 
2420 Hat er der eignen Kraft fo viel vertraut — 
ya, Dann bedarf eS unferer nit mehr, 
Getrojtet fonnen wir 3u Grabe fteigen, 
8 lebt nad uns — durch andre Rrafte will 
Das Herrliche der Menfchheit fich erhalten. 
(Er legt feine Hand auf das Haupt des Kindes, das vor ihm auf den 
Krier Liegt.) 
2425 Aus diefem Haupte, wo der Apfel fag, 
Wird eud) die neue, bebre Hreitheit griinen ; 


2418. + Looking straight before him. — 2423. e8 is most easily 
construed as a grammatical subject anticipating da$ Herrlide, so that 
we might re-arrange the two lines thus: da8 Serrlide der Menfeh- 
Heit lebt nad) uns; durd andre Rrifte (wz. the free yeomanry) will e8 
fic) erhalicn. — 2425. First in 1. 2387 has told him that Walter is 
his grandson; of the shooting of the apple he must have heard before 
falling asleep. Walter is taken as the representative of the youngest 
generation of the yeomanry. — 2426-8. griinen — Ruinen (at Schiller’s 
time considered an unobjectionable rhyme): cf. note to 1. 413-14. 
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Das Alte jtitrgt, es andert fic) die Beit, 
Und neues Leben Hliiht aus den Ruinen. 
Stauffadher (ju Walter Fiirft). 
Seht, welder Glanz fic) um fein Aug’ ergieBt | 
2430 Das ift nicht das Erlodfden der Natur, 
Das ijt der Strahl japon eines neuen Lebens. 


Attinghaufen. 
Der Adel fteigt von feinen alten Burgen 
Und fdhwort den Stadten jeinen Biirgereid ; 
Im Udtland fhon, im Thurgau hat’s begonnen, 
2435 Die edle Bern erhebt ihr herrjcdend Haupt, 
@reiburg ift eine fidre Burg der Freien, 
Die rege Zitrich waffnet ihre Biinfte 
Bum friegerifden Heer. C3 brict die Macht 
Der Konige fic) an ihren ew’gen Wallen — 
(Ex fpridt das Folgende mit dem Ton eines Sehers, jeine Rede ftetgt 
bis 3ur Begetfterung.) 
2440 Die Fiirjten feh’ ic) und die edeln Herren 
2432 ff. Schiller here makes use of a once general belief that 
dying persons could foretell the future. No person in the drama is 
better fitted for this than the old baron. — 2433. The fourteenth century 


witnessed a rapid decline in the ideals and the prestige of knighthood; 
and many knights, especially the younger sons of a family, gladly 


acquired citizens’ rights. — 2434. Thurgau: at that time embracing all 
of north-eastern Switzerland, east of the Aargau; much larger than the 
present Swiss canton bearing that name. — 2435. The feminine article 


with names of cities is poetic, and probably originated in the fact that 
in Latin most names of cities were feminines. — herrfdjend: referring 
to Bern’s early importance after joining the confederacy. — 2437. The 
municipal troops were divided in companies according to the different 
guilds. — 2439. ewige Wille: resisting all attacks. The reference is to the 
futile sieges of Zurich in the middle of the 14th century by Emperor 
Charles IV and Duke Albrecht. — 2440 ff. Referring to the Swiss 
victories over the Austrians at Morgarten (13 15), Sempach (1386), Nafels 
(1388), and over Duke Charles the Bold of Burgundy at Granson and 
Murten (1476). 


2445 


2450 
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Jn Harnifchen herangezogen fommen, 
Sin harmlos Volf von Hirten 3u befriegen. 
Auf Tod und Leber wird gefampft, und herrlid 
Wird mander Pak durch blutige Cnt}cheidung. 
Der Landmann jtiirzt fic) mit der nadten Bruft, 
Cin freies Opfer, in die Scar der Lanzen} 
Gr bricht fie, und deS WdelS Bliite fallt, 
(3 Hebt die Freiheit jteqend ire Fahne. 

(Walter Fiirfts und StauffadhersS Hinde faffend.) 


Drum haltet feft 3ujammen — fejt und ewig — 

Rein Ort der Freiheit jet Dem andern fremd — 

Hochwachten jteflet aus auf euren Bergen, 

Dap fich der Bund zum Bunde raj) verfammle — 

Seid einig — einig — einig — 
(Gr fallt im das Riffen guriicf, fete Hinde Halter entfeelt nod dte 
ander gejagt. iirft und Stauffader betradten thn nod) eine Bett- 
fang jehweitgend; dann treten fie htmweg, jeder jetnem Schmer3 itber- 
lafjen. Unterdeffen find die Nnedhte jtill hereingedrungen, fie nahern 
fidh mit Beichen cines jttllern oder heftigern Gechmerzens, etntge fnten 
bet ihm mieder und weinen anf fetne Hand; wahrend dtefer ftumimen 

Szene wird die Burggloce gelautet.) 


RNudenz zu den Vorigen. 
RMudews (rajdh Hereintretend). 
Lebt er? O faget, fann er mich) noch Hiren? 


2445 ff. An allusion to the legendary heroic death, at Sempach, of 
Arnold von Winkelried, who by his noble self-sacrifice at a most critical 
moment decided the battle for the Swiss. Duke Leopold and 656 of 
his knights fell. — 2454. t Hedwig and Walter rise, go to the table in 
the background, light the candles, and kneel down in prayer. Melch- 
tal opens the window at the left; the mountains appear in bright sun- 
shine. The ringing of the death-bell (still customary in the Catholic 
districts of the European continent) ceases when Rudenz enters, anxious 
and out of breath. All turn, and, beholding Rudenz, withdraw respect- 
fully. 
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Walter Flirt 
(Deutet Hin mit weggewandtem Geficht). 


2455 Shr feid jest unjer Lehensherr und Schirmer, 
Und diefes Schlof Hat einen andern Ytamen. 
Ruder; 


(erblicét den Leichnam und fteht von heftigem Sdmer3 ergriffen). 

D giit’ger Gott! Kommt meine Rew’ zu jpat? 

Ronnt’ er nicht wen’ge Pulfe Langer leben, 
Um mein geandert Herz gu jehn? 

2460 BVerachtet hab’ ich feine treue Stimme, 
Da er noch wandelte im Licht! Cr ift 

Dahin, ijt fort auf immerdar und [apt mir 

Die jchrvere, unbezahlte Schuld! — O jaget! 

Schied er dDahin im Unmut gegen mich ? 

Stauffader. 
2465 Gr horte fterbend noch, was Yhr getan, 
Und feqnete den Wut, mit Dem Yhr jpracht! 
RudenZ (€iet an dem Toten nieder). 
Sa, Heil ge Refte eines teuren Mannes | 
Entfeelter Leichnam! Hier gelob’ ich divs 
Yn deine falte Totenhand: Zerrifjen 
2470 Hab’ ich auf ewig alle fremden Bande, 
Burticdgegeben bin id) meinem Bolf ; 
Cin Schweizer bin ich, und ic) will e8 fein 
Von ganzer Seele ! 
(Maufitehend.) 
Trauert um den Freund, 
Den Vater aller, doch verzaget micht ! 

2455. Lehnsherr: First may hold some estates in fief from Atting- 
hausen, or, possibly, he speaks in the name of all those present. 
Schirmer: as Landammann or Bannerherr. — 2456. The castle would 
now be called Gehlok Mudenz zu (or auf) ttinghaujen. — 2466. This 
is justly inferred from Attinghausen’s wish to bless him. — 2467. 
+ All the rest withdraw to the foreground; only Hedwig and Walter 
remain kneeling before the crucifix. — 2474 ff. t All look up expectantly. 


2475 


2480 


2485 


2490 
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Nicht blop fein Erbe ijt mir zugefallen, 
G8 fteigt jein Herz, jein Geift auf mich herab, 
Und feijten joll euch meine frijde Jugend, 
Was euch fein greifes Wlter jchuldig blieb. 
Ehrwiird’ ger Vater, gebt mir Cure Hand! 
Gebt mir die Curige! Melchtal, auch Yhr! 
Pedenft ECuch nist! O, wendet Euch nicht weg ! 
Empfanget meinen Schiwur und mein Geliibde | 
Walter Fir ft. 
Gebt ihm die Hand! Sein wiederfehrend Herz 
Berdient Vertraun. 
Melstatl. 
Shr habt den Landmann nichts geadhtet. 
Sprecht, weffen foll man fic) 3u Cuch verfehr ? 
Rudenz. 
© denfet nidt deS Drrtums meiner Jugend! 


Stauffadher (3u Meldhtal). 
,Seid einig!” war das lebte Wort des Baters. 
Gedenfet dejfen | 
Meldhtal. 


Hier ift meine Hand! 
Des Bauern Handjdlag, edler Herr, ijt aud 
Cin Manneswort! Was ift der Mitter ohne uns? 
Und unjer Stand ift alter alS der Cure. 


Mudewr3. 
Sh eh ihn, und mein Schwert foll ihn befchiigen. 


2478. = twas er weger feines Hohen Wlters nicht mehr fiir euch tun 
fonnte. — + The yeomen appear somewhat doubtful. — 2479-2501. 
7 With youthful ardor and fervor. — 2479. + Approaching Fiirst. and 
then Stauffacher. — 2485. t The servants, with whom Melchtal has been 
speaking in a whisper, advance curiously. — 2488. + Melchtal approaches, 
amid general assent. 


2495, 


2500 


2505 


2510 


2515 
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Meltal. 
Der Arm, Herr Freiherr, der die harte Crde 
Sid unterwirft und ihren Scop befrudhtet, 
Rann auch des Mannes Brujt befchiiben. 


Ruden3. hr 

Sollt meine Bruft, ich will die eure fdiipen, 

So find wir einer Durch den andern ftarf. 

— Dod) wozu reden, da das Baterland 

Cin Raub noch ijt der fremden Dyrannet? 

Wenn erft der Boden ret ijt pow dem Feind, 

Dann wollen wir’s in Frieden jdon vergleichen. 
(Machdem er einen Augenblic inne gebhalten.) 

Shr fehweigt? Dhr Habt mir nits zu fagen? Wie? 

Verdien’ id’ nocd nict, dag ify mir vertraut ? 

So mup ich wider euren Willen mich 

Sn das Gebheimnis eures Bundes dringen. 

Shr habt getagt, gefehworen auf dem Miitli, 

Soh wei — weik alles, was ifr dort verhandelt, 

Und was mir nicht pon euch vertrauet tard, 

Sh hab’s bewahrt gleichwie et Heiliq Pfand. 

Nie war id) meines Landes Feind, glaubt mir, 

Und niemals Hatt’ ic) gegen euch gehandelt. 

— Dod) ithbel tatet ihr, eS 3u verfdhieben, 

Die Stunde dringt, und rafder Tat bedarf’s — 
Der Dell ward fdon das Opfer eures Gadumens — 
Stauffader. 

Das Chriftfeft absguwarten, jdhrouren wir. 

Nude nz. 
Jd war nicht dort, ic) Hab’ nicht mitgefdworen. 
Wartet ihr ab, ih handle! 


2501. t General surprise at his frankness. — 2503. t The confederates 


exchange furtive looks. — 2506 ff. t All are astounded. — 2514. t Hed- 
wig and Walter approach expectantly. — 2517. t General commotion. 


2520 


2525 


2530 


2535 
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Meletal. 
Was? Yhr wolltet — 

Ruden3. 
Des Landes Batern 3aHl’ ich mich jest bei, 
Und meine erfte Pylicht ijt, euch 3u jchtiben. 

Walter Fiirft. 

Der Grde diefen teuren Staub zu geben, 
Sit Cure nachfte Plicht und Heiligite. 

Rudenz, 
Wenn wir das Land befreit, Dann legen wir 
Den frifehen NMranz des Siegs ihm auf die Bahre. 
O Freunde! Cure Sache nicht allein, 
yc) Habe meine eigne auszufedten 
Mit dem Tyrannen. Hodrt und wigt! Berfdmunden 
cyft meine Berta, Heimlich meqgeraubt 
Mit fecer Freveltat aus unjfrer Vitte | 

Stauffader. 

Solder Gewalttat hatte der Tyrann 
Wider die frete Gdle fich verwogen ? 

Rude nz. 
© meine Freunde! Cuch verfprach ich Hiilfe, 
Und ich guerft mug fie von euch erflehn. 
Geraubt, entrijjen ijt mir die Geliebte ; 
Wer mweif, wo jie der Wiitende verbirgt, 
Welder Geralt fie frevelnd fich erfiihnen, 
Shr HerZ gu stwingen zum verhafter Band! 
Verlapt mich nicht, o helft mir fie erretten ! 
Sie liebt eud), o fie Hat’ verdient ums Land, 
Dap alle Wrime fich fiir fie berwaffnen — 


2520-1. +t With a gentle reproach. — 2526. t All draw nearer. — 
2527. To punish Rudenz’ valiant opposition. — t Rudenz, enraged and 
trembling, speaks emphatically, but with a low voice, mindful of his 
dead uncle in chamber. — 2529. Dubitative subjunctive, = fann ¢8 fein, 


Dag . 


ao Wiis Gey 1h Tier — seta (Gre Wh, wiley) 
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Walter Fiirft. 
2540 Was wollt Shr unternefhmen ? 


Rude nz. 
Weif ich’3? Wdh, 
Si diefer Nacht, die ihr Gefehice umbiillt, 
St Diefes Srweifels ungeheurer Wnajt, 
Wo ich nichts Feltes gu erfafjen weip, 
Sit mix nur. diefes in der Seele flar: 
2545 Unter den Tritmmern der TDyrannenmadt 
Allein fann fie hervorgegraben werden ; 
Die Feften alle miijjen wir bezwingen, 
Ob wir vielleicht in ihren Kerfer dringen. 
Meldhtal. 
RKommt, fithrt uns an! Wir folgen Gud. Warum 
2550 Vis morgen fparen, was wir heut vermbgen ? 
qret war der Tell, alS wir im Riitli fcrwuren, 
_ Das Ungeheure war nod) nicht gefchehen. 
/ G8 bringt die Beit ein anderes Gefes ; 
Wer ijt fo feig, der jest noc) fonnte zagen? 
RudenZ 
(3u Stauffacher und Walter Fiirjt). 
2555 Synde8 berwaffnet und zum BWerf bereit, 
Crwartet ifr der Berge Feuerzciden ; 
Denn fehneller, als cin Botenfegel fliegt, 
Soll euch die Botfdhaft unfers Giegs erreidjen. 
Und jeht ihr Leuchten die willfommnen Flammen, 
2560 Dann auf die Feinde ftiirz3t wie Wetters Strahl, 
Und brecht det Bau der Tyrannet zufammen | 
(Gehen ab.) 


2540. fiihrt un8 ant: al8 unjer Vannerherr. — 2550. heut and ver- 
migent to be stressed evenly. — 2554. t Hedwig and Walter are over- 
joyed and grasp the hands of Rudenz and Melchtal. — fo feig, der = 
f. f-, Dag ev. — 2561. + They all start out joyfully, confident of victory. 
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Dritte Siene 
Die hohle Gajfje bei KiigRnadt. 

Man fteigt von hinten zwifeen Felfen herunter, und dte Wanderer 
werden, ee fie auf der Szene erjceinen, fchon von der Hodbhe gefehen. 
Gelfen umjdhltepen dte ganze Gene; auf einem der vorderjten tft etn 

Vorjprung mit Gejtraucd) bewachjen. 
Tell tritt auj mit der Wrmbruft. 


Durch diefe Hohle Gajje mus er fommen ; 
3 fiihrt fein andrer Weg nach Kiipnacdht. Hier 
Vollend’ ic’s. Die Gelegenheit ijt giinftig. 

2565 Dort der Holunderjtraucd) verbirgt mic) ihm, 
Von dort herab fann ihn mein Pfeil erlangen, 
De3 Weges Enge webhret den Verfolgern. 
Mach’ deine Rechnung mit dem Himmel, Vogt ! 
ort mupt Du, deine Uhr ijt abgelaufern. 


2570 Yoh lebte ftifl und harmlos, das Gefdhog 
War auf des Waldes Tiere nur geridtet, 
Meine Gedanfen waren rei von Nord. 
Du Haft aus meinem Frieder mic) Heraus 
Gejehrecét, in qarend Drachengift halt du 

ae78 Die Mitch der frommen Denfart mir verwandelt ; 
Sum Ungeheuren hajt du mich gewdhnt. 


2562. t+ The ‘hollow way,’ or ‘sunken road,’ while evidently very 
much changed, is, even to this day, in one portion a deep defile, shaded 
on both sides by high beech trees. The spot where Gessler is supposed 
to have fallen is marked by a memorial chapel, about 25 minutes’ walk 
from Kiissnacht and 15 from Imisee (or Immensee, which gave to 
Theodor Storm the name for his well-known story). Half-way between 
the chapel and Kiissnacht are the scant remnants of the supposed 


castle of Gessler. — 2564. t Leans against the rocks at the left. — 
2569. t Raises his arm with the cross-bow. — abgelaufen: term used 
of the sand clock. — 2570 ff. + Walks cautiously up and down, often 


looking toward the background. — 2575. Cf, Shakespeare’s Macbeth 1, 5, 
18: ‘the milk of human kindness.’ 


2580 


2595 


259° 


2595 


nn 


4. Unfzug, 3. Szjene 205 


Wer fish des Kindes Haupt zum Biele febte, 
Der fann auch treffen in das Herz des einds. 


Die armen Kindlein, die unfohuldigen, 
Das treue Weib muh ic) vor deiner Wut 
Befchiiben, Landvogt ! — Da, als ih den Bogenjtrang 
Anzog, alS mir die Hand ergitterte, 
US du mit graufam teufelifdher Luft 
Mish gwangft, aufs Haupt des KNindes anzulegen, 
WIS id) ohnmadtig flehend rang vor dir — 
Damals gelobt’ id) mir in meinem Ynnern 
Mit furdhtbarm Cidfdwur, den nur Gott gehirt, 
Dag meines nad ften Sdhufjes erftes Biel 
Dein Herz fein jollte. Was ics) mir gelodt 
Jn jenes MXugenblices Hodllenqualen, 
Sft eine hei?ge Sduld, ich twill fie gablen. 


Du bift mein Herr und meines Naijers Boat ; 
Dod) nicht der Naijer hatte jich erlaubt, 
Was du. Cr jandte dich im diefe Lande, 
Um Recht gu jprechen — ftrenges, denn er zitrnet — 
Dod) nidt, um mit der morderifden Luft 
Dich jede3 Greuels ftraflos zu erfrechen ; 
8 lebt ein Gott, 3u ftrafen und 3u rachen. 
Komm du fervor, du Bringer bittrer Sdmerzen, 
Mein teures Kleinod jebt, mein Hodchjter Shab ! 
Cin Biel will is dir geben, das bis jebt 
Der frommen Bitte undurchdringlic) war, 
Doc dix foll eS nicht widerftehn. Und du, 


2581-91. t Quickly. — 2586 ff. Tell here is under no self-delusion. 
He vowed the deed unconditionally. To Gessler, when questioned in 


]. 2057 ff., he does not, of course, reveal the whole truth, but con- 
fesses only his plan of zsmediate revenge should he have hit his child. 
— 2506. Stress der (= folther). — 2598. Climax of the monologue. — 
2599. Homeric; cf. “iad Iv, 117. 
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Pertraute Bogenjehne, die fo oft 
260s Mir treu gedient hat in der Freude Spielen, 
Verlak mich nicht wm fiirdterlidhen Crnijt ! 
Nur jet moc) halte feft, Du treuer Strang, 
Der mir fo oft den Herben Pfeil beflitgelt ! 
Cntrénn’ er jebo fraftlos meinen Handen, 
2610 ch habe feinen zrweiten 3u vderjenden. 
(Wanderer gehen iiber die S3ene.) 
Uuf diefer Bank pon Stein will ich mich feben, 
Dem Wanderer zur furzen Ruh’ bereitet. 
Denn hier ijt feine Heimat — jeder treibt 
Sich an dem andern rajc) und fremd voriiber 
2615 Und fraget nit nach feinem Sejmer3. Hier geht 
Der forgenvolle Kaufmann und der Leidjt 
Sejchiirzte Pilger, der andacht’'ge Monch, 
Der diijtre Mauber und der heitre Spielmann, 
Der Saumer mit dem jehwerbeladnen Rof, 
2620 Der ferne herfommt von der Ntenfden Landern, 
Denn jede Strage fiihrt ans End’ der Welt. } 
Sie alle ziehen ibres Weges fort ; 
Mn ir Gefehaft — und meines ijt der Mord! 
(Set fic.) 
Sonjt, wenn der Vater auszog, licbe Rinder, 
2625 Da war ein Yreuen, wenn er wiederfam ; 
2608. herb: Homeric; cf. Jad xv, 451; Odyssey xxu, 8. — 
2610. If the string should snap and the arrow miss its aim, he would 
have no second opportunity for such a shot. He must have more 
than one arrow left, since in escaping he grasped both his bow and 
quiver (ll. 2227 and 2266). — 2611. t Only now does Tell notice the bench, 
having stopped right before it in pacing to and fro. — Siter, auf d. B. 
». S., will td)... Such wayside benches are found in great profusion 
all over Switzerland and Germany. — 2613 ff. Cf. Hebrews 13, 14: Denn 
wit haben hier fetne bleibende Stiitte’; Lamentations 1, 12: ,Cudy fage 
ify allen, die ihr vorithergehet: Schauet dod) und fehet, ob ixrgend ein 
Schmerz jet wie mein Schmerz.” 
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Denn niemals fehrt’ er heim, er bracht’ euch etwas, 
War's eine fchone Wlpenblume, twar’s 
Gin feltner Bogel oder immonshorn, 
Wie e3 der Wandrer findet auf den Bergen. 
2630 Nebt geht er einem andern Weidwerf nach, 
Am wilden Weg fibt er mit Mordgedanfen ; 
Des Feindes Leben ijt’3, worauf er Lauert. 
Und doch an euch nur denft er, lieben Kinder, 
Auch jest — euch gu verteid'gen, eure Holde Unjehuld 

2635 Bu jciiken vor der Mache des Tyrannen, 

Will er zum Wtorde jebt den Bogen fpannen. 
(Steht auf.) 

Sc) faure auf ein edles Wild. Lape fich’s 
Der Yager nicht verdriefen, tagelang 
Umberzuftreiferr in deS Winters Strenge, 

2640 Bon Fels gu Gels den Wagefprung 3u tun, 
Hinanzufltmmen an den glatten Wanden, 

Wo er fich anleitmt mit dem eignen Blut, 
Um ein armfeliq Grattier 3u erjagen ! 
Hier gilt e3 einen foftlideren Preis, 

Ag Das Herz Des Dodfeiuds, der mich will verderber. 

(Man Hirt vow ferne cine Heitere Mtujif, welche fich mahert.) 
Meir ganzes Leben fang hab’ ich den Bogen 
Gehandhabt, mid) geiibt nad Schiibenregel ; 


2626. ntemals... er bracht’... = ohne euch etwas zu bringer; cf. 
1. 1045. — 2633. Here the weak form ot the adjective, once the rule 
in the vocative; in 1. 2624 the strong form is used. — 2637-44. Mean- 
ing: Wenn felbjt der Dager fich’s m. v. ligt, ... jo gilt eS hter ... — 
2639. deS Winter§ Strenge: 2. e., when winter has already set in in 
the mountains; not, when it is winter in the valleys too, since then 
hunting in the mountains is impossible. — 2642. A fable, found in 
Scheuchzer, to the effect that a hunter would sometimes cut the soles 
of his feet in order to glue himself to the steep rocks by means of his 
plood. 
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Fh habe oft gejdojjen in das Schwarze 
Und manden jconen Preis mir heimgebradt 
2650 Bom Freudenjciepen. Wher Heute will ich 
Den Meifter{dup tun und das Bejte mir 
Fm ganzen Umereis des Gebtrgs gewinnen. 
Gine Hochzett zteht iiber die Szene und durd) den Hohlweg hinauf. 
Tell hetrachtet fie, auf fetnen Bogen gelehnt. Stitjji, der Flivjhiit, 
gejellt jich 3u thm. 
Stijft. 
Das ift der Koftermei’r von Méorlijchaden, 
Der Hier den Brautlauf Halt — ein reider Mann, 
2655 Er hat wohl zehHen Senten auf den Wlpen. 
Die Braut holt er jest ab zu Ymijee, 
Und dieje Nacht wird Hoch gejdhwelgt zu Kitpnadt. 
RKomimt mit] 73 ijt jeder Biedermann geladen. 
ells 
Cin ernfter Gajt jtimmt nist zum Hochzeitshaus. 
Stityjt. 
2660 Driidt Cuch ein Mummer, werkt ihn frifd vom Herzen ! 
Nehmt mit, was fonunt; die Seiten find jest fdwer ; 


2653. t The procession, a very lively one, with shouting and merry 
laughter, consists of musicians, little girls in festive array, carrying 
alpine stocks decorated with flowers and ribbons, which they brandish 
in the air, the Mloftermeier, his parents, and a number of guests, men 
and women, all clad in their best and carrying bouquets.  Stiissi, 
closing the procession, wears a hat gaudily decorated with feathers, 
and carries a huge bouquet on top of a stout alpine stock. — gelehnt : 
use present participle in English. — 2654. Brautlauf: here = Whholen 
der Braut. The word recalls an ancient custom (still kept alive in 
parts of Germany) which required the groom to run a race with the 
bride (not for the bride with others, there being no traces of such a 
custom anywhere), and suggests the primeval system of marriage under 
which the suitor was regarded an enemy and had to capture, or steal, 


the maid. — 2657. + Shouting gleefully. — 2659. Note the pregnant 
meaning in Tell’s curt speeches. 


2665, 


2670 


2675 
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Drum muh der Menjd) die Freude leicht ergreifen. 


Hier wird gefreit und anderstwo begraben. 


ell, 
Und oft fommt gar das eine zu dem andern. 
Stitffi. 
So geht die Welt nun. Cs gibt allermegen 
Ungliicés genug. Cin Rufji ijt gegangen 
ym Glarner Land und eine ganze Seite 
Vom Glarnijd eingefunten. 


Zell, 
Wanten aud) 

Die Verge felbjt? Cs fteht nichts feft auf Erden. 

Stitt. 
Auch andersiwo vernimmt man Wunderdinge. 
Da f{prach ich einen, der von Baden fam. 
Cin Ritter wollte 3u dem Mdnig reiten, 
Und unterwegs begeqnet ifm ein Sdwarm 
Bon Hornijjen; die fallen auf fein Rog, 
Dak eS fiir Marter tot zu Boden jinkt, 
Und er gu Fupe anfommt bei dem Konig. 


Sell. ‘ 


Sal Sdwaden ift fein Stachel auch gegeben. 
Wr 
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igart fommt mit mehreren Rindern und ftellt fich an den Eingang 


deS Hohlwegs. 

Stitjfi. 
Man deutet’s auf cin gropes LandeSungliie, 
Auf fohwere Tate wider die Natur. 


2666 ff. The canton of Glarus has several times been visited by 
terrific landslides, ¢. g., in 1593, and in 1881. — 2678. + Armgart and 
her children are clad in rags, barefooted, haggard, and unkempt. They 
place themselves at the left wing, front. 
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Tell, 
2680 Dergleicen Taten bringet jeder Tag, 
Kein Wunderzeichen braucht fie 3u verfiinden. 
Stijf{i. 
Ya, wohl dem, der fein Feld bejtellt in Ruf’ 
Und ungefranft daheim figt bet den Seinen. 
a Tell. 
/ 63 foun der erommite nidt im Frieden bleiben, 
2685 Wenn eS dem hdjen Machbar nicht gefallt. 
(Tell fieht oft mit unruhtger Erwartung nach der Hobe des Weges.) 


Stiffi. 
Gehabt Cuch wohl — Yhr wartet Hier auf jemand? 
Zell: 
Das tu’ ich. 
Stitffi. 


@rohe Heimfehr zu den Curen! 
Shr feid aus Uri? Unjer quad’ ger Herr, 
Der Landvogt, wird nod) Heut bon dort ertwartet. 
Wawd rer (fommt). 
2690 Den Bogt erwartet Heut nidt mehr. Die Wafjer 
Sind ausgetreten von Dem qrofen Regen, 
Und alle Briicen Hat der Strom 3zerrijjen. 
(Tell fteht auf.) 
Wrmgart (fommt vorwirts). 
Der Landvogt fommt nicht? 
Stiiffi. 
Sut Shr was an ifn? 
2684-5. His former quiet optimism (cf. 1. 428 f.) has been entirely 
changed by his grievous experiences. — 2690. + The wanderer, carry- 
ing a knapsack and a staff, comes at a quick pace from the back- 
ground, stops a moment in front of Sttissi, and proceeds towards the 
left wing, front. — 2692. Gtrom: not referring to any particular river 


or brook. — 2693. + Despondently; runs with her children to the center 
of the hollow way. Stiissi feels compassion for her. 


q Unfjug, 3. Sjene 211 


Armgart. 
Uh freilich ! 
Stii{{i. 


Warum ftellet Shr Cuch denn 
2695 Sit dDiefer Hohlen Gajf’ im in den Weg? 
Wrmgart. 
Hier weicht er mir nicht aus, er mush mich Hiren. 
eriebhardt 
(fomimt eilfertig de Oobhlweg herab und ruft in die Szene). 
Man fahre aus dem Weg! Mein gndd’ ger Herr, 
Der Landvogt, fommt dicht Hinter mir geritten. 


(Zell geht ab.) 
Mrimgart (lebhaft). 


Der Landvogt fomimt! 
(Sie geht mit ihren Mtndern nad der vordern Gene. Gebler und 
Rudolf der Harvas zetgem fic) gu Pjerd auf der Hihe des Wegs.) 
Stitf{i Gum Friefhardt). 
Wie famt ihr durch das Wafer, 
2700 Da doch der Strom die Britcfen fortgefiihrt? 
erieBhardt. 
Wir haben mit dem See gefochten, Freund, 
Und fiiredjten uns vor feinem lpenwajjer. 


Stijffi. 
Shr wart 3u Schiff in dem gewaltgen Sturm? 
Seriephardt. 
Das waren wir. Mein Lebtag denf’ id) dran! 
Sitijj{t. 


2708 © bleibt, ergablt ! 
orieRhardt. 
Lapt mid, id) mug voraus, 


Den Landvogt muk ich in der Burg verfiinden. 
(2b.) 


2699. + Tell exit right wing, front. 
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Sttij{i. 
Warn gute Leute auf dem Schiff gervefen, 
ayn Grund gejunfen war's mit Mann und Maus; 
Dem Volf fann weder Wafer bet noc Feuer. 
(Gr fieht jie) um.) 


2710 Wo fam der Wetdmann Hin, mit dem ich fprac? 


2715 


2720 


2725 


(Geht ab.) 
Gefler und Rudolf der Harras ju Pferd. 
Gefler. 
Sagt, was Shr wollt, id) bin deS Raifers Diener 
Und mug drauf denfen, mie ich ihm gefalle. 
Cr hat mic) nicht ins Land gefdict, Dem Bolf 
Bu fdmeideln und ifm janft 3u tun — Gehorjam 
Crwartet er; der Streit ijt, ob der Baner 
Soll Herr fein in dem Lande oder der Raifer. 
Wrimagart. 
Sebt ijt der Augenbli! Yewt bring’ id’3 an! 
(Miahert fich furdtfam.) 
Gefler. 
Sh hab’ den Hut nicht aufgeftedt gu Wltorf 
De8 Scherze3 wegen, oder um die Herzen 
Des VolfS zu priifen; diefe tenn’ ich Langit. 
Sh hab’ ihn aufgeitedt, dap fie den Nacen 
Mir lernen beugen, den fie aufrecht tragen. 
Das Unbequeme hab’ ids) hingepflanst 
Wuf wren Weg, wo fie vorbeigehn miifjen, 
Dap fie Drauf ftope mit dem Wug’ und fis 
Erinnern ihres Herrn, dem fie vergefjen. 


2709. dem: stressed; emphatic demonstrative. fan bet: see bet. 
— 2711. * Gessler and Rudolf come from right wing, rear. Gessler 
speaks rapidly, in a loud, determined tone of voice, accentuating sharply. 
His first speech is heard almost entirely before he comes into view. — 
2716, Yande: the form without e would improve the verse. 
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Rudolf. 
Das Bol hat aber doch getvifje Rechte — 
Gebler. 
Die abgutwdgen ijt jebt feine Beit! 
Weitihih?ge Dinge find im Werk und Werden ; 
2730 Das Kaijerhaus will wadhjen; was der Vater 
Glorreich beqgonnen, will der Sohn vollenden. 
Dies Eleine Volf ijt uns ein Stein im Weg — 
So oder jo — e§ muf fic) untertwerfen. 
(Sie wollen vorither. Die Frau wirft fich vor dem Landvogt nieder.) 
Wrmgart, 
Barmberzigheit, Herr Landvogt! Gnade! Gnade! 
Gefler. 
2735 Was draingt Yhr Cuch auf offner Strape mir 
an Weg? Buriid! 
Urmgart. 
Mein Mann Legt im Gefangnis, 
Die armen Waifen fdrein nad) Brot — habt Mitleid, 
Geftrenger Herr, mit unferm gropen Clend. 
Rudolf. 
Wer jeid Yhr? Wer ijt Cuer Mann? 
SHR ceca 
in armer 
2740 Wildheuer, guter Herr, vom MRigiberge, 
Der iiberm Abgrund weg das freie Gras 
Abmahet von den fchroffen Feljenwanden, 
Wohin das BVieh fich nicht getraut zu ftetgen — 

2727. t Conciliatingly, not very courageously. — 2730. der Bater: 
Rudolf I (1273-1291). — 2733. jo oder jo = ob eS will oder nicht. — 
2734. t Despairingly. — 2736. in = in’n (in dem). — 2739. t Rudolf’s 
voice betokens deep sympathy; Armgart replies urgently and hastily. — 
2741-3. These lines merely serve to explain to the German spec- 
tator the meaning of YWiloheuer. A Swiss would not add such a 


definition unless specially asked for it by a stranger. L. 729 is open 
to criticism on the same grounds, 


2745 


2750 


2755 


2760 
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Rudolf Gum Landvogt). 
Bei Gott, eit elend und erbarmlicd) Leben! 
Sh bitt? Euch, gebt ifn los, den armen Mann! 
Was er auc) Schwveres mag verfduldet haben, 
Strafe genug ijt fein entfeblic) Handiwer. 
(Bu der Fra.) 
Cuch foll Recht werden. Drinnen auf der Burg 
Nennt Cure Bitte — Hier ijt midt der Ort. 
Wrmgart. 
Nein, mein, ich tveiche nicht pow dDiefem Plas, 
Bis mir der Vogt den Mann 3zuritcgegeben ! 
Schon in den fechjter Mond Lieqt er tim Durm 
Und harret auf dew Ridhterfpruch vergebens. 
Gepler. 
Weib, wollt Shr mir Gewalt antun? Hinmeg ! 
Wrimgart, 
Gerechtigteit, Landpogt! Du bijt der Richter 
Yin Lande an des Naijers Statt und Gottes. 
Iw deine Pfliht! Go du Gerechtigfeit 
Bont Himmel hoffejt, fo erzeiq’ fie uns! 
Gepler. 
ort! Sdhafft das free Volf mir aus den Wugen ! 
Wringart 
(qretft im die Biigel deS Pferdes). 
Nein, nei, ich Habe nichts mehr zu verlieren. 
Du fominjt nicht bon der Stelle, Bogt, bis du 


2745-47. t Half aloud to Gessler. — 2748. + After werden, he 
bends down to her; in a low voice.— 2751. + Gessler starts up, about to 
burst out in fury. Rudolf pacifies him. — 2752. im dent fedjter Mond 
(= Monat) = iiber fiinf Monate. — 2755. + Straightens herself up, 
assumes a more resolute attitude. 


2755. + Rudolf, terrified, tries to silence her. 


She also changes the pronoun of 
address, as she no longer has any regard for conventionalities. —- 


2765 


2779 


3775 
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Mir Recht gefprocen! Falte deine Stirne, 
Rolle die Wrgen, wie Du willft! Wir jind 
So grenzenlos ungliilich, dap wir nichts 
Nad deinem Zorn mehr fragen — 
Gepler. 
Weib, mach’ Plat, 
Oder mein Rok geht iiber dich Hinwweg. 
Armgart. 
Lap eS tiber mid) dahin qehn ! — Da — 


(Sie vetht thre Kinder gu Boden und wirft fic) mit thnen thm in den Weg.) 


Hier lieq’ ich 
Mit meinen Kindern — Lap die armen YWaijen 
Von deines Pferdes Huf 3zertreten werden ! 
G8 ijt das Wrafte nicht, was du getan! 
Rudolf. 

Weib, fetd Shr rafend? 

Arimgart (heftiger fortfahrend). 

Trateft du doch langft 

Das Land des Kaifers unter deine Fiife ! 
D, ih bin nur ein Web. War’ ich ein Mann, 
Sch wiipte wohl was Befferes, als Hier 
yi Staub 3u Liege | 


(Man hort die vortge Mufit wieder auf der Hdhe des Wegs, aber gedampft.) 


Gefler. 
Wo find meine Knedte ? 
Man reife jie von hinnen, oder id) 
Pergefje mid) und tue, was mic) reuet. 
Mudolf. 
Die Knedhte finnen nicht Hhindurd, o Herr! 
Der Hohlweg ijt gefperrt durch) eine Hochzeit | 


2771. t Rudolf is almost beside himself. — 2776. + Rudolf looks 


teward the background. — 2778 f. + Loud and distinct. 
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Gefler. 
2780 Cin allzu milder Herrjder bin ich nod 
Gegen dies Volf — die Sungen find noch fret, 
G8 ijt noch nicht ganz, wie eS joll, gebandigt. 
Doch e3 foll ander3 werden, ic) gelob’ 3; 
Sch will ihn brechen, diefen ftarren Sinn, 
2785 Den fecen Geift der Breiheit will id) beugen. 
Cin neu Gefeb will ich im diejfen Landen 
Verfiindigen — ich will — 
(Cin Pfeil durdbohrt thn; er fahrt mit der Hand ans Herz und will 
finfen. Mit matter Stimme.) 
Gott fet mir gnadig ! 
Rudolf. 
Herr Landvogt — Gott, was ijt das? Woher fam das ? 
Wrmgart (auffahrend). 
Mord! Mord! Cr taumelt, finft! Cr ijt getroffen ! 
2790 Mitten ins Herz hat ihn der Pfeil getrojfen ! 
Rudolf (Fpringt vom Pferde). 
Welch qrapliches Greiqnis — Gott — Herr Ritter — 
Ruft die Erbarmung Gottes an! Ybhr feid 
Cin Mann des Todes ! 
Gefler. 
| Das ijt Tells Gejdhop. 


(Sft vom Pferd herab dem Rudolf Harras in den Arm geglettet und 
wird auf der Bank niedergelaffen). 


2780 ff. + Armgart with her children is still on the ground, extend- 
ing her arms protectingly before them, and darting furious glances at 
Gessler. — 2787. 7 The arrow is already in Gessler’s doublet, invisible 
to the spectators, and Gessler as he clutches his heart straightens it 
up. — 2788. t Beside himself with terror. — 2789. + Calls out loudly; 
leaps up and disappears through the hollow way; her calls of ‘murder’ 
are heard from behind the scene. A commotion ensues, voices are 
heard, first low, then louder and louder, 
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Tell 
(erfheint pben auf der Hohe des Felfen). 
Du fennft den Sehitben, fuche feinen andern ! 
2795 ret find die Hiltten, ficher ijt die Unfcjuld 
Vor dir, Du wirjt dem Lande nidt mehr fchaden. 
(BVerfohwindet von der Hohe. BolE ftiirzt Herein.) 
Stit{fi (woran). 
Was gibt eS hier? Was hat fich zugetragen ? 
Armagart. 
Der Landvogt ijt von einem Pfeil durchfchoffen. 
Bolk (im Hereinjtiirzen). 
Wer ift erfchoffen ? 
(Sudem die porderften von dem Brautzuqg auf die Szene fommen, find 
die Hinterften noc) auf der Hibe, und die Mtufif geht fort.) 
Rudolf der Harras. 
(©r verblutet fic). 
2800 grort, fchaffet Hilfe! Sekt dem Mdrder nach! 
Verlorner Mann, jo mu eS mit dir enden; 
Dod) meine Warnung wwolltelt du nicht Horen ! 
Stitt. 
Bei Gott, da liegt ev bleic) und ohne Leben ! 
Viele Stimmen. 
Wer hat die Tat getan? 
Mudolf der Harras. 
Rajt diejes Volk, 
2805 Dak e8 dem Mord Mujif macht? Lapt fie fahrweigen ! 
(Mufié bricht ploglich ab, c8 fomimt noc) mehr Volf nad.) 


2794. + Tell! appears behind the shrubbery, on his knees, and bend- 
ing forward. He speaks fast and as it were to himself. Rudolf is too 
busy with Gessler to notice him. — 2797. t Armgart reappears with the 
rest. — 2798. t+ Exultingly; clapping her hands. — 2802. + Music now 
very loud. — 2804 f. + Rudolf calls out angrily. The music stops with 
a shrill dissonance, 
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Herr Landvogt, redet, toenn Yhr fonnt! Habt Bhr 
Mix nichts mehr zu vertraun? 
(Gepler gibt Beichen mit der Hand, die er mit Hejftigfeit wiederholt, 
da fie nicht gleich verftanden werden.) 
Wo joll ich hin? 

Nad Kiifnacdht ? — Yoh verjteh’ Guch nicht — o werdet 
Nicht ungeduldig — lat das Yrdijeje ! 

2810 Denft jebt, ECuch mit dem Himmel 3u verjihnen. 


(Die ganze Hochgettgejelljdhaft umjteht den Sterbenden mit einem 
fiihlojen Graujen.) 


Stiffi. 
Sieh, tie er bleid) wird — jebt, jebt tritt der Tod 
hm an das Her3 — die Augen jind gebrocen. 
Mrimgart (Hebt cin Kind empor). 
Seht, Kinder, wie eit Wilterich verjcheidet | 
Rudolf der Harras, 
Wahnfinn’ge Weiber, habt ihr fein Gefiihl, 

2815 Dah ihr den Blicé an diefem Sehrecuis weidet ? 
Helft, leget Hand an! Steht mir niemand bei, 
Den Schmergenspfetl ifm aus der Brujt zu ziehn? 

Weibher (treten juriic). 
Wir ihn berithren, weldhen Gott gejdlagen ? 
Rudolf der Harras, 
wluch treff? cud) und Verdamimnis ! 
(Sicht das Schwert.) 
Sti]ft (alt wm in den Wem). 


Wagt 8, Herr ! 
2820 Cwr Walten hat ein Ende. Der Tyrann 


2811. + All draw nearer, reluctantly. Stiissi speaks in a tone of 
brutal delight. — 2813. + Armgart stands on the stone bench, lifting up 
her child, with fiendish glee. The unexpected event so preoccupies her 


as to make her forget her husband’s fate entirely. — 2816, + The 
women laugh in derision. 


2825 


2830 
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Des Landes ijt gefallen. Wir erdulden 
Reine Gewalt mehr. Wir find freie Menfden. 


Wille (tumultuarife). 
Das Land ift fret! 


Rudolf der Harras. 
Sit e3 dahin gefommen ? 

Endet die Furdht fo jcnell und der Gehorjam ? 

(Bu den Wajfentnedhten, die heretndringen.) 
Shr jeht die graufenvolle Tat des Mord, 
Die Hier gejhehen — Hiilfe ijt umfonft. 
Vergeblicd ijf’s, dem Morder nachsujegen. 
Ung drangen andre Sorgen — auf, nad) Kiipnadt, 
Dap wir dem Raifer feine Fejte retten ! 
Denn aufgeldft in diefem Yugenblic 
Sind aller Ordnung, aller Pflichter Bande, 
Und feines Vtannes Trew’ ijt 3u vertrauen. 


Sndem er mit den Wafenfnechten abgeht, erfeheinen feds barm- 


Herzige Briider. 
Wrmgart. 
Plab! Plak! Da fommen die barmberz’gen Britder. 
Stit{{t. 
Das Opfer liegt — die Raben fteigen nieder. 


2823. +t Some actors taking the part of Gessler represent him as 


starting up from his death throes at the people’s exclamation, and then 
dying with an expression of agonizing despair. The effect is grue- 
some. — 2833. An anachronism; the order of the Brothers of Mercy 
was founded in 1540, by the Portuguese Juan Ciudad di Dio. The 
members of the order used to wear a black gown, hood, and mask, 
and one of their duties was to bury those executed or murdered on the 
highways. — 2834. die Rabe: an indelicate allusion to the friars’ garb 


and duties. 
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Barmbherzige Brider 
(jhlieben einen HalbfreiS um den Toten und fingen in tiefem Ton). 
2835 Rafe tritt der Tod den Mtenfden an, 
3 ijt ihm feine Frift gegeben ; 
3 ftitrzt ihn mitten in der Bahn, 
G8 reipt ifn fort vom vollen Leben. 
Bereitet oder nicht, 3u geben, 
2840 Er mus vor feinen Richter jtehen | 
(Sndem die legten Beilen wiederholt werden, fillt der Vorhang.) 


Sinfter Wufsug 


Erjte Ssene 
Offentliger Plak bet Wltorf. 
Im Hintergrunde rechts die Fejte Bwing Urt mit dem nod ftehen- 
dert Baugeriijte wie iw der dritten Gene des erjten Wufzugs; links cine 
Nusficsht tn viele Berge hinein, auf welchen allen Sigqnalfeuer brennen. 
G8 ift eben Tagesanbrud, Gloden ertinen aus verjdiedenen Fernen. 


Ruodt, Kuont, Wernt, Meifter Stetnmesk und viele andere 
Vandleute, aud) Wetber und Kinder, 


Ruodi. 
Seht ihr die Feuerjiqnale auf ven Bergen? 
Steinmes. 
Hort ihr die Glocen dritben iiberm Wald? 


2836-7. e§ refers to some vague, mysterious power, not directly 
to the masculine Tod. — 2840. + They have raised Gessler’s body on 
their shoulders, his cloak falling over him like a shroud, and turn 
toward the left wing, front. — Act v. 2841. + Ringing of bells, solemn 
and not too loud, and music in the distance before curtain rises. — 
Kuoni’s presence here seems strange. We should expect him to be 
among the retinue of his master Rudenz. — 2841. Signals agreed upon 
in 1. 2555 ff. — 2842. iiberm Wald = in Unterwalden. 
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Ruodt. 
Die Feinde find verjagt. 
Steinmeg. 
Dre Burgen find erobert. 


Ruodi. 
Und wir im Lande Uri dulden nod) 
2845 Wuf unferm Boden das Tyrannenjdlof ? 
Sind wir die legten, die fich fret erflaren? 
Steinmes. 
Das Yo foll ftehen, das uns zwingen wollte? 
Auf, reibt eS nieder | 
We. 
Nieder | mieder! mieder! 
Muodi. 
Wo ift der Stier von Uri? 


Sitter dow Uri. 
Hier. Was foll is? 
Ruodi. 
2850 Steiqt auf die Hochwacht, blajt in Cuer Horn, 
Dah e8 weitjchmetternd in die Berge jefalle 
Und, jedes Ceho in den Feljenfliiften 
Aufmwecend, fchnell die Manner des Gebirgs 
Zufammenrufe | 
Stier von Uri geht ab. Walter Fiirft fommt. 


Walter Fitr ft. 
Haltet, Freunde! Haltet! 


2843. die Burger: Mokberg und Sarnen.— ¢ Tumultuous enthusi- 
asm — 2844 ff. Ruodi is very brave when there is no immediate 
danrer. — 2847. Cf. 1. 370 f. — 2854 ff. Furst’s caution seems hardly 
justifiable here. Possibly he thinks that the signal fires might have 
been lighted at the governor’s command, as a ruse to lull the people 
into over-confidence, so that he might fall upon and crush them 
unawares. But in that case First should state his fears explicitly. 
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Noch fehlt uns Runde, was in Unterwalden 
Und Schwy; gefdehen. Lat uns Boten erft 


Crwarten. 
Juodt. 


Was erwarten? Der Tyrann 
Sift tot, der Dag der Freiheit ijt erjdienen. 
Steinmeg. 
Sirs nicht genug an Ddiefen flammenden Boten, 
Die rings herum auf allen Bergen leudten? 
RMuodt. 
RKomimt alle, fommt, leqt Hand an, Manner und Weider | 
Brecht das Geritjte! Gprengt die Bogen! Reipt 
Die Manuern cin! Kein Stein bleib’ auf dem andern. 
Steinmes. 
Gefellen, fommt! Wir haben’s aufgebaut, 
Wir wijfen’s zu Zerjtoren. 
Wile. 
Kommt, reift nieder | 
(Gie ftiirzen fid) von allen Seiten auf den Bau.) 
Walter Fir ft. 
G38 ijt im Lauf. Yoh fann fie nicht mehr halten. 
Meldstal und Baumgarten fommen. 
Melhtal. 
Was? Steht die Burg nod, und Sdhlof Garnen fiegt 
Jn Wfche und der Ropgberg ijt gebrocden ? 
Walter Fitr ft. 
Seid Hhr es, Meldhtal? Bringt Shr uns die Freiheit ? 
Sagt! Sind die Lande alle rein vom Feind? 


2863. Cf. Matthew 24,2: ,G8 wird hter nist cin Stein auf dem 
anbdern bleiben.” — 2864 f. Cf. 1. 386 ff. — 2866. t Observe that several 
stage directions in this scene are regular iambic lines. — 2867. + A 
number come forward to greet them, 


2875 


2880 


2885 


Igth to the 20th of November. 
+ Goes toward the center of the stage. 


Ho SURG 16 SIO 


Meldtal (umarimt ifn. 
Rein tft der Boden. Freut Euch, alter Vater | 
Jit Diefem Xugenblice, da wir reden, 
St fein Tyrann mehr in der Schweizer Land. 


Walter Fir ft. 
© jpredjt, wie wurdet ifr der Burgen miadtig ? 


Melhtal. 
Der Mudenz war es, der das Sarner SdhloB 
Mit mannlic) fiipner Wagetat gewann, 
Den Rogberg Hatt ich nachts guvor erftiegen. 
Doch Horet, was gefdah. ALS wir das Sehlop 
Vom Feind geleert, mun freudig angesiindet, 
Die Flamme prajjelnd fon 3um Himmel jclug, 
Da jttirzt der Diethelm, GeplerS Bub, hervor 
Und ruft, dag die Brunecerin verbrenne. 
Walter Fitri}. 

Gerechter Goit | 

(Man hirt die Balferr des Geriiftes ftitrzer.) 


MelAtal. 
Sie war eS felbit, tar heimlicd 
Hier eingefdhlofjen auf des Vogts Gebheif. 
Mafend erhub fic) Rudenz, denn wir Hirten 
Die Balfen jdon, die fejte Wfoften jtiirzen 
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2871. t Shouts of joy. — 2877. nactS juvor: in the night from the 
Sarnen is taken on Nov. 20. — 2878. 
Ringing of bells and music 


slowly dying away. — 2882. die Brunecferin: Berta von Brunet. 
This not overrespectful way of referring to her is characteristic of the 


young democrat. — It is exceedingly strange that the castle should not 


have been thoroughly searched before setting fire to it, as Berta’s 


rescue was the very thing that drove Rudenz to action, — 2883. 


+ Frequent exclamations of anxiety from the bystanders. 
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Und aus dem Rauch) hervor den Jammerruf 
Der Ungliicfeligen. 
Walter Fitrit. 
Sie ijt gerettet ? 
Meldtal. 
Da galt Gefdwindfein und Cntfchloffenheit | 
2890 Wir er nur unfjer Gdelmann gerwefen, 
Wir hatten unjer Leben wohl geliebt ; 
Dod) er war unfer Cidgenog, und Berta 
Chrte das Volt. So fekten wir getrojt 
Das Leben dran und ftiir3ten im das Feuer. 
Walter Fitrft. 
2895 Sie ijt gerettet ? 
Meldhtal. 


Sie ij?s. Rudenz und id, 
Wir trugen fie felbander aus den Flammen, 
Und hinter uns fiel tradend das Gebalf. 
Und jest, als fie gerettet fich erfannte, 
Die Wugen auficlug gu dem Himmelslict, 
2900 ebt ftiirgte mir Der greiherr an das Her}, 

Und jchweigend ward ein Biindnis jest befdworen, 

Das, felt gehartet in des Feuers Glut, 

Beftehen wird in allen Schicjalsproben. 

Walter Fir ft. 
Wo ijt der Landenberg ? 
Meldtal. 
iber den Briinig. 

2888. der Unglitdjeligen (gen. sing.): Bertas. — + First speaks in 
anxious haste. Melchtal continues very fast, apparently not noticing 
First’s urgent question. — 2895. + After ijt’8, sighs of relief, and 
motions of joy. — 2901-3. The union between nobleman and yeoman, 
foreseen by Attinghausen, is now complete, and there are no more 


disputes to settle (cf. ll. 2432 f., 2500 f.). — 2904. According to Tschudi, 
Landenberg fled northward, to Lucerne. 


E LUCERNE 


KK 
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2905 Nicht fag’s an mir, dap er das Licht der Wugen 
Davontrug, der den Vater mir geblendet. 
Mach jagt’ ic) ihm, erreicht ihn auf der Hlucht 
Und rif ifn gu den Fiipen meines Baters. 
Gefchwungen iiber thm war fdon das Sepwert ; 
2gx0 Von der Barmberzigfeit des blinden Greijes 
Erhielt er flehend das Gefchenf des Lebens. 
Urfehde fchwur er, nie guritcfzufegren. 
Er wird fie Halten; unfern rm hat er 
Gefiihit. 
Walter Firft. 
Wohl Cuch, dak Bor den reinen Sieg 
a9t5 Mit Blute nist gefchandet ! 
Kinder (cilen mit Xriimmern des Geriiftes itber die Szene). 
areiheit! Freiheit | 
(Das Horm vow Uri wird mit Macht geblafen.) 
Walter itr ft. 
Seht, weld) ein eft! des Tages werden fich 
Die Kinder jpat als Greife noch erinnern. 
(Madden bringen den Hut auf einer Stange getragen; die ganze Szene 
fillt fic) mit Bolt an.) 
Fuodi. 
Hier ift der Hut, demt wir uns beugen muften. 
Baumgarten. 
Gebt uns Befcheid, was damit werden foll! 
Walter Hirt. 
29u0 Gott! Unter diefem Hute ftand mein Entel. 
Mehrere Stimmen. 
Serftirt das Denfmal der TByrannenmadt | 
Jus Feuer mit ifm! 
2918. t+ A number of common people, unable to control themselves, 


dance around the hat on the pole, mocking, whistling, and shouting. 
— 2920. According to 1. 1956, Walter stood under the linden tree. 
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Walter Fire. 
Nein, lapt ifn aufbewahren | 
Der Tyrannet mupt er zum YWerfzeug dDtenen, 
(Er joll der Freiheit ewig Beichen fein. 

(Die Landleute, Manner, Weiber und Kinder ftehen und fier auf den 
Balfer deS zerbrochenen Geriiftes malerifeh grupptert in etnem grogen 
Halbfrets umber.) 

Meldhtal. 

ges So jtehen wir nun frohlich auf den Britmmern 
Der DByrannei, und herrlic) tf?’s erfiillt, 

Was wir im NRiitlt fehwuren, Cidgenojjen. 
Walter Fiirjt. 

Das Werf ijt angefangen, nicht vollendet. 

Sebt iff uns Mut und fefte Cintracht mot ; 

Aare Denn feid gewip, nicht faumen wird der Konig, 
Den Tod Zu rachen feines Vogts und den 
Vertriebnen mit Gewalt zurticzufiihrer. 

Melhtal. 
Gr zieh’ Heran mit feiner Heeresmadt ! 
Sit aus demt Srnern doch der Feind verjagt; 

2935 Dem Veind von aufen wollen wir begegnen. 

Miuo0dt. 
Nur wen'ge Pafje Sffnen ihm das Land, 
Die wollen wir mit unfern Leiber decfer. 
Baumgarten. 
Wir find vereinigt durch cin ewiq Band, 
Und feine Heere follen uns micht farecten | 


NRoffelmann und Stauffacher fommen. 


RNoffelimann (im Cintreten). 


2940 Das find des Himmels furchtbare Gerichte. 


2924. The privilege of keeping one’s head covered has always 
been regarded as a sign of liberty. 


2945 


2950 


5. Uufzug, 1. Szene 227 


Was gibt’s? Landleute. 


Roffelmann. 
J welchen Zeiten leben wir! 
Walter Fiir ft. 
Sagt an, was ijt es? Ha, feid Jhr’s, Herv Werner P 
Was bringt Jhr uns? 
Landleute. 
Was gibt’s? 
Roffelmann. , 
Hort und erftaunet | 
Stauffader. 
Von einer grofen Furdt find wir befreit — 
Mojpelmann. 
Der Kaijer ijt ermordet. 
Walter Fitr jt. 
Gnad ger Gott! 


(Landleute maden cinen Wufjtand und umdrangen den Stauffader.) 


Wile. 
Crmordet | Was? Der Kaijer! Hort! Der Kaifer ! 
Melehtal. 
Nicht miglteh! Woher fam Cuch dicje Kunde? 
Stauffader. 


(8 ift qewif. Bet Bruc fiel Konig Albrecht 
Durch Méorder3 Hand; ein glaubenswerter Mann, 
Johannes Miller, bracht’ es von Schaffhaufen. 


2945. In reality, Albrecht was murdered May 1, 1308. Cf. § 17, 


and note to 1. 1349 ff. — 2950. Schiller used this opportunity to pay 


a poetic homage to the Swiss historian, whose work, next to Tschudi’s 


chronicle, had been his chief historical source. Cf. §§ 2, 39. Miller 


was born in Schaffhausen in 1752 (died in 1809). — If the news of the 


emperor’s death reached Altorf by way of Schaffhausen it would have 
to be assumed that Albrecht died before Gessler, the distance from 
Brugg to Schaffhausen and thence to Altorf being about $2 miles in 


the air line. 
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Walter Fitri. 
Wer wagte folde grauenvolle Tat? 


Stauffader. 
Sie wird nod) grauenvoller dDurd) den Titer. 
€3 war fein Neffe, feines Bruders Mind, 
Herz0g Johann von Schwaben, der’3 vollbradjte. 
Meldhtal. 
2955 Was trieh ihn zu der Dat des VBatermords? 


Stauffader. 
Der Kaifer hielt das viterlice Erbe 
Dem ungeduldig Mtahnenden Zuriic; 
€38 hiew, er dent’, ihn ganz darum 3u firzen, 
Mit einem Bijehofshut ihn absujinden. 
2960 Wie dem auch fei, der Ditngling dffnete 
Der Waffenfreunde bdfem Rat fein Obr, 
Und mit den edeln Herrn von Cfdenbad, 
Bon Tegerfelden, von der Wart und Palm 
BefdhloR er, da er Recht nicht fonmte finden, 
2965 Sid) Rach’ 3u holen mit der eignen Hand. 
Walter Hiirft. 
D fpredt, wie ward das Graplide vollendet ? 
Stauffader. 
Der Minig ritt herab vom Stein 3u Baden, 
Gen Rheinfeld, wo die Hofftatt war, zu 3iehn, 
Mit ihm die Filrjten Hans und Leopold 
2970 Und ein Gefolge hocgeborner Herren, 


2955. Vatermord: next to the father, an uncle was considered the 
nearest male relative. — 2956 ff. Cf. Il. 1338-50. — daS biterliche Erbe : 
the duchy of Swabia. — 2959. Albrecht intended giving his nephew an 
imperial bishopric and incorporating his duchy in the Austrian do- 
mains. — 2968. The residence of the emperors was not permanently 
located in one place. — 2969. Leopold: Albrecht’s son; defeated by the 
Swiss at Morgarten, 1315. 
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Und als fie famen an die Reup, two man 
Wuf einer Fahre fic) lapt itberjesen, 
Da draingten fic) die Nldrder in das Sdiff, 
Dak jie Dew Kaifer vom Gefolge trennten. 

2075 Drauf als der Siirjt durd) ein geackert Feld 
Hinreitet — eine alte grope Stadt 
Soll drunter Liege aus der Heidenzeit — 
Die alte Fefte Habsburg im Gefict, 
Wo feines Stammes Hoheit ausgeqangen, 

2980 Stopt Herzog Hans den Dolch ihm in die Keble, 
Rudolf von Palm durdjrennt ifn mit dem Speer, 
Und Cjchenbach zerfpaltet ifm das Haupt, 


Dap ev Herunterfintt in feinem Blut, \ 
ae Bend 5 
| Gemordet von den Seinen, auf dem Seinen.) , ) 
* —— ee . e 
2985 Am andern Ufer fahen fie die Tat; ant 


Doc) dur) den Strom gefdieden, fonnten fie 
Nur eit ofnmadtig Wehgefdhret erheben; 
Wm Wege aber fap ein armes Wei, 
jn ihrem Schok verblutete der Raijer. 
Melhtal. Sa 
2990 So hat er nur fein friihes Grab gegraben, | es 
Der unerfittlic) alles wollte haben! 


Stauffader. 
Cin ungeheurer Sehrecen ift im Land umber, 
Gefpervt find alle Paffe des Gebirgs, / | 


2076 f. eine alte grofe Stadt: Vindonissa, one of the most im- 
portant frontier fortresses of the Romans against the Germans; destroyed 
594 A. D., by the Franks. It lay between the junction of the Aar and 
Reuss rivers, covering the site of the towns of Kénigsfelden, Alten- 
burg, Brugg, Oberburg, and Windisch. Its amphitheatre, excavated in 
1897, seated 10,000 people. — 2978 f. The Habsburg (from Habichts- 
burg), about three miles S. W. of Brugg, on the Wilpelsberg (elevation, 
1700 feet), was built in 1020, by Count Radbod of Altenburg, whose son 
Werner, in 1064, first called himself Count of Habsburg. Only its dun- 
geon, with walls nearly nine feet thick, is preserved in its original form. 
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Yedweder Stand verwahret feine Grenzen; 
2995 Die alte Bitrich felbjt jehlog ihre Tore, 
Die dreipig Jahr lang offen ftanden, 3u, 
Die Miorder fiirdtend und nod) mehr — die Rader. 
Denn, mit des Bannes Fluch berwaffnet, fommt 
Der Ungarn Ronigin, die ftrenge Wgies, 
3000 Die nicht die Milde fennet ihres zarten 
Gefdhledhts, des Vaters fdniglides Blut 
Qu rachen an der Morderx ganzem Stamm, 
Wn ihren KRnedhten, Kindern, Kindesfindern, 
Ja an den Steinen ihrer SGcjlofjer felbjt. 
ae Gejdworen hat jie, ganze Seugungen 
Hinabzujenden in des Vaters Grab, 
Su Blut fic) wie in Maientau zu baden, 
Meldtalwon 
Weifs man, wo fic) die Nosrder Hingefliichtet ? 
Stauffader. 
Sie flohen alsbald nad vollbradter Tat 
sixe Uuf fiinf verfehiednen Strafen auseinander 
Und trennten fic), wm nie fic) mehr zu fehn. 
Hexrz0g Johann foll irren im Gebirge. 
Walter Fitrft. 
So tragt die Untat ihnen feine Frucht! 
Race tragt feine Frucdt! Sich) felbjt tft fie 
2994 ff. + Signs of anxious curiosity on the part of the listeners. 
— 2998. The murderers were excommunicated and put under the ban 
of the Empire. — 2999 ff. Palm’s castle, Farwangen, was captured, and 
he and his men, 63 in all, put to the sword. Albrecht’s daughter 
Agnes, of pious and gentle disposition, had really nothing to do with 
the punitive expeditions; Tschudi’s report is not based on fact. From 
1310 to her death in 1364 she lived in the convent of Kénigsfelden, 
founded by Queen Elizabeth on the spot where the murder was 
committed. — 3007. A bath in May dew was regarded as especially 


wholesome and refreshing. The simile is attributed to Agnes by 
Tschudi. — 3012. This prepares for the following scene. 
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301s Die fiircdhterlihe Nahrung, ir Genus 
Sit Mord und ihre Gattigung das Graufen. 
Stauffader. 
Den Mdrdern bringt die Untat nicht Gewinn; 
Wir aber breden mit der reinen Hand 
Des blu’gen Frevels jegenvolle Frudt. 
3020 Denn einer groken Gurdht find wir entledigt; 
Gefatlen ijt der Mreiheit gripter Meind, 
Und, wie verlautet, wird das Septer gehn 
Aus Habsburgs Haus zu einem andern Stamm; 
Das MReicl will feine Wabhlfreiheit behaupten. 
Walter Fitrft und mehrere. 
3095 Vernahmt Yor was? 
Stauffader. 
Der Graf vor Luremburg 
Sit bon den mehriter Stimmen jfdjon bezeichnet. 
Walter Fir ft. 
Wohl uns, dak wir heim Reiche treu gehalten ! 
Sebt ift 3u Hhojter auf Gerechtigfeit. 
Stauffacder. 
Dem neuen Herrn tun tapfre Freunde not; 
xoxo «= Gr wird uns fdhirmen gegen Ojtreihs Rache. 
(Die Landfeute umarmeit einander.) 
Sigrift mit cinem Methsboten. 
Sigrift. 
Hier find de3 Landes wiird’ ge Oberhaupter. 
Roffelmann und mehrere. 
Sigrift, was gibt’s? 
3020. Cf. 1. 2944. — 3024. behauptet: over against the endeavors 
of the Habsburg-Austrians to make the imperial dignity hereditary 


with their family. — 3025. Henry VII., Albrecht’s successor (1308-13). 
was, however, not elected until seven months after Albrecht’s death. 


3035 


3040 


3045 


305° 


232 


she 
and 
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Sigrift. 
Gin Reichsbot’ bringt dies Schretben. 
Nile Gu Walter Fiirjt). 
Erbrecht und lefet | 
Walter Fir ft (eft). 
yDen bejdetdnen Ntannern 
Bon Uri, Schwy3; und Unterwalden bietet 
Die Konigin Clsbeth Gnad’ und alles Gutes.” 
Viele Stimmen. 
Was will die KRinigin? Dhr Reich ijt aus. 
Walter itr it (eft). 
nvtt ihrem groper Scmer; und Witmwenleid, 
Worein der blut’ge HinjcheidD ihres Herrn 
Die Kinigin verjest, gedenft fie nod 
Der alten Trew’ und Lieb’ der Schwyzerlande.” 
Meldhtal. 
Sn ihrem Glitce hat jie Das nie getan. 
Rofjelmann, 
Still! Lajfet Hiren! 
Walter Fitr ft (eft. 
pind fie berjieht fic) 3u dem treuen Bol€, 
Daf eS geredjten Whjdheu twerde tragen 
Vor den verfluchter Datern diejer Tat. 
Darum erivartet fie von den drei Landen, 
Daf fie den Ndrdern nimmer Vorfcub tun, 
Vielmehr getreulich dazu Helfer werden, 
Sie augzuliefern in des Nadhers Hand, 
Der Lieb’ gedenfend und der alten Gunft, 
Die jie von Rudolfs Fitrftenhaus empfangen.” 
(Betchen des Uniwillens unter den Landleuter.) 
3035. Elsbeth: the empress dowager. At the time of the murder 


had left Rheinfelden to ride out to meet her husband. — 3042, 
3052. Incomplete verses; pauses after Hiren and Gunft. 


3°55 


3060 


3065 


3°72. 


3°75 


5. Uufzug, 1 Szene 233 


Viele Stimmen. 

Der Lied’ und Gunjt! 
Stauffader. 

Wir haben Gunft empfangen von dem Vater; 
Doch wefjen riihmen wir uns von dem Sohn? 
Hat er den Brief der Freiheit uns bejtatigt, 
Wie por ihn alle Kaijer doch getan? 
Hat er gericjtet nach gerechtem Sprucd 
Und der bedraingten Unfduld Sdhus verliehn ? 
Hat er auch nur die Boten wollen Horen, 
Die wir in unfrer Wngjt zu ibm gefendet? 
Nicht ein8 von diefem allen hat der Monig 
An uns getan, und Hatten wir nicht felbjt 
Un3 Recht verfchafft mit eigner mut’ger Hand, 
hn riihrte unfre Mot nidt an. Yhm Dank? 
Micht Dank Hat er gefat im diefen Dalern. 
Gr ftand auf einem Hofer Blab, er fonnte 
Gin Vater feiner Bolfer fein; doch ihm 
Gefiel 8, nur 3u forgen filr Die Seinen. 
Die er gemehrt hat, mobgen um in weinen | 


Walter Fir ft. 
Wir wollen nicht frohfoden feines Falls, 
Nicht des empfangnen Bojen jet gedenten, 
gern fet’S pon uns! Doc dak wir raden follten 
Des Konigs Tod, der nie uns Gutes tat, 
Und die verfolgen, die uns nie betriibten, 
Das ziemt uns nicht und will uns nicht gebithren. 
Die Liebe will ein freies Opfer fein; 


3053. dem Vater: Rudolf I. — 3055 ff. Cf. ll. 1326-37. — 3069. 


gemehrt: alluding to one of the emperor’s titles, calling him alljeit 
Mehrer des Retds—itself a mistranslation of Latin Jmperator semper 
Augustus (a title assumed by the Roman emperors after Diocletian, 
indicating that they would never retire to private life). 
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Der Tod entbindet von erzwungnen Pjlichten, 
— Jhm haben wir nichts weiter 3u entridten. 
Meldtal. 
Und weint die Ninigin in ihrer Rammer, 
3080 Und flagt ihr wilder Gchmer3 den Himmel an, 
So feht Shr hier ein angftbefreites Vol 
Bu eben diefem Himmel danfend flehen. 
Wer Brainen ernten will, mug Liebe fader. 
(Reidsbote geht ab.) 
Stauffader (ju dem Bolf). 
Wo ift der Tell? Goll er allein uns fehlen, 
3085 Der unjrer Hreiheit Stifter ijt? Das Grofte 
Hat er getan, das Hirtefte erduldet. 
Rommt alle, fommt, nach feinem Haus 3u wallen, 
Und rufet Heil Dem Retter von uns allen! 
(Ufle gehen ab.) 


Zweite Siene 
Tells Hausflur. 
Cin Feuer brennt auf dem Herd. Die offenftehende Tiir zcigt ins Freie 
Hedwig, Walter und Wilhelm. 
Hedwig. 
Heut fommet der Vater. Minder, liebe Minder | 
3090 Gr lebt, ijt fret, und wir jind fret und alles! 
Und ener Vater ifs, der’s Land gerettet | 
Walter. 
Und ic) bin auch dabei gewefen, Mutter |! 
Mish mug man aud) mit nennen. Baters Pfeil 
Ging mir am Leben Hart vorbet. und id 
3095 Hab’ nicht gezittert. 
Hedwig (umarmt ihn). 
Sa Du bijt mir wieder 


3087 f. Prepares for the final scene. 
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Gegeben! BSrweimal hab’ ich dich geboren ! 
Sweimal litt ic) den Mutterfdmers um dich! 
&$ ijt vorbet — ich hab’ euch beide, beide! 
Und heute fommt der liebe Vater wieder! 
Ein Mind erjheint an der Haustiire 
Wilhelm. 
3100 Sieh, Mutter, fieh! Dort fteht ein frommer Bruder; 
Gewif wird er um eine Gabe flehn. 
Hedwig. 
githr’ ihn herein, damit wir ifn erquicen; 
Er fils, Dap er ins Freudenhaus gefommen. 
(Geht Hineitn und fommt bald init einem Becher wieder.) 
Wilhelm Gum Mane). 
Kommt, guter Mann. Die Mutter will Euch Laben. 
Walter. 
3105 Kommt, ruht Cuch aus und geht geftirft pon dannen. 
Mon 
(feu umberblicend mit zerjtirten Siigen). 
Wo bin if? Saget an, in weldhem Lande? 
Walter. 
Seid Yhr verirret, Dap Bhr das nicht wift? 
Shr feid 3u Biirglen, Herr, im Lande Uri, 
Wo man hineingeht in das Schachental. 
Mind (ju Hedwig, welche guriicfommt). 
3110 Seid Shr allein? Dit Cuer Herr zu Haufe? 
Hedwig. 
Yh erwart? ifn eben — doc) was ift Cuch, Mann ? 
Vhr feht nicht aus, als ob Yor Gutes brachtet. — 
Wer Shr auch feid, Bhr jeid bediirftig, nehmt! 
(Reicht ihm den Becher.) 


3106. t 3erftirt = verftirt; a peculiarity in Schiller’s usage in- 
directly due to Swabian dialect. 


3115 


3120 


3125 
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Mind. 

Wie aud mein lechzend Herz nach Labung f{cpmadhtet, 

Nidhts riihr’ ich an, bis Yor mir zugejagt — 
Hedwig. 

PVerithrt mein Kleid nicht, tretet mir nidt nab, 

Bleibt ferne ftehn, wenn ich euch Horen joll! 
Moin oh. 

Bei dicfem Feuer, das Hier gajtlic) lodert, 

Bei Curer Kinder teurem Haupt, das id) 

Umfafje — 


(Ergreijt die Mnaben.) 
Hedwig. 
Mann, was finnet Shr? Buriid 
Von meinen Kindern! Dhr feid fein Mond)! Bbr feid 
C3 nicht! Der Friede wohnt in diejem Kleide; 
Jn Curen Siigen wwohnt der Friede nicht. 
Mod nh. 
Sch bin der unglitefeligite Der Menfehen. 
Hedwig. 
Das Ungliicé fpridt gewaltig gu dem Herzen, 
Dod) Cuer Blief fefniirt mir das Yunre zu, 
Walter (auffpringend). 
Mutter, der Vater! 
(Gilt Hinaus.) 
Hedwig. 
© mein Gott! 
(Will nach, zittert und Halt fic an.) 

3118 f. Such appeals are reminiscences of classical antiquity; cf. 
Cornelius Nepos, 7hemistocles, chapter 8. — 3126. Cf. Goethe's Faust 1, 
3493: Seine Gegenwart jchnitrt mir das Yunrve 3u.— Her anxiety is 
caused by an indefinable dread so characteristic of her (cf. 111, 1); not, 
as might possibly be surmised, by the fear lest the monk be a dis- 
guised emissary sent to kill Tell. — 3127. After all the excitement of 
the preceding days and the sorrow and grief about Tell, his appear- 


ance at this moment, when her thoughts are turned in a different 
direction, affects her so strongly as to unnerve her completely. 


353° 


3535 


3140 
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Wilhelm (ilt nag). 
Der Vater | 


Walter (oraugen). 
Da bijt du wieder | 
Wilhelm (oraugen). 
Vater, lieber Vater | 
Sell (oraugen). 
Da bin ich wieder. Wo ift eure Mutter? 
(Xreten Herein.) 
Walter. 
Da fteht fie an der Viiv’ und fann nicht weiter; 
Go 3ittert fie fiir Screen und fiir Freude. 
Tell. 
OD Hedwig, Hedwig! Mutter meiner Minder ! 
Gott hat geholfen, uns trennt fein Dyrann mehr. 
Hedwig (an feinem Halfe). 
© Tell, Tell! Weldhe Angit litt id) um did! 
(Mtinch wird aufimerfjam). 
Sana alls 
Pergify fie jebt und lebe nur der Freude! 
Da bin ic) wieder! Das ift meine Hiitte] 
Sch ftehe wieder auf dem Meinigen | 
Wilhelm. 
Wo aber hajt du deine Wrmbruft, Vater? 
Sch feh’ jie nicht. 
Sell, 
Du wirft fie nie mehr fen. 
Xn Heilger Statte ijt fie aufbemwahrt; 
Sie wird hinfort gu feiner Bagd mehr denen. 


3140 f. A religious custom of antiquity (cf. 1 Samuel 21, 8-9) still 


alive in the Middle Ages. It is Tell’s intention nevermore to touch a 


bow and arrow. 
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Hedwig. 
D Sell, Tell! 
(Tritt guriic, lagt feine Hand Ios.) 
etl. 
Was erfdjrect dich, liebeS Wei? 
Hedwig. 


Wie — wie fommft du mir wieder? Diele Hand, 
Darf id) fie fatjen? — Dieje Hand — vo Gott! 
Tell (herzliG und mutig). 
3145 Hat euch verteidigt und das Land gerettet; 
Sch Darf fie fret Hinauf 3um Himmel Heber. 
(Minch macht eine rafehe Bewegung, er erblidt ihn.) 
Wer ijt der Bruder Hier ? 
Hedwig. 
Ach, i vergak ifn} 
Sprid Du mit ihm, mir graut im jeiner Mahe. 
Mirch (tritt naher). 
Seid Yhr der Tell, durch den der Landvogt fielF 
Sekt, 
3150 Der bin ich, ic) verberg’ e8 feinem Menfrfen. 
Mind. 
Shr feid der Tell! Ach, eS ijt Gottes Hand, 
Die unter Euer Dach mich hat gefithrt. 
Tell (mift ihr mit den Wugen). 


Shr feid fein Mond! Wer feid Yhr? 


Minh. 
Shr erfahlugt 
Den Landvogt, der Cuch Bofes tat. Wuch ih 
3155 Hab’ einen Feind erfdlagen, der mir Recht 


3142. Hedwig is now suddenly reminded of Tell’s having shed 
blood. — 3153. t Under his monkish garb, John wears jewelled knightly 
attire, which becomes momentarily visible. John comes up close to 
Tell, speaks in a hoarse whisper, trembling. 
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Berjagte — er war Cuer Feind wie meiner — 
Sh hab’ das Land von ihm befreit. 

Tell (Guritcfahrend). 

Shr feid — 
Entfeben! Kinder, Kinder, geht Hinein | 
Geh, liebeS Weib! Geh, geh | — Ungliiclider! 
3160 Shr waret — 
Hedwig. 
Gott, wer ijt e3? 


ell, 
erage nidt! 
gort, fort! Die Minder diirfen e3 nicht Hiren. 
Geh’ aus dem Hauje — weit Hinweg — du darfit 


Nicht unter etnem Dach mit diefem wohnen. 


Hedwig. 
Weh mir, was ijt das? Kommt. 
(Geht mit den Kindern.) 
Tell (gu dem Mined). 
Shr feid der Herzoa 
6s Gon Ofterrei) — Jr feid’s! Yor Habt den Kaifer 
Erjdlagen, Guern OHm und Herrn! 


Johannes Parricida. 
Gr war 
Der Rauber meines Crbes. 
Sel, 
Cuern Ohm 
Erfdlagen, Cuern Kaijer! Und Cudh) tragt 
Die Erde nod)? Cuch leuchtet noc) die Gonne ? 


3160. wiret: dubitative subjunctive = ‘Can it be that you are... 
— + Tell up to 1. 3190, speaks very hastily, and excitedly. — 3165. 
Ofterretd): his real title is Herzog von Sdmwaben. — 3166 f. t ( Johannes 
Parricida.) Surprised, as though not quite able to comprehend Tell’s 
reproach. 
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Parricida. 


3170 Sell, hort mid, ely” Shr == 


3175 


Zell 
Von dem Blute triefend 
Des Vatermordes und deS Kaijermords, 
Wagft du zu treten in mein reines Haus? 
Du wagit’s, dein Antlik einem quten Menfchen 
Bu jeigen und das Gajtrecht 3u begehren ? 


Parricida. 
Bei Cu hojft’ ic) Barmbherzigfeit 3u finden; 
Aud Yhr nahmt Rady an Curem Feind. 
el, 
Ungliidlicer ! 
Darfit du der Ehrfudt blut’'ge Schuld vermengen 
Mit der gerechten Ytotwehr eines Baters ? 
Haft du der Kinder liebeSs Haupt verteidigt ? 


3180 De$ Herdes Heiligtuim bejchiigt? das Sajrecklichfte, 


3185 


Das Lebte von den Deine abgewwehrt ? aan 

Sum Himmel heb’ id) meine reinen Hande, 

Verflucde dich und deine Tat! Gerdeht 

Hab’ ich die Hheilige Natur, Die du 

Gefdhandet — nichts teil’ id) mit dir — gemordet 

Haft du, ids Hab’ mein Teuerjtes verteidigt. 
Parricida. 

Shr ftopt mid von Cuch, trojilos, in Vergweiflung ? 

Tell. 
Mid fagt ein Graujen, da id) mit dir rede. 


3170. tT In anguish. — eh’ Yhe (mid) verurteilt). — 3172. Tell in 
his indignation changes from Shr to Du. — 3175 f. t Utterly dejected. — 
3182-90. The omission of these nine lines would considerably improve 
the scene, relieving it of its harshness, and preventing comparisons 
unfair to Tell. — 3183 f. Gericht — Matur: by slaying him who 
fiendishly forced me to break the natural law of fatherly love. 


3190 


3195 


3205 
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ort! Wandle deine firdterlidhe Strafe | 
Lap rein die Hiitte, wo die Unfchuld wohnt! 
Parrictda (wendet fic) gu geben). 
So fant ich, und fo will ish nicht mehr leben! 
ah 
Und doch erbarmt mid) deiner — Gott des Himmels ! 
So jung, von folcem adeligen Stamm, 
Der Enfel Rudolfs, meines Herr und Kaifers, 
Als Mldrder flitchtig, Hier an meiner Sehwelle, 
Des armen Mannes, flehend und verzweifelnd — 
(Berhillt fieh das Geficht.) 
Parvictda. 
© wenn Jhr meinen finnt, laft mein Gefhid 
Cuch jammern; ¢3 ift fitrehterlic) — ich bin 
Gin Firjt — ich war's — ic) fonnte glitcflid) werden, 
Wenn id) der Wiinjde Ungeduld beswang. 
Der Meid zernagte mir das Her3 ih fab 
Die Jugend meines Vetters Leopold 
Gefront mit Ehre und mit Land belohnt 
Und mich, der gleiches Wlters mit ihm war, 
Su felavijder Unmiindigfeit gehalten ~ 
a i 
Ungliiklider, wohl fannte dich dein Ohm, 
Da er dir Land und Leute weigerte | 
Du felbjt mit rajcher, wilder Wahnjinnstat 


3191. t With glassy eyes staring in a desperate resolution. — 


3192 ff. + More slowly, moderating the tone of his voice. — 3193. Gp 
jung: John was but eighteen years old. — 3194. Rudolfs: des Erjten, 
king, 1273-1291. — 3196. de$ armen WanneS: in apposition to the 
genitive implicitly contained in the possessive pronoun (metner). — 
3197 ff. + With a choking voice; frequent short halts. — 3199. id 
wat’8: he suddenly recalls his sad plight, and that he has forever 
forfeited all claims to his princely title. The vhange from bin to war 


is very forceful, 


3210 


3215 


3225 
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Nechtfertigft furchtbar jeinen merjen Sclug. 
Wo find die blut’gen Helfer deines Mtords? 
Parricida. 
Wohin die Rachegeijter jie gefiihrt; 
Sch fah fie feit der Unglidstat nicht mteder. 
Tell. 
Weipt Du, Dap dich Die Wht verfolgt, Dag du 
Dem Freund verboten und dem Feind erlaubt? 
Parricida. 
Darum vermeid’ ich alle offnen Stragen, 
Xn feine Hiitte wag’ ic) anzupodjer. 
Der Wiifte fehr’ ich meine Sejritte gu. 
Mein etqnes Sehrecnis, irr’ id) durch die Berge 
Und fahre fchaudernd vor mir felbjt zuritd, 
Seigt mir ein Bad) mein ungliterelig Bild. 
O wen Jhr Mitleid firhlt und Menfchlicfert — 
(Fallt vor ihm mieder.) 
Tell (abgewendet). 
Steht auf! Steht auf! 
Parricida. 
Nicht, DiS Bor mir die Hand gereidt zur Hiilfe. 
melt, 
Rann ich Cuch Helfer? Kann’s cin Menfch der Siinde ? 
Dod) ftehet auf! Was Yor auch Grapliches 
Veritht — Yor feid ein Menjd) — ich bin e3 and; 
Bom Tell foll feiner ungetrdftet jeheiden — 
Was ic) vermag, das will id) tun. 


3209, feinen weiferr Slush: but Albrecht’s ‘wisdom’ in this is 


nothing but plain robbery, — 3211. Another allusion to classical belief; 
cf. ll. 1702, 3118 f. These are the only direct allusions, and signifi- 
cantly they are all spoken by members of the nobility. — 3214. er- 
fawbt (bijt). Standing formula of the imperial ban. — 3222. Another 
incomplete line. — Tell changes back to Shr. — 3224 ff. + Deliberatingly. 
— der Siinde: genitive, = ein fiindiger Menjd. 


3235 


3240 


scenery of Lake Lucerne, in the beginning of the drama. 
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Parricida 
(auffpringend und feine Hand init Heftigkeit erqretfend). 
© Tell! 
Shr retiet meine Seele von Bergweiflung. 
ell, 
Lagt meine Hand fos! Yhr miift for.. Hier finnt 
Shr unentdedt nicht bleiben, fount entdectt 
Auf Schug nicht rechnen. Wo gedentt Shr hin? 
Wo Hofft Bhr Ruh’ gu finden? 
Parricida. 
Wei ich’s? Ad! 
Sell. 
Hort, was mir Gott ins Herz gibt! Dhr miipt fort 
ns Land Stalien nach Gantt Peters Stadt. 
Dort werft Yhr Cuch dem Papft 3u Hiipen, beichtet 
hm Cure Sculd und lojet Cure Seele. 
Parricida. 
Wird er mid nicht dem Wacher itberliefern ? 
Berl, 
Was er Cuch tut, das nehmet an bon Gott, 
Parricida. 
Wie fomm’ id) in das unbefannte Land? 
Sh bin des Wegs micht fundig, wage nicht 
Zu Wanderer die Schritte gu gefellen. 
Sele 
Den Weg will id) Cuch nennen, merfet wohl! 


3232. hin(zugehen). — 3236. According to tradition, John obtained 
absolution from Pope Clemens V, and died as a monk at Pisa. — 
3237. Cf. Mark 8, 37: Was fann der Menjd) geben, daintt ex fetne 
Seele Léje? — 3238. % With a shudder. — 3243 ff. The following beauti- 
ful description of the route to Italy is, of course, not meant as a par- 
allel, or contrast, to the actual presentation, on the stage, of the lovely 
The ma- 


terial used here Schiller used also in his Berglied. 
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Shr fteigt hinauf, Dem Strom der Reugp entgeger, 
3245 Die wildes Laufes von tem Verge fiiirzt — 
Parricida (erfcrict). 
Seh’ ich die Reup? Sie flog bet meiner Tat. 
Sell. 
Am AWbgrund geht der Weg, und viele Rreuze 
Rezeichnen ihn, errichtet zum Gedachtnis 
Der Wanderer, die die Lawine begraben. 
Parricida, 
gaso)8— A) fitrchte mit die Screen der Natur, 
Wenn ich des Herzens wilde Qualen zahme. 
Seu 
Bor jedem Kreuze fallet Hin und biifet 
Mit Heipen Neuetranen Cure Sdhuld. 
Und feid Shr gliteélis) durch die Sdhrecensjtrage, 
3255 Sendet der Berg nicht feine Windeswehen 
Auf Cuch herab von dem beeifien Yo, 
Go fommt Shr auf die Brite, welche ftiubet. 
Wenn jie nicht einbricdt unter Curer Schuld, 
Wenn Vhr fie qlitelic) Hinter Cudh gelaffen, 
3260 So reift ein fchwarzes Belfentor fid) auf — 

3254. Schreclensftrake: the upper Reuss valley, called Schdéllenen 
gorge, about four miles long, a narrow chasm walled in by high, bare, 
and cragged granite rocks, with the Reuss foaming and dashing below. 
The present Gotthard road was constructed in 1820-32. — 3257. The 
bridge here mentioned is the old Devil’s Bridge, about twenty feet 
below its modern successor (built in 1830), and torn away in 1888. 
The Reuss here has a fall of nearly a hundred feet, and its waves, 
dashing in fine spray, constantly surround the bridge with an atmo- 
sphere of misty vapor. — 3258. A relapse into the harshness of Nl. 3168-90. 
— 3260. Feljentor: the Urner Loch, a tunnel about 215 feet long, the 
work of Peter Moretini (1707). Formerly the pathway wound about 
the edge of the Teufelsberg, and, near the present Urner Hole, led 


over a hanging wooden bridge suspended on chains from above and 
spanning the Reuss gorge above the Devil’s Bridge. This bridge, said 


3265 
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Kein Tag hat’s noch erhellt — da geht Bhr durd), 

(3 fithrt Cuch in cin heitres Tal der Freude. 

Dod) jehnellen Schritts miipgt Yhr voritber eilen 

whr diirft nicht weilen, wo die Rube wobhnt. 
At VE I OLOG, 

O Rudolf, Rudolf! Roniglicher Whn ! 

So gieht dein Cntel ein auf deines Retdes Boden! 

welt; 

So immer fteigend fommt Bhr auf die Hihen 

De Gotthards, wo die ew’gen Seen find, 

Die bon deS Himmels Strdimen felbjt fich fiillen. 


3270 Dort nehmt Yhr Whjchied von der deutfchen Crde, 


Und muntern Laufs fiihrt Cuch em andrer Strom 
yns Land Stalien hinab, Euch das gelobte. 
(Man hiri den Kubhreihen von vielen Wlphirnern geblajen.) 
ac) Hore Stimmen. Gort! 
Hedwig (cilt herein). 
Wo hijt ou, Tell? 
Der Vater fommt! Cs nahn im frohen Bug 


3275 Die Cidgenofjen alle — 


Parricida (werhiilt fich). 
Wehe mir! 
Sh darf nicht weiler bei dem Glitelichen. 


to have been built in 569 A. D., by the Longobards on their march to 
Italy, but in reality built after 1218 (cf § 43), was called the Staubeten. 


The context shows that Schiller cannot have meant it in 1. 3257. 


3262. Tal der GFreude: the Urseren, or Andermatt, valley, about 


5000 feet above sea level, a lovely valley, shut up on all sides 
high rocks. In November, however, it cannot be called Jeiter. 


3266. detnes Metches* Italy being considered a part of the Empire. 


3268. dte ewtgen Geen: about thirty small lakes, 7000 feet above 


by 


sea 


level, the sources of the Reuss and Tessin (Ticino) rivers. — 3269. 
des Htmmels Strime: snow and rain. — 32741. ein andver Strom: 
the Tessin, which the pathway follows on the south side of the St. Gott- 


hard. — 3272. Guch das gelobte: where you will find peace. 
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eel 
Geh, liehes Weih! Crfrifde diefen Mann, 
Belad’ ihn reicy mit Gaben, denn jein Weg 
jit weit, und feine Herberg’ findet ex. 
4280 Gile! Sie nahn. 

Hedwig. 
Wer ift es? 
=e. 
Korfshe nit! 
Und wenn er qeht, fo toende deine Wugen, 
Dap fie nicht jehen, welder Weg er wandelt! 

Parricida geht auf den Tell Zu mit einer rajden Bewegung; diefer 
aber bedeutet thn mitt der Hand und geht. Wenn beide zu verjciedenen 
Setten abgegangen, verindert jicd) der Gchauplak, und man fieht in der 

LKehten Siene 
Den ganjen Telgrund vor Tells Wohnung nebft den Anhihen, welche 
ihn ecinjehlichen, mit Landleuten bejeyt, welche fich zu einem malerifden 
Gangen gruppieren. Wndere fommen itber einen hohen Steg, der iiber 
der Sehdichen fiihrt, gegogen. Walter Fiirjt mit den beiderr Knaben, 
Melehtal und Stauffacder fommen vorwirts; andre drangen nach; 

wie Tell Heraustritt, empfangen ifn alle mit lautem Frobhloden. 


Wile. 
3 Iebe Tell, der Schiis und der Crvetter } 


(Qndem fic) die vorderftem um den Tell drangen und ihn umarmen, 
evfjeinen nod) Rude; und Berta, jener die Landleute, dtefe die 
Hedwig umarmend Die Mlujif vont Berge begleitet diefe ftumme Szene. 
Men fie geendigt, tritt Berta im die Mitte des Bolfs.) 
Serey ti. 
Landleute! Cidgenoffen! Nehmt mid auf 
3285 Ju euern Bund, die erjte Gliiclide, 
3282 + Loud ringing of bells, and jubilant music. Young girls 


and children hasten towards Tell’s house and adorn it with garlands. 
— 3284. t With fervent feeling. 
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Die Shug gefunden im der Freiheit Land. 
yn eure tapfre Hand leq’ ich mein Recht, 
Wollt wr als eure Bitrgerin mic) fdhtiben? 


Vandleute. 
Das wollen wir mit Gut urd Blut. 


Berta. 
Wohlan ! 
So reid’ ich diefem Siingling meine Redte, 
Die frete Sdweizerin Dem freien Mann ! 
Ruden3z. 
Und fret erflar’ ich alle meine Rned}te. 
(Sndem dte Mtufif von neuem vajdh einfallt, fallt der Borhang.) 


3289. + Shouting. waving of hats and handkerchiefs. — 3202. 


+ Solemnly and impressively. The general exultation must leave room 
for the understanding that Rudenz’ act marks an epoch in history 
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TELL AND His COUNTRY IN SONG AND BALLAD 


1. Wilhelm Cell 
Bon Friedridh Sghrller 
(22. April 1804) 
Bilge Fureht erwedet fish cin Vol, 
Das mit dem Schwere tn der Fauft fis) mafigt. 
Sell, 1376-7. 
Wenn rohe Mrafte feindlich fich entzrweien 
Und blinde Wut die Nriegesflamme fcbhiirt, 
Wenn fich im RNampfe tobender Parteien 
Die Stimme der Gerechtigteit verliert, 
Wenn alle Lafter fejamlos fich befreien, 
Wenn Freche Willfiir an das Heil’ge riibhrt, 
Den WAnfer Ldjt, an Dem die Staaten hangen: 
Da ijt fein Stoff gu freudigen Gefangen. 


Doh wenn cin Volf, das fromm die Herder weidet, 
Sich felbft genuq, nicht fremden Guts beqehrt, 
Den Swang abwirft, den e8 umwviirdig leidet, 


1, 8. The first stanza expresses Schiller’s strong condemnation of 
the excesses of the First French Revolution. In striking contrast with 


it, the self-control of the Swiss presents itself as an example of sublime 
greatness. 
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Dod) jelbjt im Zorn die Menfehlichfeit noch ebrt, 
im Gliice felbjt, im Siege fich befdeidet: 

Daz ijt unjterblic) und des Liedes wert. 

Und joleh ei Bild darf ich dir freudig zeigen; 
Du fennjt’s; denn alles Groge aft dein eigen. 


2. Un mein Vaterland 
Von Gottfried Keller 
Uns Vaterland, ans tere, flies’ dich an, 


Das Hhalte fejt mit detnem ganjzen Herzen. 
Tell, 923-4. 


© mein Heimatland! O mein Vaterland! 
Wie jo innig, feurig fich’ ich dich! 
Schinjte Mof’, ob jede mir verblich, 
Duftejt noch an meinem sden Strand! 


Mls th arm, Dod) froh, fremdes Land durchftrid, 
RKonigsqlanz mit deinen Bergen mag, 
Thronenjlitter bald ob dir vergak, — 

Wie war da der Bettler ftol; auf dich! 


Als ids) fern dir war, o Helvetia} 
Sapte manchmal mich ein tiefes Leid; 
Doh wie fehrte fejmell eS jich in Freud’, 
Wenn ic) einen deiner GdHne jah! 


O mein Schweizerland, aff mein Gut und Hab! 
Wenn dereinjt die lebie Stunde fommt, — 
Ob ish Schwacher dir auch nichts gefromimt: 
Nicht verfage mir ein ftilles Grab] 


1, 16. This poem Schiller sent to his friend the Elector Lord 
Chancellor Karl von Dalberg, archbishop of Mayence, with a dedicatory 
copy of the drama. 

2. Gottfried Keller, born in 1819, died in 1889, in Zurich, the 
greatest Swiss poet of all times, and one of the greatest poets of the 
German tongue during the last century. 
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Werf’ if) ab von mir dies mein Staubgewand, 
Beten will id dann zu Gott dem Herr: 
yeafje ftrablen deinen fcinften Stern 
20 Nieder auf mein irdifd) Baterland !” 


3. Schweisers Heimwmeh 
Bon Johann Rudoly Wys 
(1811) 


Mitt heikerr Tranen wirft du dich deretrft 
Heim jehnen nad den vaterlichen Bergen. 
Tell, 843-4. 
Herz, mein Herz, warum jo traurig ? 
Und was foll das eh und Weh ? 
8 ift fo fhm im fremden Lande ! 
Herz, mein Herz, was fehlt dir mehr? 


5 nwsas mir fehlt? — ©s fehlt mir alles 
Bin fo qan3 verlajjen hie! 
Sits auch fchon im fremden Lande, 
Doc) zur Heimat wird eS nie! 


proit die Hetmat micht’ ich wieder, 
0 Aber bald, ach ja, recht bald! 
Mochi zum Vater, micht? zur Mutter, 
Modt’ 3u Berg und pels und Wald! 


3. Wyss (born in 1781, died in 1830), wrote the original in his 
native Bernese dialect, which accounts for the imperfect rhymes when 
transposed into literary language. The song is deservedly popular in 
the touchingly sad melody composed, in 1814, by Friedrich Gliick. — 
9. The verb expressing motion may be omitted with all modal auxilia- 
ries 1f these are accompanied by an adverb of direction; see also 
I x7, 12; 16: 
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»Modchl die Firften wieder fdauen 
Und die flaren Gletfcher dran, 
Wo die flinter Gemslein flettern 
Und fei Jager weiter fann. 


»Moihe die Glocen twieder Hiren, 
Wenn der Genn zu Berge treibt, 
Wenn die Kiihlein freudig {pringen 
Und fein Lamm im Tale bleibt. 


/Mohv’ auf Flihy und Horner fteigen, 
Miocht am heiterblauen See, 
Wo der Bach vom Felfen fehaumet, 
Unjer Dorflei wiederfehn ! 


pWiederjeh die braunen Hausden, 
Und vor allen Titren, traun, 
MNachbarsleut’, die Freundlich griifen, 
oroh und lujtig plaudernd fchaun. 


pxreiner Hat uns Lieb hier augen, 
Reiner drii¢t fo warm die Hand, 
Und fein Mindlein will mir lachen 
Wie dahetm tm Shiweizerland. 


wMuf und fort! und fiihr’ mich wieder, 
Wo is lie} mein Dugendaliie ! 
Hab’ nicht Luft und hab’ nicht rieden, 
Bis ich form’ ins Dorf Zurite !” 


Herz, mein Herz, im Gottes Namen, 
8 ift cin Leiden, gib dic) drein! 
Wil’s der Herr, fo fann er Helfen, 
Dap wir bald zu Haufe fein! 


3, 17 ff. Cf Tell, ll. v7 ff., 49 ff. — 34. (dahim), wo. 


w 
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4. Das Gritli 
Bon Sofeph Krauer 


Dem Vtytenftern grad’ iiber 
Liegt eine Matte heimlih tm Gehdl;, 
Das Miitlt heiwt fie bet Dent Bol€ der Hirten 
Tell, 726-8. 
Bon ferne jet herslich gegriipet, 
Du ftifles Gelinde am See, 
Wo fptelend die Welle zerfliepet, 
Genihret vom ewigen Schnee. 


5 Gepriefen fet, friedliche Statte, 
Gegriipet, Du heiliges Land, 
Wo fprengten der Sflaverei Mette 
Die Vater mit madtiger Hand. 


Da blicten in nichtlicer Stille 
10 Sie flagend auf Baterlands Mot 
Und fahen, wie Jammer die Fiille 
Vollbringe der Willfiir Gebot. 


Hier ftanden die Vater zufammert 
gitr Breiheit und Heimijdes Gut, 
15 Und jehwuren beim Heiligiter Namen, 
Bu ftiirzen der Swingherren Brut. 


Der Sdimmer der Sterne erhellte 
Mur dtifter dite fehlummernde Flux, 
MLS einig zum Himmelsqezelte 
ac Entfdhwebte der Heilige Sdrwur. 


4. As set to music by Joseph Greith, one of the Swiss national 
songs. (Stanzas 4-7 of the original, being of inferior poetic value, 
have been omitted in the above.) — A granite block, ten feet high, 
with the portraits of the poet (1792-1845) and composer (1798-1869) 
in bronze, is found back of the Ritli. 
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Und Gott, der WUllimadhtige, nidte 
Gedeihen gum heiligen Schrwur ; 
Sein Arm die Tyrannen erDdritcte, 
Und fret war die heimifde Flur. 


Drum, Griitli, fet freundlich gegriiget 5 
Dein Name wird nimmer vergehn, 
Solange der Rhein uns nod) fliepet, 
Solange die Alpen bejtehn. 


5. Der Hochwald 
Von Sulius Caduft 
Die Lawinen Hatten Tang 
Den Flector Wliorf unter ihrer Laft 
Verfhiittet, wenn der Wald dort oben nicht 
MLZ cine Landwehr fich dageger ftellte. 
Tell, 1784-7. 
Droben an den fahlen elfen, wo fein Blumenaug’ mehr 
facht, 
Steht der bart’qen Wettertannen alte Garde auf der Wadht. 
Halt da Wacht ob unferm Tale, fdirbt e8 wie der ftarkfte 
Wall 
Vor den droh/nden Gelfenftiirzen und vor der Latwine Fall. 


Wenn der Sturm die Tannen fepiittelt, day eS fradht bis 
tief ins Mart, 
Raufdht eS madhtiq durd) die Wipfel: ,,Cintracdht, Cintradt 
nur macht ftarf.” 
Und dann ftehn fie treu zufaminen, fdjliehen fejt fic) Hand 
in Hand, 
Und bewahren vor Verderben fo das liebe Heimatland. 


ro 
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6. Eells Platte 
Von Ludwig Uhland 


(1810) 
Tell, Tell, cin fichtbar Wunder hat der Herr 
Xn Euch getan! Tell, 2273-4. 


Hier ift das Felfenriff, drauf Tell aus der Barte gefprungen. 
Sich! cin ewiges Mal hebet dem Kiihnen fic) Hter, — 
Nidt die Kapelle dort, wo fie jahrliche Mefjfen ihm fingen ; 

Nein, des Mannes Geftalt ; fiehjt du, wie herrlich fie fteht? 
Schon mit dem einen Fupe betrat er die Heilige Crde, 
Stopt mit dem andern hinaus weit das verzweifelnde Scbijf. 
Nicht aus Stein ijt das Bild nod) von Erz, nicht Urbeit der Hande, 
Nur dem geiftigen Blice Breier erfdeinet eS flar ; 
Und je wilder der Sturm, je Hiher braufet die Brandung, 
Um fo madtiger nur hebt fic) die Heldengeftalt. 


7. Die Schlacht von Sempach 
Von Felir Dahn 
(1886) 
Der Landmann ftiirst fic) mit dex nacdten Brut, 
Cin fretes Opfer, in dte Sadar der Langer! 
Tell, 2445-6. 
Sie zogen aus ein ftoljes Heer, die Banern 3u 3ertreten ; 
Cin Schallen ging vor ifnen her mit Hodrnern und Trompeten ; 
Wohl Hundertfiebsig Fehdebricf find auf uns eingeflojjen ; 
Cin Schrecten durch die Lande lief: , Wel euch, ihr Cidgenoffen!” 


6. Uhland (born 1787 at Tibingen in Wirttemberg, died 1862), 
poet, scholar, and statesman, is best known as the author of numerous 
beautiful ballads. 

7. Dahn (born in 1834), professor of law in the University of 
Breslau, is known best as a writer of historical novels, ¢. g., Gin 
Kampf um Rom. The above poem was written for the 500th anni- 
versary of the battle of Sempach (July 9, 1386). — 1. ein ftol3e8 Seer 
stands in apposition to fie. — 3. uns: the account of the battle is sup- 
posed to be given by a Swiss warrior. 
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Die Nitterfahaft von Ofterveih, Friaul, Tirol und Sewaben, 
Viel madPge Grafer, ftolz und reich, viel iibermiit’ge Rnaben, 
Sie riihmten fich, ir Banner hie auf jeden Berg 3u pflangen, 
Cin Meer von Helmen bracdhten fie und einen Wald von Lanzen. 


Uns bot nur Ciner Hilfe dar, als alle Freund? uns irrten: 
Der Gott, der David gnadig war, der alte Gott der Hirten; 
Der hlies mit jeinem Hauch uns an, der hat’3 uns eingegeben: 
/ diel lieber fullen Mann fiir Mann, als in der Knechtjcjaft leben!” 


Bei Sempach in dem Seegefild ftand hell im Strah! der Gonne 
Mit Pfauenhelm wird Yolerfshild der Ritter Stolz und Wonne: 
Das war von Oftrerdh Leopold, der Hak felbjt muh in preifen, 
Sein Helm, fein Herz, fein Harnifd Gold, fein Langfdwert 

farntijc) Cifen. 


Cr warf empor fein brett Panier, und ftol; rief er vor allen: 
pit Diejer Gahne will id) Hier Heut fiegen oder fallen.” 
Der Ritter Horn rief laut por Luft, wie fich die Lanzen farben, 
Und jeder Stoy in Bauernbrujt, und jeder Stof 3um Sterben. 


Wir wichen nicht, dod) Leith an Leib fan€ wie qefcnittne Garben, 
Sie dachten noch an Kind und Weib und feufzten, wie fie ftarben. 
Da war's Herr Arnold YWinkelried, Gott lohnt ifm jest im 

Himmel, 
Der fterbend auseinanderfdhied der SGpeere dist Gewimmel. 


Und in die Liicfe, wo er fiel, fprang fibn vorauf uns allen 
Herr AWmtmann Sigetroft von Biel, den preijt das Land mit 
Sdhatlen ; 


7, 23-24. Cf. Tell, note to ll. 2445-6. — “[Winkelried’s deed] has 
in it something exceptionally noble, something classic, as though destined 
to fire the imagination and rouse the devotion of mankind for all time 
... [It] is heroic, unsoiled even by the semblance of self-interest. If 
it be destined to disappear from the pages of strict history, let it at 
least live in the hearts of men forever as a divine fiction.”” McCrackan, 
The Rise of the Swiss Republic, p. 178. 
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Der fchlug mit feinem Bimmerbeil den Trucdjeh Waldburg 
nieder, 
Und hinter ifm fprang unfer Meil zermalmend in die Glieder. 


Nebt half fein Harnijeh mehr den Herrn, fein Helm blied 
ungebroden, 
SHhwer fhlug die Urt, der Morgenjtern durd) Cifen und durd) 
Rnoden; 
Dem flinfften Ritter frommt da nicht jein Fechten und Tur- 
nieren, — 
Das war ein Mordfampf eng und dict, fein Luftiq Buhurdieren. 
Bis ex fein langes Schwert qezitct, {taf im im Leib das Mefjer; 
Nah war ihm unfer Hay geriictt, je naher dejto beffer. 
Und maneger fant, noc) unverlest, fonnt’ nimmer jich erraffen, 
Bis mahlid) ifn erjtict zulebt der Stolz; der eignen Waffen. 
Der Marfgraf rechts, der Wildgraf links, der Rauhgraf in 
der Ntitten! 
Go mordend immer weiter qing’s, wir Hatten Bauernijitten. 
nvebt freut euch, Madden von Luzern, von Schwy; und Un- 
tertwalden: 

Da Liegen jehmuce, reide Herrn tot auf den blutgen Halden; 
Heut Hat der Dod Hier ausgeftellt die Helljte YWugqentveide; 
Geld, Gold und Serde det das Feld der armen Sehweizerheide; 
Wir bringen’s eucd) in Handen nicht, nein, fcheffelvoll nach 

Haufe! 
Hei Helmbujdh bunt, het Spange Licht, het Mette, Kron’ und 
Rraufe! 
Und mander floh, vor Schrecen bleich, der Luftig gog zur Fehde, 
Doc Leopold von Ojterreid) jtand treu gu feiner Rede; 
Mit meinem Banner fall ich hier, fo rvief er unerjehrocen; 
Aus offmem Helm flop ihm die Bier der langen Fiirftentoden. 


7, 37- Mitten: cf. Tell, 1109. — 44. The position of the adjective 
after its noun is archaic. 
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C$ fallt fein Mop, fein Goldjdild brit, die Pangerringe 
tlajfen, 
so Er aber apt vom Stolze nicht und nicht von feinen Waffen; 
Sein Scpwert traf tdlid, Bug um Bug, fein Trok war 
nidt zu bannen, 
Bis fradend er zufammenjdlug gleich einer Cdeltannen. 


Und itber ifm fiel fein Panier; da war der Taq 3u Ende, 

Und Gott im Himimel danften wir und hoben fromm die Hande; 

ss Denn Cr nur bot uns Hiilfe dar, als alle Freund? uns irrten, 
Der Gott, der David gnadig war, der alte Gott der Hirten. 


8. Media vita 
Bon Friedridh Wilhelm Weber 
(1878) 
Gs ftiirjt ihm mitten in der Bahn, 


C&S reift thn fort vom vollen Leben. 
Tell, 2837-8. 


Muf der Heid’ ein Wolfenfehatten, 
Bahrt dahin das Menfchenteben : 
Bittert! Jr des Lebens Mitte 
Sind vom Tode wir umgeben ! 


Und der Tod, der grimme Schiibe, 
Hehlings ohne Kocherflirren 
Tritt er an, und unaufhaltjam 
Pfeil’ auf PFfeile lapt er fchrwirren. 
Bleicher Yager; was da atmet, 
10 RKonigsleute, Bettelleute, 
Mlle Rieten, alle Mriippel, 
Alle find fie feine Beute. 
7, 52. Cf. note to 1. 37. — 8. Weber (born in 1813, died in 1894), 
a physician by calling, became famous through his epic poem Dret- 


gehnlinden, treating the Christianization of Westphalia, his native 
district. The above poem is taken from Canto XXII. 
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Und er blajt fein Horn, fo traurig 
Sft der Hall, jo jeltjam eigen: 

MAL die Mritppel, all die Riejen, 
Alles Fleije mup an den Reigen. 

Und er blaft fein Horn, und alle 
Miijjer an der Danjz fie treten, 

Ob jie fachen oder weinen, 
Ob fie fluchen oder beten. 

Niederwarts ! Die Linnen flattern ; 
Niederwarts! Gejdret und Rage, 
Denn das grope Buch liegt offen, 

Und der Richter Halt die Wage. 

Alleluja! Wohl dem Tapfern, 

Der gerungen nach Crfenntnis, 
Und, ob hart gepriift, dod) fieqreich 
Drang 3u feines Heil Verjtindnis ! 

AMeluja! Wohl dem Waller, 

Der bergan mit wundem Fuge 
Sehritt in Tranen, nicht des Schmerzes, 
Nein, im Dranen bittrer Buse ; 

Der im Kampf mit raubhern Feinden, 
Mls mit Schwertern drdun, geworsen, 
Der beswungen Gier und Garen 
Und, bevor er ftarb, gejtorben ! 

Sittert! Yn des Lebens Mitte 
Sind vom Tode wir umaeben: 

Muf der Heid’ ein Wolfenfchatten, 
VAhrt dahin das Menjehenteben ! 
8, 16 ff. Death as a musician, luring his victims to a fatal dance, 
is a peculiarly mediaeval conception. The fiddle, its usual instrument, 


is here replaced by a hunting-horn, in keeping with l. 5 ff. — 24. Cf. 


Revelation 20, 12. — 36. Z. ¢., fiir die Welt und ihre Luft tot war, be- 
vor er ftarb- 
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9. Geplers Surg 
Von Wdolf Garajin 
Weh mtr! Wie ftiind’s um mid, 
Wenn id dem jtolzen Ritter miifte folgen, 
Dem Landbedvitefer, auf fein finftres Sglog ! 
Tell, 1720-22. 
Cin Gemiduer auf cinfamem Hiigel fteht, 
Schaut traurig hernieder ins Tal; 
3 ijt vom faufende Winde durchweht, 
Vom Regew verwatcdhen und fahl; 
5 Das Hite Herunter einft qlanzend und grok, 
Das war cinjt Geplers gwingendes Seblog. 


Dort one am Fupe der Feljenwand, 
yt des Vales frohlicem Sig, 
Da fLieqen, Petit vow Gotteshand, 
10 Die uralten Hiitterr vor Sdhmy3. 
Langit fant jene Burg auf dem Hiigel dabhin: 
Noch fteher die Hittten im Tale und Hlithn. 


Und ob fich das Unrecht mit Cifen bewebhrt, 
Sih der Hochmut nit Manern wumgibt, 
ag Doch ijt e3 die Demut, die langer wihrt, 
Weil Gott fie feqnet und ftebt. 
Der Heute noc trojtlos im Clende geht, 
Bald fteht er auf elfen des Gliicles erhsht. 


10. Der Stein 3u Bader 
Bon Johann Yafob Reithard 


Das find des Htmmels furdhtbare Geridte ! 
Tell, zo40. 


Dort tiber den Gejtaden ragt ein zerftirtes Schlop : 
Das rft der Stein von Baden, der langft im Britmmer fof ; 
Der wilde Rebenhiigqel, die Mtauern alt und grau, 
Sie ftellen fich im Spiegel der nahen Glut zur Schau. 


zo. Reithard (1805-1857), Swiss poet, journalist, and pedagogue. 
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8 jieht fo ernft und Dditfter, recht mie die Wehmut aus ; 
Cin fchauriges Gefliijter zieht Durch) das offne Haus, 
Bald Lauter und bald leifer, pom Strom oft tibertiubt: 
S{t'3 wohl der alte Kaifer, der dort fein Wejen treibt? 


Wohl fchleicht die bdfe Gage um diejes Hiigels Rund 
Und tut der ernften Frage die ernjte Wntwort fund: 
3 werd’ in Hellen Machten ein Ritter oft gefehn, 
Das Schwert in efrner Rechten, Durch dieje Hallen gehn. 


St rabenfdwarzer Niijftung erfdein’ er allemal 
Und blice von der Briiftung herab ing Limmattal ; 
Sein Kommen deute Schlimmes, fein Wngejicht fet Fahl, 
Sein Blic voll ftarren Grimmes, fein Haupt enthlopt und fabhl. 


Dann fteiq’ er auf den Swinger und rece jtol; die Hand 
Und drohe mit dem Finger Hinunter in das Land. 
Dod) ploplich fchlagen Flamimen um die Gejtalt empor ; 
Sie rinne till gzufammen und — alles jet wie vor. 


vahr’ wohl, du irrer Schatten! Dir fet mein Dank gezollt ; 
Uns ging’s fo wohl von jtatten, mur weil dus nicht gewollt ; 
Du weetejt unfre Starte durd) deinen ftolzen Sinn, 
Und deine boijen Werke, jie bradten uns Gewinn ! 


Und du, verfuntne Halle, wo nod) die Lebte Nacht 
Vor feinem herben Galle der Kaifer gugebradt, 
Mic) mahnt’s von jener Sehwelle, an der du dich begrabft : 
O Menjeh, det Haus beftelle ; wer weig, wie lang du Lebjt ! 


to, 11 ff. wwerde etc. : subjunctives of indirect discourse, giving the 
contents of the legend. — 28. Cf. Jsaiah 38, 1: Bejtelle dein Haus, denn 
du wirjt jterben. 


11. Klofter Honiasfelden 
Von Auguft Graf von Platen 
(1816) 


Der Ungarn RKinigin, die ftrenge Agnes,... 

Gejdworen hat fie,... 

Jn BVhit fich wie in Matentau zu baden. 
Tell, 2999-3007 


St der Kapelle Wilbung trat ich ein 
Verddet feiernd nun in Kegers Land; 
Kein Priejter opfert mehr Hier Brot und Wein, 
Kein weiper Kuabe geht ihm fromm zur Hand. 


5 SHlicht ijt die Wand und ohne Samu und Gold, 
Dodh ftellt in Bilderm fie den tapfern Chor, 
Den gegen Sempad) fiihrte Leopold 
Und der Bes Heldentods fich freute, vor. 


Bei jedem feht ihr Wappen, Nam’ und Sdild, 
10 Und frieend flehn fie hier um Gottes Huld ; 
Jn ibrer Ntitte hangt des Gihrers Bild: 
Du jtoljes Herz, Du Halt gebiipt die Sculd. 


Du haft erfahren, toas ein Vol vermag, 
Das fiir den eignen Herd die Fahne tragt: 

15 Go fterbe jeder bis auf diejen Tag, 
Wer einen freien Ytann in Ketten folagt ! 


Und hier, two fonjt fich etn Wltar erhub, 
Grlag ein andrer madtiger Byrann : 
Ym falfden Bujen fetnes Ohms begrub 
20 Den vatermobrdertjden Dolch Johann. 


ir. The poems of Platen (1796-1835) are remarkable for their 
finished mastery of form, — 2. The surrounding country having ac- 
cepted the Reformation, the nuns were driven away and the chapel 
left to decay. 
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Ym TXode brach hier WlbertS Harter Sint, 
Der feinem Bolf Freihett verhielt und Recht ; 
Allein der Ungarn ftole Kodnigin 
Verdarbh die YtordDer und ifr ganz Gefchlecdt. 


5 Selbjt Greis und Saugling unterlag der Wut ; 
(3 fchwur die Konigin: al3 war's in Tau, 
Su baden fic) in ihrer Feinde Blut! 
Hebt fish jo wild der Bujen einer Frau? 
Dies Mlofter bauend, wo der Vater ftarb, 
30 Belud Altare fie mit fremdem Raub, 
Wo im Gebet fie um den Himmel ward ; 
Doh jolehen Taten ijt der Himmel taub! 


12. Der Wdsnch von Pija 
Von Johann Nepomul Vogl 
Wehe mir! 
Sh dDarf nicht weilen bet den Ghicdlider. 
oe Tell, 3275-6. 
Bu Pija in dem Kloftergarten geht 
Cin finjtrer Mond, wo Blu’ an Blume jteht. 
Sein WUntlib ijt qebleicht pon Llangem Gram ; 
Man weif nicht, wer er war, woher er fam. 
Stumm wandelt er zu jeder Whend3eit 
Hin durd die Gange mit verjclopnem Leid. 
Sebt blict er nad der Tulpe Farbenticht, 
Nac) dev Martdujernelle zart und fehlicht, 
Jest nach der Roje, nach dev Lilie rein: 
, Ach, wer wie Blumen fornte fehuldlos fein |” 
11, 23 ff. Cf. note on Tell, 2999 ff. — 29. The convent was not 
founded by Albrecht’s daughter, but by his widow, Queen Elizabeth. 
12. Vogl, a most fertile German-Austrian writer of lyrics and bal- 


lads, lived in Vienna from 1802 to 1866. — 4. mer er twar: 7. 2, be- 
fore he became a monk. 
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Nun Laujat er gu der Brweige griinem Kranz, 
Wo Voglein flattern noc) im goldnen Glan}. 
Gr fanjdt, das Haupt gejentt, dem fiipen Klang: 
ch, wer nod) Brodjtung finde mt Gefang |“ 
45 Dann aber fentt fein Blic, von Tranen feudht, 
Bur Crde fich, vow der er nimmer weicdt . 
»D Erde, offme dit dich mir in Ould, 
Denn du, nur du tilgjt meine blut’ge Sduld !” 
Doh alS der Lenz nun wieder fam ins Land, 
20 Der Midneh nicht wieder bet den Blumen ftand; 
Midt laufchte er den Gangern in den Hohn; 
Doch war dafiir ein neues Grab gu febhn, 
Gin fehlidter Stein in grauer Klojterrwond, 
Auf dem , Johannes Parricida” ftand. 


13. Beralied 
Bon Friredridh Shiller 
(1804) 
Shr jtetgt hinanf, dent Strom der Reuk entgegen;... 
So immer ftetgend fommt hr auf die Hdhen 
Des Gotthards. Tell, 3244, 3266-7, 
Am Wbgrund leitet der fehbwindlidte Steg, 
Gr fiihrt swifden Leben und Sterben ; 
G8 fperren die Riefen den einfamen Weg 
Und droen dir ewig Berderben ; 
5 Und willft du die fohlafende Lowin nicht twecfen, 
So wandle ftifl durch die Strake der Schrecten. 
3 fchwebt cine Briicfe hoch itber den Rand 
Der furchtbaren Tiefe gebogen, 


13. I, 6. der fhmindlidjte Steg and die Strage der Sehrecfer: the 
Schéllenen gorge; cf. note on Tell, 3254.-— 3. dite Riejen: gigantic 
masses of granite overhanging the road. 


19 


a5 


jo 


264 Wilhelm Cell 


Sie ward nicht erbauet bon Menjcenhfand, 

ES hatte ficy’s fteiner verwogen ; 

Der Strom brauft unter ihr jpat und frith, 
Speit ewig Hinauf und jertriimmert jie nie. 


Gs Hffnet fic) fehwar3 ein jehauriges Tor, 
Du qlaubjt dic) im Reiche der Schatten, 
Da tut fic ein lachend Gelande hervor, 
Wo der Herbjt und der Frihling jid) gatten ; 
Aus des Lebens Miihen und erwiger Qual 
Mocht’ ic) fliehen in dDiefes gliicfelige Tal. 


Vier Strime braufen hinab in das Feld, 
Shr Duell, der ijt ewig verborgen ; 
Gie fliepert nad allen vier Strafen der Welt, 
Nach Whend, Ytord, Mlittaqg und Morgen ; 
Und wie die Mutter jie raufchend geboren, 
gort fliehn fie und bleiben fich ewig verloren. 


Swet Sinker ragen ins Blaue der Luft, 
Hod) itber der Menjfoern Gejchlechter, 
Drauf tanzen, umfehletert im goldenem Duft, 
Die Wolfen, die himmlifdhen Toehter. 
Sie halten dort oben den ecinfamen Reifn, 
Da ftellt fich fein Seuge, fein irdijcher, ein. 


13, 9. Cf. its name, “Devil’s Bridge.” Such structures were com- 
monly ascribed to the giants, before the introduction of Christianity, 
and later to the devil. Cf. § 43.— 12. Cf. Dell, 3257. The old bridge 
was torn away by a great flood, in 1888. — 13. The Urner Loch, 
Tell, 3260. — 15. Cf. Pell, 3262. — 19. Rhine, Rhone, Reuss, and 
Ticino. — 20. The real springs are inclosed by masses of ice; where 
they break forth from the glaciers they are really fair-sized streams. — 
23. die Mutter: the glacier. — 24. ewig verforen: incorrect, since the 
Reuss empties into the Aar and the latter again into the Rhine. — 
25. The Fieudo and Prosa peaks. 
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Gs fibt Die Ndnigin Hod) und flar 
Auf unverginglidem BHrone, 
Die Stirn umfvangt fie fic) wunderbar 
Mit diamantener Krone ; 
Drauf foiept die Gonne die Pfeile von Licht, 
Sie vergolden fie nur und ertwirmen fie nicht. 


14. Die Gotthardjtrafe 
Von AWuguft Graf von Plater 


(1816) 
Am Abgrund geht der Weg. 
Tell, 3247 


Nitorf erblid’ id und, im ew’gen Kriege 
Mit Stein und Fels, der Reup verweqnen Bad ; 
Und aufwarts eil’ ic) zu der Strdme Wiege, 
Dem Hhohen Gotthard mit bejdneitem Dach, 
Um das der Geier fentt die ftolzen Fliige , 
StetsS Halt der Flug des Vals Bewohner mach, 
Die fern von Menfeher, gwifchen elfen leben 
Und bor dem Sturze der Lawwine beben. 


Stet3 folgen wildre, fchrecensvollre Szenen, 
Der Gemfenjagd gefahrlides Gebiet ; 
G3 tritt der Wanderer in die Schollenen : 
Die lepte Spur bejfeelten Lebens flieht ; 
Cr fieht die Briice iiberm Strom fic) dehnen 
Und rings den Himmeldrofenden Granit ; 


13, 31. The Mutthorn, capped with eternal ice. — 36. The first 
half of this line is taken from Miller’s Swss History. 

14. On Platen, cf. note to 11. The three stanzas given here are 
taken from a much longer poem, GSdjweizerreije, which also con- 
tains the four stanzas given below as No. 16. It is very interesting to 
compare Platen’s youthful production with Schiller’s beautiful Berg- 
lied. — 11. The impossible pronunciation Gdsllénem is assumed here. 
Cf. note on 13, 1. — 13. The Devil’s Bridge. 
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15 Nur mithjam drangt aus feinem rauhen Sdhofe 
Mit Purpurfelchen fich die Wlpenrofe. 


Laut tobt die Neup, Das Ohr mit Nacht betiubend 
Gie nimmt die Bache mit fic) ohne Wahl, 
Sn Nebelwolfen geqen Himmel ftaubend; — 
zo Doch jept verliert fic) auch der Gonne Strahl, 
Die Urner Kiuft betritt der Pilger ftraubend, 
Allein fie fihrt ihn in cin buntes Tal, 
Mit griinen Matter reichlic) iberdreitet, 
Durd) das die Neuf till, wie der Lethe, gleitet. 


15. Eells Cod 
Bon Ludwig Whland 
(1829) 
Ih Hab’ getan, wes ich niche lafjen fonnte 
Tell, 160. 
Griin wird die Wlpe twerden, 
Stiirzt die Larwin’ einmal; 
Bu Berge ziehn die Herden, 
gubr erft Der Schnee gu Tal. 
4 Cuch ftellt, ihr WWlpenfdhne, 
Mit jedem neuen Jahr 
Des Cifes Brud vom Fihne 
Den Kampf der Freiheit dar. 


Da braujt der wilde Schiden 
re Herbor aus feiner Schlucht, 
Und Fels und Tanne brechert 
Von feiner jahen Fludt. 


14, I9. Owing to the height of its fall. 
15. Cf. note to 6. — Tell’s death, according to Tschudi, occurred 
in 1354. — 7. das Breen des Cifes durch den Fohn. 


15 


20 


a5 


30 


35 


APPENDIX 267 


Gr hat den Steq beqraben, 
Der ob der Staiube hing, 
Hat weggefpiilt den Rnaben, 
Der auf demt Stege ging. 


Und eben fchritt ein Wndrer 
Sur Brice, da fie brach; 
Nicht ftubt der qreije Wandrer, 
Wirft fich Dem RKnaben nach, 
apt ibn mit WUWdlerfdpnelle, 
Srigt ihn zum jicern Ort, — 
Das Kind entfpringt der Welle, 
Den BWlten veigt jie fort. 


Doh al$ nun ausgeftojen 
Dre Glut den toten Leib, 
Da ftehn um ihn, ergojfen 
Jn Jammer, Mann und Weib; 
MIS tracht’ im feinem Grunde 
Des Notitocds Felsgejtell, 
Cridhall?'$ aus einem Munde: 
wder Sell ift tot, der Tell !” 


War’ id ein Sohn der Verge, 
(in Hirt am ew’gen Sehnee, 
War’ ich etn fecker Ferge 
Auf Uris griinem See 
Und trait? in meinem Harme 
Sum Tell, wo er verfchied, 

DeS Toten Haupt im %Xrme, 
Spray’ id) mein Mlagelied: 


15, 32. According to an ancient belief, Tell, having shed blood, 
could not die a natural death (cf. Matth. 26, 52). But it is signifi- 
cant that the legend makes Tell lose his life in rescuing a fellow-being, 
a deed so heroic and so characteristic of him. 
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vDa liegit du, eine Leide, 
Der aller Leben war; 
Dir trieft noch um das bHleiche 
Gejicht dein greijes Haar. 
Hier fteht, Den du gerettet, 
Gin Kind, wie Mild und Blut; 
Das Land, das du enttfettet, 
Steht rings in Wlpenglut. 


ydie Kraft derfelben Liebe, 
Die Du dem Knaben trug{t, 
Ward einft in dir zum Triebe, 
Dap du den Swingbherrn fchlugjt. 
Nie jehlummernd, nie erfchroden, 
War Metten ftets dein Braud, 
Wie in den braunen Locéen, 
So it den grauen auch. 


/wirft Du noch jung gerwejen, 
Mls Du den Knaben fingit, 
Und wart du damn genejen, 
Wie Du nun unterginglt, 
Wir Hatten draus gefehlojjen 
Auf tlinft'ger Taten Ruhm; 
Dod) jhin ift nach dem qroken 
Das jhlidte Heldentum. 


yoiv hat dein Obr geflungen 
Vom Lob, das man dir bot; 
Dod) ift ju ifm gedrungen 
Cin {hwacdher Ruf der Mot. 


15, 53-54. Cf. Dell, ll. r51x ff., and 1992. — 65. It is an old 
superstition that the ringing in one’s (right) ear indicates that at that 
moment somebody is speaking well of him. 
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Der ift ein Held der Freten, 

Der, twann der Sieg in franst, 
Mod gliiht, fic) dem 3u weihen, 
Was fromimet und nidt glingt. 


/Sefund hijt du gefommen 
Vom Werk des Borns zuriic; 
Jim hiilfercidjen, frommen 
Verliek dic) erjt dein Gliie. 
Der Himmel hat dein Leben 
Nicht fiir dein Bolf begehrt; 
@iix Diejes Kind gegeben, 
War ihm dein Opfer wert. 


yoso du der Bogt getrojffert 
Mit deinem jidern Strahl, 
Dort jteht et Bethaus offen, 
Dem Strafgeride ein Mal; 
Doc) Hier, wo du geftorben, 
Dem Rind ein Heil zu fein, 
Haft du dir nur ertvorben 
Cin fehmuctlos Kreuz von Stein. 


pweithin wird Lobgefungen, 
Wie du dein Land befreit; 
Von groper Dichter Sungen 
Vernimmt’s nod) fpite Seit; 
Doch fteigt am Sehacher nteder 
Cin Hirt im Wbendrot, 
Dann hallt im FelStal wieder 
Das Lied von dDeinem Tod.” 


15, 83. The third of the chapels dedicated to Tell’s memory; on 
the other two, cf. notes on Tell, 1468 7, and 2254-5. — 88. It is a 
plain cross of white marble, on which the last four lines of this poem 
are engraved. — 91-2. The reference is, naturally, to Schiller’s drama, 
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16. Die Waldjtatte 
Bon Uuguft Graf von Platen 
(1816) 
Wir wollen fret fein, wie die Vater waren! 
Tell, 1452 
Luzern und Wrth und Kiipnadts Tiirme bieten 

Sid fcshimmernd dar in reger Sonne Glut ; 
Die Schwyzer Haggen und der fpibe Nyten, 
Des Ropbergs Triimmer, die Lowerzer Flut. 
Sch ftieg hinab, wo nist mehr Senner hiiten, 
Wo ein Gerwaffer, wild umufert, rubt: 
Wer lieh dir je ein wird ges Lied erfehallen, 
Waldjtitter See mit deinen Reizen allen ? 


Dein denf’ ich aud) und deiner bunten Briicen, 
Durch die Die Reus, Die ftrdmig breite, flieht, 
Luzern, befchirmt von des Pilatus Riicfer. 

MAufs neu’ vertraw id) mic) dem Seegebiet, 

Um Unterwaldens Tiler zu erblicéen, 

Dich, Stanz, fo ftolz auf Wrnold Wintelried | 

©O Heil dir, Mann des Nuhmes, Mann der Schmerzen, 
Mit Deine Hundert Lange im dem Herzen ! 


Und Heil auch euch, freiheitberiihinte Stellen, 

Geweihte Wallfahrtsorte fiir das Land! 

Nhr Tells Gedichtnis heilige Kapellen, 

Jn Kiipnadhts Hohliveg, an des Schachens Rand ; 

Du qriines Miitli mit dret Haren OQuellen ; 

Du els, auf dem der Held gerettet jtand, 

Dem Schiff entromnen, wo fich, halb bewwachfen, 

Halbh fahl und fiirchterlich, erhebt der Wren. 

16. Cf. note to 14. — 3. More correctly, this should read: Der 
SHwyzer Haggen und dte fpifen Myten; cf. note on Tell, 1 t. — 
The first stanza describes a view from the top of the Rigi mountain. 


14 ff. Cf. No. 7, above, and Dell, 2445 ff. — 20. Cf No. 15, L. 83. = 
21. Cf. note on Vell, 1455. 
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Wer Denft nicht dei im deiner Hetmat Griinden, 
Vom fpatiter Entel noch verehrter Mann ! 
Wer follt? es nicht in diefem Land empfinden, 
Bert diefem Boll, was frafPger Wille fann ? 
Cin edles Volf Liey nie fic) lange binden ; 
Wo feine Slaven find, ijt fein Syrann: 
Wer jid) Dem Wittrich beugt mit feigem Mute, 
D, der verdient jie, feine Geifelrute ! 


1h ies KGre AICIAL | ryote t 


B 


Tscuuprs ACCOUNT OF THE SHOOTING OF THE 
APPLE, TELL’S ESCAPE, AND GESSLER’S DEATH 


(IN MODERNIZED GERMAN) 


Am Sonntag nad Othmar, [es] war der 18. des Wine 
termonat3, ging ein redlicer, frommer Landmann von Uti, 
Wilhelm Tell genannt, (der auc) Hetmlich in der Bunds- 
gefellfchaft mwar,) zu AUltorf etlichemal an dem aufgehangten 
Hut vorbet und tat ihm feine Mevereng an, wie der Land-= 
pogt Gebler geboten hatte. Das ward dem Landvogt ange= 
geiqt. AWifo berief er am Morgen danad, am Montag, den 
Tell vor fich, [und] fragte ihn trugigltd, mwarum er feinen 
Geboten nicht gehorjam fet und dem Konig [und] auch ihm 
sur Verachtung dem Hut feine Reverenz bewiefen habe. Der 
Tell gab [zur] Antwort: Lieber Herr, eS ift von ungefahr 
und nicht aus Verachtung gefdeher ; verzetHt miv’s ; rire id) 

Words in brackets are required by modern usage but not found 
in the original. — 1. St. Othmar’s day: Nov. 16. — 3. On Tell as a 
member of the league, cf. § 21. 
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perftindig, fo hiepe id) nicht der Tell, ich bitte um Gnade, e8 
foll nicht mehr gefdehen.” Nun mar der Tell ein guter 
Armbruftfehiibe, wie man faum einen befjern fand, und hatte 
Hiibfehe Rinder, die ihm Lieb waren; die lieB Der Landdogt 
Holen und fpracdy: ,,Dell, welces unter Den Kindern ift dir das 
liebfte?” Der Tell antwortete: Herr, fie find mir alle gleid 
lieb.” Da jprach der Landvogt: ,Wohlan, Tell, du bijt ein 
quter, beriifmter Seiibe, wie id) Hive; num wirft du deine 
Kunjt vor mir bewahren und deiner Kinder einem einen Ypfel 
pon jeinem Haupte fdhiehen miifjen ; Darum hab’ ja acht, dab 
Du den Upfel treffeft ; Denn triffjt Du ifm nicht auf den erjten 
Sup, jo foftet eS dir dein Leben.” Der Tell erfdrak, [und] 


s bat dDen Landpogt um Gotteswillen, Dag er ifm den Sdup 


erlafje, Denn e3 fet unnatiirlid, dag er auf fein liebes Rind 
febiefe folle; er wolle Lieber jterben. Der Landpvogt fprad: 
/das muft Du tun, oder Du und das Kind fterben.” Der 
Tell jah wohl, dak er’S tun mute, [und] bat Gott inniglich, 
Daf ex im und fein Lieb Mind behiite. Nahm feine Wrmbruft, 
fpannte fte, Legte Den Pfeil auf und ftecte noch einen Pfeil 
Hinten im den Goller; und [ce] Llegte der Landvogt dem Kinde 
(das nicht mehr als fees Yahre alt war) felbjt den Wpfel 
auf fein Haupt. WWlfo jdoh der Tell dem Rind den MWpfel 


s bom Seheitel des Hauptes, ohne das Kind 3u verleben. Da 


nun der Sduh gefdehen rar, verwunderte fic) Der Landvogt 
Des meiiterliden Sehufjes, Lobte den ell fiir feine Kunft und 
fragte ifn, twas das bedeute, Daf ex nod) einen Pfeil hinten 
in den Goller geftedt hatte? Der Dell erjchraf aber und 
merfte, Die rage bedeute nichts Gutes; doc) hatte er gern 
Die Sache qlimpflid) abgemacdht und fpracd, das jet fo der 
Sehiiben Gewohnheit. Der Landvogt merfte wohl, dah fic 
Der Tell bor ihm entfebte, und jprad> Tell, nun jage mir 


21. deiner Minder einem: cf. note on Tell, 2235. — 22, von fei 
nem Haupt: cf. note on Tell, 1888. 


45 


5° 


55 


65 


JO 


35) 


APPENDIX 27 
troplic) die Wahrheit und fiirchte dich nicht dabei; du follft 
Deines Lebens fider fei; denn die geqebene YWniwort nehme 
ich nicht an, eS wird etwas anderes bedentet haben.” Da 
redete Wilhelm Tell: ,Wobhlan, Herr, da Bhr mich meines 
Lebens verjichert Habt, fo will ih Cuch die qritndlice Wahr- 
Heit jagen, da [cs] meine bejtimmte Wbficht gewefen, wenn 
ich mein Mind getroffen hatte, dap ich Guch mit dem 3tweiten 
Pfeile erfchofjen und ohne Srweifel Cuer nicht gefehlt hatte.” 
Da der Landvogt das Hirte, fpracd) er: ,Nun wobhlan, Tell, 
ich habe dich deineS LebensS qejidert, das will ich dir Halten ; 
weil ic) aber deinen Hijet Willen gegen mic) erfenne, fo will 
ich did) filhren Laffen an einen Ort und allda einjdlieben, 
Dag Du tveder Gonne noch Ytond je wieder fehen follft, damit 
ich por dir ficher jet.” [Cr] Hie Hiemit feine Diener ihn 
ergretfen und jofort gebunden gen Flitelen fithren. Cr fubr 
auch mit ifnen und nahm des Vell Sdchiebzeug, Rocher, Pfeile 
und Wrmbruft auch mit, [er] wollte [fie fiir] fich felbjt behalten. 
Aljo jebte jich Der Landbogt famt den Dienerm und dem 
qebundenen Sell in ein Gehiff, wollte gen Brunnen fahren 
und danach den Tell tiber Land durd) Schwy; in fein Sehlop 
get Riipnacht filhren und aflda in einem finjtern Durm fein 
eben enden Laffen. De3 Tell Satepzeug ward im Schiff 
auf den Bieten oder Granjen betm Steuerruder gelegt. 

Wie fie nun auf den Gee famen und Hhinauffuhren die 
Stree bis am den Axen, da fiigte [es] Gott, dap fich ein 
folch qranfamer, ungeftiimer Gturmmind erhob, da® fie alle 
Darauf gefapt taren, erbarmltch 3u ertrinfen. Yun twar der 
Tell ein ftarfer Mann und verjtand fic) fehr wohl auf dem 
Wafer; da fprad) der Diener eimer zum Landvogt: ,,Herr, 
She feht Cure und unfre Rot und Gefahr unferes Lebens, 
worin wir ftehen, und dak die Schiffmeifter erfchrocden und 
Der Hahrt nicht wohl beridtet [find]; nun ift der Tell ein 


72. dex Dtener einer: cf. note on Vell, 2235. 
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ftarfer Mann und fann gut fteuern; man follte ifm jest in 
der Not branuchen.” Der Landvogt war itber die Wejjernot 
gang entjept, [und] fprad) zum Zell: ,Wenn du [dir] ge- 
trauteft, uns aus diejer Gefahr zu helfen, fo woll? id) did 
so Deiner Bande erledigen.“ Der Tell gab [zur] Yzntwort: Sa, 
Herr, ich getraue [mir], uns mit Gottes Hilfe wohl hiedannen 
au felfen.” Aljo ward er Loggebunden, ftellte fic) an das 
Steuerruder und fuhr fundig dabin; dod) lugte er immer 
auf das Schiezeug, Das zundchft bet thm lag, und auf einen 
gs Vorteil, hHinauszujpringen ; und wie er fam nahe 3u_ einer 
Platte (die feither den Ytamen ,de$ Tellen Platten’ behalten, 
und ein Heiliq Hauslein dahin gebaut ijt), dDeudjte ihn, dak 
er dafelbft wohl hinaus{pringen und entrinnen finnte, [und] 
fehrie den Nnechten zu, daf jie tlichtig giehen follten, bis man 
go liber eben DdDieje Platte Hinaus fame, dann Hatten fie das 
Slimmfte itbermunden. Und als er neben die Platte fam, 
Dritte er den Hintern Granjen mit Macht Cie er denn ein 
ftarfer Mann war) an die Platte, ermwifdte fein Schiepzeug 
und fprang Hinaus auf die Platte, fties das Schiff mit Gewalt 
5 von fich, [und] liep fie auf Dem See fchrweben und fcdwanten. 
Der Tell aber lief berge und fchattenhalb (denn [e3] tar nod) 
fein Gehnee gefallen) tiber Morjcdhad) Hinaus durch das Land 
Srhwy3, Lis auf die Hohe an der Landjtrawe swifden Wrth 
und Miipnacht, too eine Hohle Gaffe rt und Gebiifch dariiber. 
roo Darin fag ev verborgen, Dent er twupte, dap der Landpogt 
allda vorbeireiten wiirde gen Riipnadt zu feiner Burg. 

Der Landyogt und feine Diener famen mit groper Not 
und Miihe wher der See gen Brunnen, ritten danad durd 
das Sehmyzerland, und wie fie der genannten Hohlen Gajfe 

vos Nahten, Hirte ev allerlet Wnfchlige des Landvogts wider ihn. 
r aber hatte feine Wrmbrujt gefpannt und durchfchok den 
Landvogt mit einem Pfeil, dab er bon dem Roh fiel und 
pom Yugendblice an tot war. 


se) 


Nove.—Figures refer to the lines of the text; with a dagger (4), 
to stage directions immediately preceding. Poems of the Appendix are 
referred to by number and line. The sections of the Introduction are referred 
to by S$. 

Names of characters of the drama are followed by a dagger (t+) for 
every appearance on the stage, by act and scene; by an asterisk (*), for 
references in the text of the drama or the Appendix. 


After an adjective, * 


means modification of the root yowel in com- 
parative and superlative; if in parenthesis, the unmodified form is more 
usual, 

Unless differing from the uninflected adjective form, adverbs are not 
specially mentioned. 

Verbs are giyen in the infinitive form. If strong, the infinitive is 
followed by the vowels of the imperfect indicative and past participle; 
a third vowel (after a semi-colon) indicates vowel change for the 2nd and 
3d persons singular present indicative (and 2nd person singular of the 
imperative if the root vowel is e). Consonantal changes follow corresponding 
vowels in parentheses. Preterite-present verbs (modal auxiliaries and wiffem) 
are followed by the first person singular of the present and imperfect in- 
dicatives and weak form of the past participle.—Separable compounds are 
designated by a hyphen after the prefix; inseparable compounds, by an 
accent on the root vowel; verbs doubly compounded, by both ways of 
marking.—The auxiliary of perfect tenses of all verbs, unless followed by 
{(ett), is understood to be haben. 

Phrases in which a noun occurs in any other function than as the 
subject will be found under the noun. 


App., Appendix vee Wee 

arch., archaic sub,, subordinating 

dial., dialectic subst., (used) substantive(ly) 
h., haben T., Tschudi 

obs., obsolete w., weak 


Other abbreviations are self-explaining. 
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u 


ab, adv., sep. pref., off, away, 
down. 

abzbrechen, a, 0; i, inir., 
off, stop. 

ab-bdriicen, tv., let fly (anarrow), 
shoot. 

Mbhend, m., -3, 
west. 

Wbendrot, n., 
sunset glow. 

Wbendzgeit, f., eventide. 

aber, conj., but, however; — doch, 
but surely. 

abzfahren, u, a; G, intr., f., start, 
leave, set sail. 

Mbfahrt, f., “ey departure. 

Mbfall, m., *e, desertion, de- 
fection. 

abzfallen, te, a; a, intr., {., fall 
off, desert, turn traitor. 

abzfinden, a, u, tr., put off, pay 
off. 

ab-fiihren, tr., 
off, convey. 

ab- geben, ging, gegangen, zntr., 


break 


-¢, even, evening, 


a 


-8, evening glow, 


-5, 


lead away, carry 


» go off, go away, depart, 
leave; geht ab, exit; geben ab, 
exeunt. 


abgeplattet, part. adj., flat-topped. 

abzqewi'nnen, a, 0, tv., win, gain, 
wrest, recover from (dat.). 

Mbgrund, m., -3, *e, abyss, preci- 
pice, chasm. 

abzholen, tr., go to meet, fetch, 

abzlaufen, ie, aut; au, intr., f., 
run down; deine Uhr ift abae- 
Laufen = deine Stunde ijt gez 
fonmmen. 
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abzmacjen, tr., settle, arrange. 

abzmaben, tr., mow. 

abzmejjen, a, e; 1, tr., measure 
off, survey. 

abenefmen, a, o(mm); i(mm), 
ie take ‘on. 

ab-platten, ir., flatten down, level 
off. 

Whrede,f., -m, agreement; — nehz 
men, make an agreement, take 
counsel. 


ab-reicjen, fr., reach. 
Whfcheu, me, ae disgust, abhor- 
rence; — tragen vor, abhor. 


Whfchied, m.,-3, -e, parting, 
farewell. 

ab-jenfen, refl., descend. 

Wbjicht, 7f., -en, meaning, pur- 
pose. 


leave, 


abzjtofen, ie, 0; 8, intr, push 
off (from shore), cast off. 

Mbt, m., -(e)3, “e, abbot. 

ab-treiben, te, te, tv., drive away, 
cast off, shake off. 

ab-trogen, ¢r., extort (dat., 


from). 

abtriinnig, adj., recreant, faith- 
less (von, to). 

abztwagen, 0, 0, tr., weigh, con- 
sider. 

abziwarten, tv., and intr., wait for, 
await, wait. 

abzinehren, tv., ward off, avert. 

ab-fweiden, t7., graze on, graze 
bare. 

abzivenden, w., or twandte, gez 
twandt, tv., turn away, avert, 
alienate. 

abztwerfen, a, 03 1, tr., throw off, 
cast off, 
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ach, interj., ah, oh, alas; subst., 
n., wail, moan, 

Weht, f., proscription, ban, out- 
lawry. 

acdjten, tr., deem, judge, esteem; 
nichts -, scorn, disdain; auf 
(acc.) —, heed, mark, pay heed 
to. 

achtzgeben, a, e; i, intr., give 
heed, look out, have a care, 
beware. 

acjtzhaben, hatte, gehabt, intr., 
take heed, have a care. 

achtgig, card., eighty. 

acern, tr., till, plough. 

Wdel, m., -8, nobility, chivalry. 

abdelig, adj., noble. 

Yoler, m., -8, -, eagle, imperial 
eagle. 

Modlerfehild, m., -(e)3, -e, shield 
with an eagle upon it. 

Wdlerfehnelle, f., swiftness of an 
eagle. 

Wgnes (1281-1364), eldest daugh- 
ter of Emperor Albrecht I, 
wife of King Andreas III 
of Hungary, *2908 ff., App. 
mieeer tte 

Whn, m.,-(e)S or -en, -en, grand- 


father, grandsire, ancestor, 
forefather. 

abnen, tr., and intr. (impers. 
with dat.), forebode, antici- 


pate; -D, part. adj., prescient, 
prophetic. 

Wibert, another form for 

Wlbrecht I, 1250-1308, German 
Emperor, 1298-1308, Duke of 
Austria, oldest son of Rudolf 
of Habsburg; *909, 1203, 1318 
tiny IGYAL Ginn ZI, AA ain 
2505, 2030 ff., 2045 ff., 3156 ff., 
ANY, MOG Wy Bit. 

all, pron. adj., all, each, every, 
any, whole, entire; alle’, used 
collectively, all, everybody, 
everything. 

alfpa, adv., there, just there. 

allein’, adj., alone; adv, only; 
conj., only, but. 


a1, 


Wieluja, n., -3, Alleluia, Halle- 
luiah, 

allemal, adv., every time. 

alferlet, indecl. adj., all sorts of. 

allertweqen, adv., everywhere. 
allgemem, adj., general, uni- 
versal, common. 

allgerecht’, adj., most just, merci- 
ful. 

allmach’tig, adj., almighty. 

alfgu, adv., too, all too (some- 
times written im one word 
with the following adj. or 
adv.). 

allguftraff, adj., too tense. 

Wp (e), f., -em, mountain past- 
ure, mountain peak; pl. also 
Alps. 

Wpenbhine, f.,-1, Alpine flower, 
Alpine flowret. 

Wpenghut, f., Alpine glow (caus- 
ed by the refraction and reflec- 
tion of the light from ice- 
capped peaks). 


Wlipenjager, m., -8, -, Alpine 
hunter. 
M{penroje, f., -m, Alpine rose 


(rhododendron ferrugineum), 
rosebay. 

Wipenjohn, m., -(e)8, “e, child 
of the Alps. 

Wlpentrift, f.,-en, Alpine pasture. 
WMlpentwajjer, n., -3, -, Alpine 
stream, mountain torrent. 
Whpbhorn, n., -(c)3, “er, Alpine 
horn (an immense horn, over 

six feet long). 

alg, sub. conj., as, when; after 
compar., than; after negat., 
but, except; with inverted sub- 
ject, as if, as though; — ob, 


— fven, as if, as though; 
= {pte, as. 

alsbalbd, adv., at once, forthwith. 
alfo, adv., so, thus, just so; 
conj., so, then, accordingly, 
consequently. 


alt, adj., “, old, olden, former, 
ancient, aged. 
War’, m., -3, “e, altar. 
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Wlter, n., -3, -—, age, old age. 

altgemopnt, adj., long accus- 
tomed, traditional. 

WltlandDammann, m., -8, “er, ex- 
or former chief magistrate. 

Witorf, n., pr. n., capital of Uri, 
about a mile south of the 
southern end of Lake Lucerne. 

Wltpordern, m. pl., ancestors, 
forefathers. 

Wigellen, n., pr. n., village in 
Nidwalden, about seven miles 
south of the middle portion 
of Lake Lucerne. 

Wigeller, indecl. adj., of Alzellen; 
subst., man (or he) of Alzel- 
len. 

am = an dem; 
absolute superlative, 
farthest. 

MWmmann, m., -3, “er, magistrate. 

Wnunonshorn, uv, -3, “er, am- 
monite, fossil shell. 

Wmt, n., -(e)3, “er, office; Iwas 
meines -8 (ijt), what my office 
bids me. 

= Y%mmann. 

an, prep. (dat. or acc.), aduv., 
sep. pref., at, on, in, to, along, 
toward, by, near, of, against; 
=e Dut alonee — 1 Wore, 
past; ¢S ijt — uch, it is your 
turn. 

anzbefeh‘Ten, a, 0; te, ér., 
enjoin (dat., upon). 

anzblafen, ic, a; a, ¢r., 
inflame, inspire. 

Wirblict, m., -3, -¢, sight, view. 

anzblicfen, tr., look at, look on, 
regard. 

an-bringen, brachte, qebracht, tr., 
bring forward, present (a re- 
quest). 

andachtig, adj., devout, pious. 

ander, adj., other, different, next, 
second; etivaS -eS, something 
else. 

anbdern, tr., change. 

anbder3, adv., otherwise, dif- 
ferent(ly); e3 foll — twerbden, 


ant fvettejten, 
(the) 


order, 


blow at, 


it shall be changed, or re- 
medied. 

anbdersdenfend, adj., of different 
mind. 

anDergtvo, adv., elsewhere. 

an-fangen, 1, a; a, tr., and intr., 
begin, commence, start. 

anfang3, adv., in the beginning, 

Sat Est, 

anzfajjen, tr., touch, seize. 

anzflehen, tr., implore, entreat, 
beseech. 

anzfihren, tr., lead, command. 

anzfillen, tr., fill; refl., be filled. 

angeboren, adj., inborn, innate, 
inherited, natural. 

an-gehen, ging, gegangen, intr., 

., rise, ascend (rare). 
angenehm, adj., pleasant, lovable, 
charming. 

Wnger, m., -3, -, meadow, green. 

angejehen, part. adj., distinguish- 
ed, prominent, influential, of 
high repute. 

Wngeftdht, n., -8, -er, 
countenance. 
ange{tammt, adj., 
natural. 

anzqreifen, griff, gegriffen, tr., 
attack, set out, set to work, 
undertake. 

Wait, ~, .€, anewish, amxiety, 
agony, affliction; — DeS Todes, 
mortal fear. 

anajtbefreit, adj., freed from an- 
guish. 

angjtigen, tr., frighten, make un- 
easy, alarm; refl., worry, be 
worried, or distressed. 

anajtlich, ad7., anxious. 

anzhalten, ie, a; a, tr., and intr., 
stop, halt ; rehl., steady oneself, 
support oneself, 

Wnhohe, f., -m, height, elevation, 
eminence. 
anzhoren, ¢tr., 

to. 

Wnfer, m., -8, —, anchor. 

an-flagen, tr., accuse. 

an-flingen, a, u, intr., f., begin 


face, 


innate, inborn, 


listen to, hearken 
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to sound, reach or strike the 
ear. 

anzfomimen, a(m), o(mnt), intr, 
{., arrive, approach. 

anzlegen, tr., lay on, level the 
bow, take aim (auf, at). 

anzletmen, tr., glue, stick (an, 
to). 

an-liegen, a, ¢, intr., concern. 

an-locten, tr., allure, entice. 

Mnimut, f., grace, charm. 

an-nejmen, a, o(mim); i(mm), 
ty., accept, receive. 

anzpocjen, intr., knock (at a 
door). 

anzrufen, te, u, tr., hail, appeal 
to, invoke. 

anzrubren, tr., touch, move, con- 
cern. 

an3 = an das. 

an-fagen, tr., used only in tm- 
peratives, say on! tell me! 

WMnjchlag, m., -3, *e, plot, scheme. 

anz{chlienen, o, o(}}), ¢tr., join, 
attach «Cait. tO nel, cline, 
join. 

anzjehen, a, e; ie, tr., look, or 
gaze at, on, see. 

anjtchtiq, adj., — twerbden, catch 
sight of (gen.). 

anzjiedeln, refl., settle. 

anzjinnen, a, 0, tr., expect, de- 
mand (dat., from). 

anzfprengen, intr., f., gallop up. 

Wn-fpruch, m., -8, ~e, claim; in 
—nebmen, lay claim to. 

anzjteigen, te, te, inér., ]., rise, 
ascend. 

anjftellig, adj., skilled in, apt, fit 
(gu, for). 

an-zjtemmen, tr., push against; 
2264, angejtemmt, straining 
every muscle. 

Writeil, m., -3, -e, share, portion. 

Wntlib, v., -e8, -e, face, counte- 
nance. 

anztreten, a, e; t(tt), t., ap- 
proach. 

anctim, tat, qetan, tr., do, offer, 
inflict (dat., upon). 


Untiwort, f., -en, answer; — gez 
ben, T, make answer. 

antiorten, tr., answer, reply. 

anziwachjen, u, a; a, intr., f., 
grow, increase. 

anzgeigen, tr., report. 

anzgtehen, 30g, gezogen, tr., put 
on, draw, attract. 

Wngug, m., -8, ~¢, approach; cin 
Sturm iff im -, a storm is 
gathering. 

anzgiinbden, tr., light, kindle, set 
fire to. 

Wpfel, m., -3, *, apple. 

Wrbeit, f., -en, work, toil, labor, 
activity; — Der Hande, App. 6, 
l. 7, wrought by mortal hand. 

arbeiten, tr., and intr., work; 
refl., work one’s way. 

Wrbeiter, m., -8, -, workman, 
laborer. 

arg, adj., ~, bad, evil. 

YWrqos, pr. n., a-state in southern 
Greece. 

Wrgtoohn, m., -8, suspicion. 

Yrm, m., -e3, -e, arm; jemandem 
in Die -e ftiirzen, embrace fer- 
vently; tm dem — greifen or 
fallen, stay or arrest the arm. 

arm, adj., “, poor, miserable, 
wretched. 

Xrmbruft, f., “e, crossbow. 

Wrinbruftfchiibe, m.; -1, -11, cross- 
bowman. 

AWrmgart, pr. n., ¢ Vv, 3. 

armjelig, adj., poor, wretched, 
paltry. 

Armfeffel, m., -3, -, armchair. 

Wrmut, f., poverty, pittance. 

YMrnold, m., Christian name 
of Melchtal, Winkelried, von 
Sewa. 

rth, pr. n., hamlet at southern 
end of Lake Zug. 

Wiehe, f., ashes. 

tem, m., -8, breath. 

atemlo8, adj., breathless. 

atmen, trv., and intr., breathe. 

Uttinghaufert, -haus, pr. n., vil- 
lage about a mile south of 
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Altorf, and castle of the baron 
of Attinghausen; the baron of 
Attinghausen, + II, I; Iv, 2; 
+52. 337, 543; 2110 (historical, 
but not so old as Schiller 
makes him, nor the last of 
his family). 

Wttinghaufjer, m., -8, he or the 
baron of Attinghausen. 

auch, adv., conj., also, too, even, 
indeed, really (301, 1317); 
with negat., either; with in- 
verted subject, although; fwer 
—, whoever; tva3 —, whatever; 


foie -, fo ... —, however; fo 
—, wherever; !wenn -, even 
though. 


Mu(e), f., -en, meadow, field, 
fertile plain. 

auf, prep. (dat. or acc.), sep. 
pref, On, upon, to, tor; “at, 
toward; — (acc.) 2u, toward; 
adv., up, open; — und nieder, 
up and down; interj. —! up! 
off! away! 

aufzbauen, tr., erect, construct. 


aufzbewa’hren, tr., keep, pre- 
serve. 

aufzbieten, 0, 0, f7., summon, call 
to arms. [ up. 


aufzbliigen, mmeér., j., unfold, grow 

aufzfabren, u, a; a, iutr., j., start 
up, grow anery. 

aufzfinden, a, u, tv., find. 

aufzfo(r)dern, tr., summon, call 
upon. 

aufegeben, a, €; t, iv., give up, 
abandon. 

aufzgehen, ging, geqangen, intr., 
j., rise, open. 

aufzhalten, te, a; a, tr., stop, 
detain, 

auf-hangen, t, a; a, tr., hang up. 
(Now usually auffangen, zw.). 

aufzheben, 0, 0, tr., raise, lift up. 

aufzhoren, intr., stop, cease. 

aufzlachen, intr., burst out laugh- 
ing, [roar. 

Wuflauf, m., -8, “e, tumult, up- 


Wilhelm Cell 


aufzlegen, tr., lay, put, place on. 

auf-lojen, tr., dissolve, annul. 

aujzmerfen, intr., heed, listen. 

aufmerfjam, adj., attentive. 

auf-nehmen, a, o(mm); t(mm), 
tr., receive, take up; e3 mit 
einemt -, vie, compete, cope 
with, out-match. 

aufzpajjen, iner., 
watch. 

aufzpflanzen, tr., erect, set up. 

auf-raujcjen, intr, j., surge, rush 
upward. 

aufrecjt, adj., upright, bolt up- 
right, proud. 

aufereiBen, t, t({j), é., tear 
open; ref., open abruptly. 

aufzrichten, tr., set up, erect; 
refl., rise, sit up. Lask. 

aufzrufen, te, it, é., call upon, 

Wufrubr, m., -8, riot, insurrec- 
tion. 

auferiijren, tr., stir up. 

aufs = auf da3. 

auf-fchieben, 0, 0, tr., delay, post- 
pone. 

aufzfchlagen, iu, a; a, t., open. 

Mutfehub, m., -8, delay. 

aufejegen, tr., put on. 

aufzfpringen, a, uu, 
spring up, leap up. 

Mufitand, m., -8, *e, rising, com- 
motion; einen — machen, rise 
abruptly. 

aufzttecen, tr., set up, put up. 

aufzjteigen, te, te, intr., f., ascend, 
go up. 

aufzftehen, ftand, qeftanden, intr., 
{., stand up, rise. 

aufztauen, intr., }., thaw, melt. 

aufiveten, a, @; (tt), «ér., 7., 
enter, appear. 

auf-tun, tat, getan, tr., open; 
reH., offer oneself. 

auftoarts, adv., upward. 

aufetoecen, tr., awaken, rouse. 

Wufgug, m., -8, “e, raising of 
curtain, act, 


watch, keep 


intr., |. 


Wilhelm Cell 281 


aufzatingen, a, u, tr., force (dat., 
upon). 

Muge, n., -8, -, eye; die -n halz 
ten, seal the eyes; in3 — treten, 
blur or cloud the eye; Die -n 
berbinden, blindfold. 

Mugenblice, m., -3, -e, moment. 

augenblic, adv., instantly. 

augerlo3, adj., eyeless, sightless. 

Mugentwveide f., feast for the eyes. 

aus, prep. (dat.), sep. pref., out 
of, of, from, for, because of; 
—... Heraus or hervor, from out 
of, among, amidst; adv., over. 

auszbreiten, tr., spread out, ex- 
tend. 
auseina’nder, 
under. 
auseina’nder-fliehen, 0, 0, intr., 
j., flee in different directions. 
auscina’nder-qehen, ging, geqanz 
gen, intr., j., go asunder, part. 
auseina’nder-jcheiden, te, ie, tr., 
part, cleave. 
augeina’nder-treiben, ic, ie, ér., 
drive apart, disperse. 
augzerfe’hen, a, e; ie, tr., choose, 
destine, mark (3u, for, as). 
aus-fechten, 0, 0; 1, tr., fight out. 
auszfliepen, o, o(ff), intr, jf. 
run dry, dry up. 

auszgehen, ging, gegangen, intr., 
f., start from, proceed from. 

auszqieBen, o, o(ff), tr., pour 
out, spend, waste. 

auszliefern, tr., give up, deliver 


adv., apart, as- 


up. 

ausgzlofden, tr., put out, extin- 
guish. 

augzreuten, tr., root up, clear 
(away). 

au8-roden, ftr., clear (a forest). 

Wusrufer, m., -8, -, public crier; 
es 

auszruben, intr., stop to rest; 
vefl., take a rest. 

auszfehen, a, €; te, intr., look, 
appear, 


augen, adv., outside, 
abroad. 

auger, prep. (dat.), beside, with- 
out, except. 

auferjt, superl. adj., utmost, ex- 
treme; 641 extremity; gu —, 
adv., prominently, on the very 
edge of. 

Wusjieht, f., -en, prospect, view. 

aug-finnen, a, 0, ¢r., think out, 
devise. 

aus-{paher, tr., spy out. 

augz{prechen, a, 0; i, tr., speak 
out, pronounce. 

auszjtellen, tr., display, post, sta- 
tion, 

aus-ftoken, ic, 0; 5, ¢tr., thrust 
out. 

auszfuchen, tr., seek out. 

auS-ztreten, a, e; t(tt), intr., f., 
step over, overflow. 

auszitben, tr., use, exercise. 

ausziveichen, i, t, intr., {., step 
aside, evade; eS tft nicht ausguz 
toeichen, it is impossible to 
step aside. 

auszgiehen, gog, gezogen, intr, 
f., start out, march forth. 

Wren, m., -8, and Uxrenberg, m., 
a steep mountain forming the 
eastern shore of Lake Lucerne 
about two miles north of 
Flielen; divided into the groz 
fer Wren (south) and fleiner 
Yxen (north). 

Wrt, f., “e, ax, battle ax; Dte — 
fubren, wield the ax. 


without, 


3 


Bah, m., -e3, “c, brook, creek, 
stream. 

Bad, n., -e3, “er, bath. 

Baden, pr. n., town in northern 
Switzerland, about 14 miles 
N. W. of Ziirich. 

babden, intr., and refi., bathe. 
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Bahn, f., -em, road, way, track, 
race, course, passage. 

Babhre, 7., -1, bier. 

bald, adv., soon, quickly; 506 al- 


most; tft — gejaqt, that is easy 
to sav; conj., — .. — now 
now. 
Balfen, m., -3, -, beam, timber. 
Ball, m., -e3, “e, ball; — fpielen 
mit, toss like a ball. 
Baljamjtrom, m., -3, *e, balmy 
current or breeze. 
Band, n., -e3, pl. *er, ribbon, 


string; pl. -e, bond, tie, fetter, 
union; in -e fcjlagen, cast in 
chains. 
bandigen, tr., tame, subdue. 
bang(e), adj., (*), afraid, fear- 


ing, anxious. 


Bank, f., *e, bench. [lawry. 
Bann, m., -e3, ban, ban of out- 
SBannberg, m., pr. n., a densely 


wooded hill east of Altorf. 
bannen, ¢r., put under the ban, 
forbid, reserve, appropriate, 
enchant, quell (App. 7, 51). 
Banner, n., banner. 
Bannerbherr, m., -i, -en, ban- 
neret, highest military official 
in Uri. 
bar, adj., destitute, deprived. 
Bar, m., -em, -en, bear. 
Varfe, f., -n, barque. 
barmber’zig, adj., merciful; -e 
ae Brothers of Mercy, 
7 oY, 3 
Varmbher’ siqteit, foe 


passion, charity. 


-3, bas | 


mercy, com- 


bartig, adj., barbate, bearded, 
awny. 

Bau, m., -e3, -ten, building, 
structure. 

bauen, tr., build. 


Bauer, m., -3 or -n, -n, peasant. 

Bauerin, f.,-nen, peasant woman. 

Bauernadel, m., -3, peasant no- 
bility. 

Bauernbrutt, f., “e, 
breast, 


peasant’s 
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Sauernfitte, f., -m, peasant or 
boorish manner, way. 
Vaugeriijt(e), n., -8, -e, scaffold- 


ing. 
Baum, m., -e3, “e, tree. 
Baumgart(en), Konrad -, a 


peasant of apea ae in Unter- 
Walden <p. Tae 2 ives. 
Nil este eal 558, 718, 1527. 
Vaumsiveig, m., -3, -e, twig of 
a tree: 
bez, insep. pref., unstressed. 
bebau’en, ¢r., till, cultivate. 
beben, intr., tremble, dread. 
Becher, m., -3, -, beaker, 
goblet. 
bedau’ern, tr., 
miserate. 
bede’nfen, -Dachte, -Dacht, ir., 
think of, reflect on, consider, 
weigh; yrefl., hesitate. 


cup, 


pity, deplore, com- 


bedeu’ten, tr., mean, signify; 
beckon, motion (to). 
bedra’ngen, tr., press, oppress, 


distress, afflict. 
bedii’rfen, (-darf, -Durfte, -durft), 
tr., and intr. (gen.), need; 
impers. with gen.: e3 bedarf 
unjer, we are needed. 
bedii’rftig, adj., needy, in need 
of. 


beei’fen, tr, cover with ice, 
freeze. 

Vefe' hl, m., -(e)8, -e, order, 
command. 


heje lem, sa, Osten vere 
command, bid. 

befe'ftiqen, tr., fortify, strengthen, 
establish. 

befi’nden, a, u, refl., find oneself, 
pes 

befle’cfen, ¢tr., 

befli’geln, tr., 

befo’lgen, tr., follow, pursue. 

befo’rdern, tr., further, advance, 
promote, enhance. 

befret’en, tr., free, deliver, rescue, 
tear loose. 

befrie’Digen, tr., satisfy. 


order, 


stain, cover. 
wing. 
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befru’hten, tr., make fertile. 

Dega’bt, part. adj., gifted, en- 

_ dowed. 

bege’ben, a, e; t, ref., repair, 
betake oneself; happen; with 
gen., renounce, forego. 

bege’qnen, intr., j., meet, en- 
counter; happen, befall, be- 
tide; treat, use (5390); wel- 
come, ward off (2935). 

bege’hen. -ging, -geganget, tr., 
commit, perpetrate. 

Gege’hren, tr., with acc. or gen., 
desire, covet, claim. 

Vegeifterung, f., enthusiasm, in- 
spiration. 

Begie’rde, f.,-n, desire, eagerness, 
avidity. 

beqi’nnen, a, 0, tr., begin. 

begfei’ten, tr., accompany.  [den. 

beqlit’cten, tr., make happy, glad- 

begra’ben, u, a; a, tr., bury, en- 
tomb, engulf, 

begre’ngen, tr., bound, border. 

beqrii’Ren, tr., greet, hail. 

Begri’pung, f., -en, greeting, 
welcome. 

beha'lten, ie, a; a, tr., keep. 

beha’rren, intr., keep, adhere, 
persist. 

behau’pten, tr., assert, maintain. 

bebi’'ten, tr., guard, shield. 

bet, prep. (dat.), sep. pref., by, 
near, beside, at, at the house 
of, in, with, among, from; — 
eroffneter Ggene, after raising 
of curtain; Dem fann nichts 
-(fommen), nothing can get 
at him, he is proof against 
everything. 

beichten, tr., confess. 

beide, pron. adj., both, two; fetne 
-n YWigen, both his eyes. 

beizlegen, intr., lay to; bestir 
oneself (unusual). 

beim = bet dem. 

beifet’te, adv., aside. 

GBeifpiel, 2, -3, -e, 
ojne -, unparalleled. 


example; . 
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Beittand, m., -8, *e, assistance, 
help, succor. 

beizjtehen, jtand, gejtanden, intr., 
assist, aid. 

beizgablen, ¢r., 
(dais). 

beja’mmernsiviirdig, adj., lament- 
able. 

befa’nnt, adj., acquainted, known. 

befla’gen, tr., pity, lament, red., 
complain. 

befle’mmen, tr., sadden, distress, 
weigh upon. 

befrie’qen, tr., make war upon. 

bela’den, wu, a; a, tr., load, bur- 
den; pple., laden. 

bele’ben, tr., enliven, 
cheer. 

bele’bt, part. adj., animate. 

belei’digen, tr., offend, displease, 
affront. 

belo’hnen, tr., reward, enrich. 

bema‘len, t., cover with paint- 
ing, paint over, decorate. 

beme’rfen, tr., remark, observe, 
notice, state; fo fteht’s bemertt, 
so it is stated. 

beque’m, adj., comfortable, con- 
venient. 

beque’men, refl., submit, stoop. 

bera’ten, ie, a; a, tr., deliberate ; 
refl., take counsel, consult. 

berau’ben, tr., rob, deprive, de- 
spoil. 

berei’t, adj., ready, prepared. 

beret'ten, tr., prepare, work. 

Berg, m., -c3, -c, mountain; gu 
-e fahren, drive to the moun- 
tains. 

berga’n, adv., uphill, upward. 

bergen, a, 0; 1, ¢r., shelter, con- 
ceal. 

berqhalb, adv., on the mountain 
side (arch.). 

BVerglied, n., -3, -er, mountain 
song. 

Vergiweg, m., -8, -e, mountain 
path. 

Bericht, m., -e3, -e, report. 


count among 


gladden, 
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berichten, tr., instruct, inform, 
report; pple. 2241 acquainted 
with. 

Bern, pr. n., capital of modern 
Switzerland; founded in 1191, 
joined the Swiss confederacy 
in 1353. 

berften, a, 0; 1, intr., |., burst. 

Berta bon Brune, Austrian 
noblewoman, relative of Gess- 
hese, iA ae abt Ae eee lone 
ff., 2526 ff., 2882 ff. (fictitious). 

beru’fen, ie, u, tr., call, cite, sum- 
mon; part. adj., reputed. 

beru’higen, ¢r., calm, pacify, 
quiet. 

beri’hmt, adj., famous, famed. 

beru’hren, tr., touch. 

befcha’ftigen, tr., occupy, engage. 

Vejchei'd, m., -e3, -e, informa- 
tion, direction, answer; 1c 
vet} —, I know how matters 
stand. 

befcher’den, adj., modest, discreet, 
discerning, intelligent, worthy. 

befchei’den, te, te, tr., destine, as- 
sign; refl., control oneself. 

bejeher’dentlich, adv., modestly, 
respectfully. 

befchet’nen, ie, ie, tr., shine upon. 

bejchi’rmen, tr., protect, shield, 
defend. 

bejchlie’ Ren, 0, o({]), tr., decide, 
resolve. 

befchnet’en, tr., cover with snow. 

bejchi’ben, tr., protect, shield. 

Vefchii’ ber, m., -3, —, protector. 

befchivd’ren, 0, 0, tr., swear to. 

bejeelen, tr., animate. 

befe’hen, a, €; te, tr., scan, ex- 
amine. 

befe’ben, t., occupy. 

bejie’gen, tr., conquer, vanquish. 

befji’nnen, a, 0, refl., meditate, 
reflect, muse; subst., n., re- 
flection. 

Befi’b, m., -e8, possession. 

beji’ben, -jafs, -feljen, tr., possess. 

befo’nder, adj., particular, special. 
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befo’nnen, part. adj., with pre- 
sence of mind, considerate, 
discreet. 

bejpre’chen, a, 0; 1, ¢r., consult 
on, confer on, discuss. 

befjer, compar. adj., better. 

bejt, superl. adj., best; Dad Befjte, 
good, welfare, weal, blessing; 
highest prize. 

bejta’tigen, tr., confirm. 

bejte’hen, -ftand, -jtanbden, intr., 
exist, endure, last, insist. 

bejte’hlen, a, 0; te, tr., rob. 

bejte’llen, tr., order, delegate, 
name; till; set in order. 

bejteu’ern, tr., tax. 

bejti'mmt, part. adj., definite, set, 
appointed. 

Beju'ch, m., -e3, -e, visit, call. 

beju'chen, tr., visit. 

betau’ben, tr., deafen, stun. 

beten, intr., pray, offer prayers. 

Bethaus, n., -e3, “er, house of 
worship. 

betd’ren, tr., beguile, delude, per- 
suade, induce. [examine. 

betra’chten, tr., look at, survey, 

betre’ten, a, e; t(tt), ér., step or 
set foot upon, mount, enter. 

betrii’ben, tr., molest, grieve. 

betrii’gen, 0, 0, tr., deceive, 
delude. 

Bettelleute, pl., beggars. 

Bettler, m., -8, —, beggar. 

beugen, tv., bend, bow; red#l., sub- 
mit oneself. 

Beute, f., booty, prey, victim. 

bebvo’r, sub. conj., before. 

betwa’chen, tr., guard, shield. 

betwa’chfen, u, a; a, tr., cover 
with growth; pple., wooded. 

betwa’ffuen, tr., arm; refl., take 
up arms. 

betwa’hren, tr., preserve, protect, 
guard (bor, from, against), 
garner, treasure up. 

betwa’hren, tr., prove, test. 

betwe’gen, tr., and refl., move, 
stir, agitate. 
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Setve’qung, f., -en, movement, 
motion, bustle, stir, agitation, 
sensation. 

betwe’hren, refl., arm oneself. 

betwei’Den, ¢t., graze on. 

betwei’jen, te, te, tr., show, prove. 
betvo’hnen, tr., inhabit. 

Betwo'hner, m., -3, -, dweller, 
inhabitant, resident. 

betwu’ndern, tr., admire. 

bega’hmen, tr., control, 
keep in bounds. 
beget’chnen, tr., designate, mark. 
begtwi’ngen, a, u, tr., control, 
subdue, overcome, conquer. 
bieder, adj., honest, true. 

Biedermann, m., -(e)%, “er, good 
man, worthy man. 

btegen, 0, 0, tr., bend, pervert, 
warp. 

Biel, pr. n., town in the Canton 
of Bern, about 33 miles S. W. 
of Bale. 

Bieten, m., -3, —, stern (arch. 
and dial.) 

bteten, 0, 0, t., offer, tender, 
give, send; taunt with. 

Bild, n., -e3, -ev, picture, image, 
portrait. 

bilden, tr., form, frame. 

billig, adj., fair, reasonable, just, 
proper. 

Binde, f., -1, bandage. 

binden, a, u, tr., bind, tie, fetter. 

bi8, prep. (often combined with 

an, in, git), sub. cong. (some- 

times — dafs), till, until, as far 
as, to, even to; App. 7, 33 be- 
HORSE = pn WM IS ee Se 

Bifchof, m., -3, *e, bishop. 

Bifchotshut, m., -(e)s, “e, mitre, 
(fig.) bishopric. 

bi8her, adv., heretofore, hitherto. 

Bitte, f., -m, request, entreaty, 
suit. 

bitten, Bat, gebeten, tr., ask, beg, 
entreat, request, plead (um, 
for). 

bitter, adj., bitter. 


curb, 
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blafen, ie, a; a, tr., and intr., 
blow. 

blag, adj., (*), pale, dim. 

blau, adj., blue, azure. 

bleiben, ie, ie, intr., f., remain, 
stay, tarry; -D, part. adj., per- 
manent. 

Bleich, adj., pale, wan. 

bletchen, 1, i, intr., f.. grow pale, 
pallid. 

blenden, ¢r., blind, dazzle. 

Blick, m., -(e)%, -e, glance, look, 
view, prospect, vista, sight, 
eye; mit etnem gqrogen - = 
mit tocit offenen Wugen. 

blicten, intr., look, view, gaze. 

blind, adj., blind. 

Slik, m., -c3, -e, lightning, flash. 

bliben, zntr., lighten, flash, gleam. 

blog, adj., bare, naked, mere; 
adv., merely. [thrive. 
bliihen, intr., bloom, flourish, 

Blume, f., -n, flower, floweret. 

Bhiumenauge, w., -8, -1, floweret. 

Blut, 2., -e3, blood. 

Bhitbann, m., -8, penal jurisdic- 

tion, decision over life and 

death. 

Blite, f., -n, flower, blossom. 

bluten, intr., bleed. 

blutig, adj., bloody. 

Blutjehuld, f., capital crime. 

bluitSvertvandt, adj., related by 
blood; subst., blood relation, 
kindred. 

Boden, m., -3, 
earth; gu -, 
ground. 

Bogen, m., -8, ~, bow, arch. 

Bogenfehne, 7., -1, bowstring. 

Bogenjtrang, m., -3, ~e, bow- 
string. 

bohren, tr., bore, plunge. 

Bord, m., and n., -3, -e, board, 
edge; am -, on board. 

bos, bofe, adj., evil, wicked, 
malevolent, malicious, fell, 
foul, ill, wrong, harmful; da3 
Boje, evil, wrong. 


*, ground, soil, 
down, to the 
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6osmeinend, adj., malevolent, 
with evil intent. 

ote, m., -M, -m, messenger, en- 
voy, emissary. 

Botenjegel, n., -8, -, dispatch- 
boat. 

Votfchatt, f., -en, message. 

Brand, m., -e3, “e, firebrand. 

branden, intr., surge, break, 
seethe. 

Brandung, f., breakers, surf. 

Brauch, m., -e8, *e, habit, wont, 
custom, tradition. 

brauchen, tr., and intr. (acc. or 
gen.), use, need; twas braucht 
e3 with gen., what need is 
there of. 

brauchlich, adj., customary. 

braun, adj., brown. 

Braufjen, n., -8, rushing, roaring. 

braujen, intr., roar, rush, roll; 
subst., ., roaring. 

Graut, f., “e, bride, intended, 
affanced. 

Vrautlauf, m., -8, “e, wedding 
procession, wedding. 

Brautgug, m., -3, “e, bridal pro- 
cession. 

brabv, adj., brave, gallant, good, 
honest, worthy. 

brechen, a, 0; i, tv., break, pluck, 
feap, raze to earth; imi, f., 
sally forth (1413); das Wuge 
bricht, fails, closes, grows dim 
or glazed; Das Schiff bricht, 
founders, is wrecked or shiv- 
ered. 

breit, adj., broad. 

bretten, tr., spread out, extend. 

breitjtirntg, adj., broad-browed 
or fronted. 

brennen, brannte, gebrannt, ¢tr., 
and intr., burn. 

Brief, m., -e3, -¢e, letter, charter. 

bringen, brachte, gebracht, ¢tr., 
bring, get, take, convey; 766 
pledge. 

Bringer, m., -3, -» 
bearer, harbinger. 


bringer, 
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Brot, n., -e3, -e, bread. 

Gruch, m., -e3, %e, breaking, 
melting (of the ice). 

Bruc, or Bruag, pr. n., town on 
the Reuss, 16 miles N. W. of 
Zurich. 

Brite, f., -m, bridge. 

Bruder, m., -3, ~, brother, friar. 

briillen, intr., low, roar, bellow. 

Sruned, pr. n., a castle in the 
Aargau, S. E. of Bruck; ac- 
cording to tradition the an- 
cestral castle of the Gesslers, 
but historically not in their 
possession until about 1400. 

Srunecderin, f., she of Bruneck. 

Brinig, m., mountain between 

the cantons of Unterwalden 
and Bern, 2I miles south of 
Lucerne. 

Srunnen, m., -3, -, well, spring, 
fountain. 

Srunnen, pr. n., town on the 
east end of Lake Lucerne, the 
harbor of Schwyz. 

Brimnlein, 2., -3, -, spring, riv- 
ulet. 

Brujt, f., “e, breast, bosom. 

Brijtung, f., -en, breastworks. 

Srut, f., -en, brood, breed, race. 

Bub(e), m., -(e)n, -(e)n, boy, 
lad, servant, knave, rascal. 

Buch, n., -¢3, *er, book. 

Bucht, f., -en, bay, bend, bight. 

bicten, tr., and refl., stoop, bow. 

Buggisqrat, m., -3, a steep cliff, 
part of the Axenberg, north 
of the Tellenplatte. 

Bihel, m., -3, hill (dial.) ; am -, 
Swiss family name; Surfart 
CU tel es 

bublen, intr., court (am). 

buburdie’ren, intr., a medieval 
form of tournament, in which 
large crowds fought against 
each other, for parade only, 
and to show skill in fencing 
and horsemanship. 

Bund, m., -e3, “e, league, al- 
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liance, confederacy, 
covenant. 

Bimndnis, n., -fj[es, -f{e, alliance, 
union. 

Vunodsgefelljdaft, f., -en, league. 

bunt, adj., gay, bright, many- 


compact, 


colored, -hued, gorgeous; 
blithe, smiling. 
Surg, f., -en, castle, keep, 
stronghold. 


biirgen, intr., give bail. 

Birger, m., -3, -, citizen, free- 
man. 

Biirgereid, m., -c3, -¢, oath of 
citizenship, civic oath. 

Siirgerin, f., -nen, female citizen, 
fellow-citizen. 

Burgaloce, f., -m, castle bell. 

Bitrglen, pr. n., village on the 
Schachen, a mile east of 
Altorf; Tell’s home. 

Giirgjchaft, f., -en, bail, security; 
— leijten, stand bail. 

Burgbverlich, w., -e3, -e, 
vault, dungeon. 

Burgbogt, m., -8, “e, castellan, 
burggrave. 

Gurfhart, m., pr. n.; —am Biihel, 
tr ili VA 

Bufen, m., -8, -, bosom, breast, 
haven. 

Bue, f., -m, penance, penitence, 
penalty, fine. 

bitgen, t7., and intr. with fir, 
pay or atone for, expiate; fine; 
satisfy, give vent to. 


castle 


€ 


Chor, m., -e3, *e, chorus, band, 
host. 

@Hrijtenheit, f., Christendom. 

Chrijtfelt, 1., -e3, -e, Christmas. 


D 


da, adv., there, here; while, then, 
in that case; 2671 for example; 
not to be translated in I. 8; 
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foer -, ftva3 -, whoever, what- 


ever; sub. conj., since, as, 
when, while. 
Dabet, adv., at or in that; in 


doing so; — fein, be there, 
present. 

Dach, n., -e3, “er, roof, awning, 
deck, 

dafilr, adv., for.that; 2, 22 in- 
stead. 

Dagegen, adv., against it or them. 

Dabei’m, adv., at home, by one’s 
own fireside. 

Daher, adv., and sep. pref., 
thence, along. 

Daher’ zfommen, fam, gefommen, 
intr., f.. come along, 

Daber’-f{chreiten, -t(tt), -t(tt), 
intr.,, ‘i walk or march along. 

Dabin, adv., sep. pref., there, 
thither, along, away; gone; 
bis -, till then. 

Dahin’ fahren, u, a; a, intr., {., 
sail along; pass away. 

Dahin’-qehen, ging,  gegangen, 
intr., \., ZO away. 

Dahin’-{cheiden, ie, te, intr. {., 
depart. 

dabizjinfen, a, rt, intr., 7., sink 
away, crumble to dust. 

Dazliegen, a, e, intr., h., lie there, 
be situated, be prostrate. 

Damals, adv., then, at that time. 

Damit, adv., therewith; twas — 
werden foll, what shall become 
of it; sub. conj., in order that. 

Dampfen, tr., subdue, soften. 

Danf, m., -e3, thanks, gratitude. 

danfen, intr. (dat.), thank, re- 
turn thanks. 

Dann, adv., then, thereupon. 

Dannen, bon -, adv., hence, 
thence, away, off. 

Daran, adv., thereon, therein, 
thereby, etc.; — fetn, be about. 

Darauf, adv., thereon, thereto, 
thereafter, etc; on which (App. 
6, 1); tte fommit Du -? how 
do you come by that? 


288 


Daraus, adv., thereout, thereof; 
out of, of (it, that, them). 
Darzbieten, 0, 0, tr., offer, present. 

Darein, adv., into it. 
Darin, adv., in it, that, them. 
darob’, adv., on that account. 


Darereichen, ir., extend, reach 
out. 
Darzitellen, tr., represent, pre- 


sent, display. 

Dariiber, adv., over, above, be- 
yond (it, that, them); mean- 
while; — fein, exceed, be in 
excess of. 

Darum, adv., thereabout, about, 
around (it, that, them) ; there- 
fore. 

Darunter, adv., under, below, 
among (it, that, them). 

dag, sub. conj., that, so that, in 
order that, lest. 

Dafein, n., -3, existence. 

Dafelbft’, adv., there, just there. 

Dazjitehen, jtand, gejtanden, intr., 
stand by. 

daucht (deucht), 3d pers. sing. 
pres. imdic, of Ditnfen; mir 
(mich) -, methinks, I think. 

David, m., pr. n., the Hebrew 
king, App. 7, 10; 56. 

Davon, adv., therefrom, thereof; 
of it, that, them; away. 

Dabonztragen, u, a; a, tr, carry 
away or off. [them). 

dagu, adv., to or for (it, that, 

Dagwi'}chen, adv., at intervals. 

Decfen, tv., cover, close. 

Dehnen, tr., and refl., 
stretch, span. 

Dein, poss. adj., and pron., they, 
thine, your, yours; old gen., 
of thee, of you (= Deiner); 
die DQeinen, yours, your own, 
your people. 

Demut, f., humility. 

Denfart, f., -en, way of think- 
ing, disposition. 

denfen, Dachte, gedacht, tr., and 
mtr., think; gen., remember, 


extend, 
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be mindful; an (acc.), think 
of; auf (acc.), plan; be dis- 
posed; e% tjt nicht Daran gu -, 
it cannot be thcught of. 
Denfmal, n., -3, -e and “er, 
monument, token, emblem. 
Denn, adv., and conj., for, then, 
indeed, pray. 
Dennoch, conj., yet, nevertheless. 
Der (Die, das), def. art., the; 
not to be translated before 
names of persons; dem. adj. 
and pron., this, that, the one, 
this or that one; he, she, it; 
rel. pron., who, which, that; 
he who (App. 9, 17) ; Da3 con- 
temptuous = these fellows 356. 
Derein'{t, adv., hereafter, in days 
to come. 


Derglet’chen, indecl. adj. and 
pron., the like, such. 

Derz(Diez, DaSz)jenige, determ. 
pron. or adj., he, the one 
(before gen. or rel.). 

Derz(Diez, Dasz)jelbe, -jelbige, 


determ. pron. or adj., the same. 
Ddejto, adv., with comp., all the, 
so much the (more). 
Deucht, mir -, methinks. 
dDeuchten, impers. (dat. or acc.), 


eem, appear (an incorrect 
form for dDimfen). 
Deuten, tr., and intr., signify, 


point (auf, to), forebode, in- 
terpret (auf, as). 
Deutfch, adj., German. 
Diamanten, adj., diamond, of 
diamonds, adamantine. 
Ddicjt, adj., dense, close, compact. 
Dichter, m., -3, —, poet, bard. 
Dienen, intr., (dat.), serve. 
Dtener, m., -3, —, servant. 
Dtentt, m., -e3, -€, service. 
Dien{ifertiq, adj., officious. 
Dicjer, Diefe, Die(fe)3, dem. pron., 
and adj., this, that, the latter. 
DieSmal, adv., this time. 
Diethelm, m., pr. m., a servant 
of Gessler’s, *2881. 
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Ding, n., -e3, -e, thing. 

Dirn(e), f., -m, lass, maid (the 
form with e is now used only 
in an opprobrious sense). 

doch, adv., and conj., yet, still, 
but, nonetheless, though, really, 
indeed, after all; I’m sure 
(1762) ; but at least, but surely 
(1805, 1807); pray (187); I 
hope (555); would that (695). 

Dolch, m., -e3, -e, dagger. 

donnern, impers., thunder. 

Donnern, n., -2, thunder, clap of 
thunder. 

Donnerfcdlag, m., -3, “e, clap or 
peal of thunder. 

Doppelt, adj., double. 

Dorf, n., -¢3, “er, village, hamlet. 

Dorflein, n., -3, -, little village. 

dort, adv., there, yon, yonder; 
die Sagd ijt — hinaus, has: left 
in that direction. 

Dorthin, adv., yonder, thither. 

Drache, m., -n, -m, dragon. 

Drachengift, 2, -e3, dragon’s 
poison or venom. 

dran = Ddaran. 

Drang, m., -¢3, oppression, pres- 
sure, thraldom. 

Drangen, tr., press, oppress, af- 
flict, urge, claim (2828) ; reii., 
force one’s way, press, throng. 

Drangfal, f., -e, oppression, 
misery. 

Dranz{eben, tr., risk, venture. 

Drauen, intr. (dat.), threaten 
(arch.). 

drauf = darauf. 

dDraus = daraus. 

draugen, adv., without, outside. 

Dret (Drete 1129), card., three. 

dDrein = Ddarein. 

dDrein-qeben, a, ¢; 1, refl., resign 
oneself to. 

dreifia, card., thirty. [three. 

DreiunddreiBig, card.,  thirty- 

Dringen, a, wu, imér., {., press, 
throng, urge, penetrate, make 
or force one’s way. 
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Drimnen, adv., inside, within. 

dritt, ord., third. 

Drob = darob. 

Droben, adv., up there, above. 

Drohen, intr. (dat.), threaten, 
impend, be about; mitt dem 
ginger -—, raise one’s finger 
threateningly. 

Driiben, adv., across there, over 
yonder. 

driiber = dariber. 

Druck, m., -e8, pressure, oppres- 
sion. 

Dritcfen, tr., press, oppress, weigh, 
clasp, push. 

drunt = Darum. 

drunter = darunter. 

Du, pers. pron., thou, you. 

Duft, m., -e8, “e, scent, fra- 
grance, haze, mist. 

duften, mtr., emit fragrance, ex- 
hale sweet fragrance. 

dulden, tr., suffer, bear, endure, 
stand. 

duldjam, adj., patient. 

Dumpf, adj., muffled, dull, heavy, 
hollow. 

dunfel, adj., dark. 

Dinfen,.Deuchte, gedeucht, impers. 
(acc. or dat.), seem, appear. 

Durch, prep. (acc.), adv., sep. and 
insep. pref., through, through- 
out, by, because of, during. 

Durchbo’hren, tr., pierce. 

Durch-qehen, ging, geqangen, intr., 
{., go through. 

Durcdjre’nnen, -rannte, -rannt, tr., 
run through. 

durchs = durch das. 

dDurchfhau’en, tr., 
through. 

durchfchie’ Ben, 0, o(ff), tr., shoot 
through, pierce. 

Durchjtrei’chen, t, 1, tr., and intr., 
roam through. 

dDurchive’hen, tr., sweep through, 
beat. 

Ditrfen, darf, Ddurfte, gedurft, 
mod. aux., be allowed or per- 


see or look 
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mitted, have a right, dare, may, 
can; with negat., must. 
Durjt, m., -e3, thirst. 
Diljter, adj., somber, dusky, 
gloomy, sullen, scowling. 


€ 


eben, adj., plain, smooth, level; 
adv., even, just, just now, just 
then; — Dicfe latte, this very 
or this same ledge. 

Cbhenbild, ., -e8, -er, 
portrait. 

Ccho, n., -3, (-3), echo. 

echt, adj., genuine, sterling. 

CGcfe, f., -m, corner, edge, nook. 

edel, adj., noble, highminded; 
subst., nobleman, noblewoman, 
nobles, nobility; nobleness. 

Cdelbhof, m., -3, “*e, mansion, 
baronial mansion. 

@delmann, m., -3, *er, (or Sdelz 
feute), nobleman. 

Cdeljib, m., -e3, -e, manor house, 
baronial hall. 

Cdelftein, m., -3, -¢, jewel, gem. 

Cdeltanne, f., -1, lofty fir. 

@he, f., -m, marriage, wedlock. 

che, sub. conj., before, ere. 

eher, adv., sooner, before, rather. 

efern, adj., iron, steel, steel-clad. 

Ghetwirt, m., -3, -e, husband 
(arch.). 

Chnt, m., -3, grandpa (Swiss 
diminutive of Whn). 

Chre, f., -1, honor; Die — gdmnen, 
pay homage for. 

ehren, tr., honor, do credit to. 

Chrengqrug, m., -e3, *e, salute. 

Chrenmann, m., -8, “er, man of 
honor. 

Chrfurcht, f., reverence, awe, re- 
spect. 

Ghraeiz, m., -e3, ambition. 

@hrfucht, f., ambition. 


image, 
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ehriviirdig, adj., venerable, wor- 
thy. 

ei, interj., why! well! oh! 

Cid, m., -e3, -e, oath. 

Cidam, m., -3, -€, son-in-law. 

Cidgenojje, (-genop), m., -n, -n, 
confederate. 

Gidfewur, m., -8, *e, oath. 

Gifer, m., -3, zeal. 

eigen, adj., own, proper, peculiar, 
strange, special; serf. 

eigenjinnig, adj., stubborn, ob- 
stinate. 

eilen, intr., §. or j., hasten, hur- 
ry, speed, hie. 

eilends, adv., in haste, speedily. 

eilfertig, adj., hasty. 

eilig, adj., hasty, hurried; fva3 
gibt’ jo —? why such haste? 
eS — haben, be in haste. 

cin, indef. art., a, an; card., and 
pron., one; sep. pref., in, into, 
down. 

cina’nDder, reciprocal pron., each 
other, one another. 

einzbrechen, a, 03 t, inér., ]., give 
way, cave in. 

ein-fallen, te, a; a, inér., ]., fall 
in, strike in, begin; occur; 
toas fallt dir etn? what are 
you thinking of? 

ein-fliegen, 0, o(}]), intr., }., flow 
in, rush in. 

einformig, adj., monotonous. 

Cingang, m., -8, “e, entrance. 

einzgeben, a, e3 t, ¢tr., suggest, 
put in the heart of. 

cin-gefrie’ren, 0, 0, 
freeze. 

ein-qehen, ging, geqangen, intr., 
{., go in, enter. 

Cingemweide, n., -3, =, bowels; 
bowels of compassion, human 
feeling. 

einzholen, tr., overtake, catch. 

einig, adj., one, united, unani- 
mous; pron. and pron. adj., 
some, a few. 

einzfaufen, tr., buy, purchase. 


intr., ‘7 
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ein-fehren, intr., f., 
lodge, seek shelter. 

einzlafjen, ie, a; a, tr., admit. 

einmal, adv., once, sometime; 
shake =p some other time; auf 
-, all at once; with inverted 
subject (App. 15, 2),as soonas. 

einereipen, 1, t(ff), é., tear 
down. 

einjam, adj., lonely, lonesome, 
solitary. 

etn-{chiffen, reff, 
a vessel. 

einz{chlafen, ie, a; a, intr., 
asleep. 

ein-fdjliefen, 0, o(ff), shut 
in, surround, eee Lee 
fehlofjene Gegend, secluded re- 
gion; refl., retire. 

ettz jepranten, tr., shut in, bar in, 
hedge in. [engrave. 

ein-}chreiben, ie, ie, tr., write in, 

einzfeben, tr., stake, risk. 

Cinfiedeln, pr. n., town and mon- 
astery in the (present) canton 
of Schwyz, about 8 miles N. 
E. of Schwyz, celebrated place 
of pilgrimage. 

cinzfinfen, a, u, intr., {., fall in, 
sink down. 

einft, adv., once. 

einzjtelfen, refl., appear, repair. 

einzjtiirgen, intr., }., break down, 
topple down. 

Gintracht, f., unity, harmony. 

einztreten, a, €; i(tt), intr., f. 
enter. 

eingeln, adj., single, individual. 

einzgiehen, 30g, gegogen, tr., pull 
in, hand in; zwtr., enter, come 
in, set foot on; jo 3ieht er ein, 
such is his entrance. 

eingig, adj., only, single, sole, 
alone. 

Ci8, n., -e8, ice. 

eiSbedectt, adj., ice-covered, ice- 
clad. 

Cijen, n., 3, Ea? 
weapon. 


turn in, 


embark, board 
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iron, iron 


Cifenjtab, m., -8, “e, iron bar. 

Ci(fe)sfeld, n., -8, -er, field of 
ice. 

Ci(fe)sturm, m., -3, “e, 
of ice. 

Ci(je)3wall, m., -3, 
ice. 

Cisgebirge, 1., -3, -, ice-capped 
mountains, glaciers. 

Cispalajt, m., -e3, “e, icy palace. 

citel, adj., idle, empty, vain. 

Gleme’nt, n., -8, -e, element. 

Clenbd, ., -8, misery. 

elend, adj. miserable, lamentable, 
wretched, base. 

Clsbeth (Clijabeth), f., pr. n., 
(1) wife of Emperor Albrecht 
1, daughter of Meinhard, Duke 
of Carinthia and Count of the 
Tirol; *3035 ff., (2) a peasant 
woman, ft II, 3. 

empfa’ngen, t, a; a, tr., 
accept. 

empfinden, a, u, tr., feel. 

cmpor’, adv., and sep. pref., up, 
upward. 

empo’ren, tr., rouse to indigna- 
tion, stir up; empd’rt, indig- 
nant, revolting; refl., rise in 
ire, revolt. 

empor’-heben, 0, 0, tr., lift up. 

empor’zragen, intr., rise, soar, 
tower. 

empor’zfchlagen, u, a; a, intr, 


tower 


“é, wall of 


receive, 


strike upward, ascend, shoot 
or dart up. 
Cmpo’rung, f., -en, rebellion, 


sedition. 
empor’ztverfen, a, 0 
litt on high. 
Cnbe, n., -8, -n, end, issue, con- 
clusion; gu -, at an end. 
enden, intr., end, finish; e3 endet 
mit mir = mein nde nabt; 
fo muk e3 mit Dir — =dieS muf 
dein Ende fein. 
enbdigen, tr., and intr., end, finish. 
endlich, adv., at last, finally. 
eng, adj., narrow, close; at close 


5 ty tia, Taise, 


292 


range; e3 twirdD mir -, I feel 
shut in; in -er und -erm Stret3, 
in an ever narrowing compass. 

Enge, f., -m, narrowness. 

Engel, m., -3, -, angel. 

Engelberg, pr. n., mountain, vil- 
lage, and Benedictine monas- 
tery in Unterwalden, 11 miles 
S. W. of Altorf. 

C€nfel, m., -3, -, grandson, scion. 

entbe’hren, tr., (acc. or gen.), 
miss, do without, dispense 
with. 

entbi’nden, a, u, tr., release. 

entblo’Ben, tr., bare, uncover. 

entbde’cfen, tr., discover, disclose, 
detect, espy. 

entfe’rnen, tr., remove; refl., re- 
tire, depart, deviate, wander 
away from, swerve (1151). 

entflie’hen, 0, 0, intr., {., flee, fly, 
glide away. 

entge’gen, prep. (with dat. pre- 
ceding), sep. pref., toward, to 
mect, to, against; Dem Strom 
— up stream. 

entge’gen-eilen, intr. (dat.) f., 
hasten toward. 

entge’genzqehen, ging, geqangen, 
intr., {.. go to meet. {ard. 

entge’genzfehren, tr., turn tow- 

entge’gen-ftarren, intr.., stare at, 
face motionless. 

entge’genztreten, a, e; i(tt), 
intr, (dat.) {., advance toward. 

entge’qnen, t., reply, return. 

entge’hen, -qing, -gangen, intr., 
f.. escape (dat., from). 

entfe’tten, tr., unchain, free from 
thraldom. 

entfo’mmen, -a(m), 0, intr., {., 
escape (dat., from). 

entla’ffen, ie, a; a, tr., dismiss, 
send away. 

entle’digen, tr., relieve, release, 
rid of. 

entrei’Ben, t, i(1]), t©., wrest, 
tear or snatch away, free (dat., 
from), 
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entri’chten, tr., pay, discharge a 
duty. 

entri’nnen, a, 0, tntr., j., escape, 
fly (dat., from). 

entri’jten, tr., provoke, enrage. 

entfa’gen, intr. (dat.), renounce, 
give up, abandon. 

entjchet’Den, te, te, tr., decide. 

Cntichei’dung, f., -en, decision. 

entjchlie’Ben, o, o(ff), refl., re- 
solve; entjcdjlojjen, determined. 

Cntfchlojjenbheit, f., decision. 

Cntjchlu’p, m., -jje3, “He, resolve, 
determination. 

ent{chu’Idigen, tr., excuse. 

entjchine’ben, intr., j., soar up 
(dat., from). 

entjee lt, part. adj., lifeless. 

entfe’ben, tr., frighten; subst., 
horror; refl., be afraid (bor, 
of); entfe’Bt, terror-stricken, 
aghast. 

Entjeben, ., -3, horror, terror, 
awe. 

entje’blich, adj., horrible. 

entfi'nfen, a, u, intr., {., sink 
(dat., from) ; Da3 Herz entfintt 
mir, my heart sinks within me 
or fails. 

ent}pri’ngen, a, u, intr., ]., es- 
cape, run away (dat., from). 

entjte’ben, -jtanbd, -ftanden, intr., 
J., arise; 700 fail, be wanting 
(arch.). 

entivet’che, it, i, intr., ]., escape, 
retire (dat., from). 

entivi'jcjen, intr., j., escape, get 
away (dat., from). 

entgie’hen, -309, -gogen, refi, 
withdraw (dat., from), desert. 

entzivet’, adv., in twain; Der 
Strang ijt -, has snapped. 

entaivei’en, tr., separate, set at 
variance. 

et, pers. pron., he, it; Gr, He, 
God. 

ere, insep. pref., unstressed. 

erba’rmen, fr., move to pity; 
refl., take pity, have mercy 
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(gen., on) ; impers. with acc., 
be sorry (gen., for), pity. 

erba’rmlich, adj., piteous, miser- 
able. 

Crba’rmung, f., -en, mercy. 

erbau’en, tr., build, construct. 

Crbe, n., -3, inheritance, pat- 
rimony. 

erbe’ben, intr., ]., shake, tremble. 

erben, tr., inherit; intr., descend 
(auf, to). 

erbeu’ten, itr., 

Crbherr, m., 
lord. 

Crbin, f., -nen, heiress. 

erbli’cfen, tr., behold. 

erbrau‘jen, intr., {., rush, roar, 
surge up. 

erbre’chen, a, 0; 1, t., open, un- 
seal. 

Grbjtick, n., -8, -e, heritage, in- 
heritance. 

€rbde, f., earth, ground, soil, sod; 
auf fremder -, on foreign 
shores. 

erpdril’cfen, tr., crush. 

erpu‘[dDen, tr., suffer, bear, brook. 

GErei’qnt3, n., -fje3, -fle, event, 
happening. 

ere’xben, fr., inherit. 

Siete MPO, WW, OLS (es Wr 
perience, find out. 

erfa jen, fr., grasp, seize. 

erfle‘hen, ¢r., implore, beg for. 

erfo'rjcjen, tr., explore, sound. 

erfre’chen, ref. with gen., boldly 
perpetrate. 


conquer, capture. 
-n, -en, hereditary 


learn, ex- 


erfreu’en, tr., gladden, make 
happy. 

erfrifecjen, tr., refresh. 

erfil len. tr., fill, fulfill. 

Erge’bung, f., submission (an, 
to). 

erge’hen, -ging, -gangen, intr., 


les EO WoW, Jos assileds see 
Gnade. 

ergie’Ben, 0, o(f]), ref., pour 
forth, be effused; dissolve in 
tears (App. 15, 27). 


a3 


ergret fen, -i(ff), -i(ff), ¢., 
seize, catch, move, touch, avail 
oneself of, embrace. 

erha'lten, ie, a; a, ¢tr., receive, 
obtain, retain, preserve, keep, 
maintain. 

erhe’ben, 9 (arch. 11), 0, tr., raise, 
lift up, elevate; refl., rise, arise. 

erhellen, tr., light up, brighten. 

erho’hen, tr., raise, elevate. 

erinnern, tr., remind (an, of); 
ref. with gen., or an (acc.), 


recall, remember. 
erjagen, tr., hunt, gain. 
erfe’nmen, -fannte, -fannt, f¢r., 


know, recognize, acknowledge; 
gu — geben, make known, mani- 
fest. 

Crfenntni3, fs -ffe, knowledge, 
light. 


xfer, m., -3, —» recess, bay- 
window. 
erfla’ren, #r., explain, declare, 


pronounce, proclaim. 

eriratiien, imér., {., fall ill. 

erfii’}nen, refl., grow bold, ven- 
ture; with gen., dare to do; 
fich der Srethett — — wagen, 
fret gu jetn. 

erfu’nden, tv., spy out, explore. 

erla’ngen, tr., reach, 

erla’jjen, te, a; a, tr., release, 
exempt, let off from, remit, 
spare. 

erlau’ben, tr., permit, give over; 
ref., (2593), transgress one’s 
power. 

erle’ben, ir., 
rience. 

erle’Digen, tr,, relieve, release, rid 
of (arch. for entledigen). 

erler’den, -<(tt), -t(tt), tr., suf- 
fer, bear. 

erlie’gen, a, e, intr., {., succumb, 
fall. 

erlo’{cjen, 0, 03 1, métr., j., be ex- 
tinguished, die away; subst. n., 
extinction, expiration. 

erma’chtigen, refl., (with gen.), 


live to see, expe- 
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take possession of (old for 
fich bemcachtigen). 

ermorden, fr., murder, assassi- 
nate. 

ermil’Den, intr., j., grow weary. 

erneuern, tr., renew. 

Crnft, m., -e3, earnestness, se- 
riousness, reality. 

ernjt, adj., earnest, serious, gloo- 
my, sad, melancholy. 

ernjthaft, adj., serious, 
minded. 

ernten, t7., reap. 

ero’bern, tr., conquer. 

erd’ffnen, tr., open. 

erqui'cen, tr., refresh, cheer. 

erraffen, tr., pick up, rouse. 

erre’ gen, tr., rouse, stir up. 

errei’cen, tr., reach, overtake. 

erre’tten, tv., save, rescue. 

Crre‘tter, m., rescuer, 
liberator. 

erric)ten, tr., set up, erect. 

erringen, a, u, tr., gain (by ex- 
ertion). 

erfau’fen, tr., drown. create, 

erjcja’ffen, u(f), aif), ir, 

erfeba’llen, 0, 0, intr., }., resound, 
sound, burst forth, spread 
about. 

erfcjet’nen, te, te, intr., f., appear. 

erfchie’Ben, vo, o(j}), tr., shoot, 
kill by shooting. 

erfcbla’gen, u, a; a, tr., slay. 

erjcjler’chen, t, 1, tr., obtain by 
fraud. 

er{cho’pfen, tr., exhaust. 

erfcre’cfen, tr., frighten, alarm; 
a(f), o(c); t, atr., be fright- 
ened, alarmed; nie erjcjrocten, 
never daunted. 

erfpa’ren, tr., save, be chary of 
(an, to). 

er{t, ord., first, foremost; adv., 
first, at first, not before, only, 
but; 194, I419 once. 

erftau’nen, intr., {.. be astonished, 
astounded, amazed; subst., n., 
amazement, astonishment. 


sober- 


2 
Sen) ot 
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erjtau’nlich, 
stupendous. 

erftei’gen, te, ie, tr., climb, scale. 

erjti’cen, tr., stifle, choke, suf- 
focate. { forth. 
erto’nen, intr., }., sound, peal 
erto’ten, tr., kill, deaden, crush. 
ertra gen, i, a; a, t., bear, en- 
dure. [drowned. 
ecieraen, a, i eit, fo) De 
ertro’ben, tr., gain by defiance. 
erfoa’chen, intr., j., awake. 
erfod’rmen, tr., warm, heat. 
erfoa’rten, fr., await, wait for, 
expect, abide. 

Criva’rtung, f., -en, expectation. 

ertve’cfen, tr., rouse, arouse. 

ertve’hren, refl. (with gen.), 
ward off, rid oneself of. 

erine'rben, a, D5 % mm, acqitire, 
gain, produce. 

erivr'fdjen, fr., seize, grasp. 

Crz, u., -¢3, -€, ore, metal, brass. 

erga’hlen, tr., tell, relate, recount. 

ergei’gen, tr., show, render. 

ergittern, intr., {., tremble, shake. 

ergivt'ngen, a, u, tr., force, en- 
force. 

c3, nm. pers. pron., it; so; there; 
fie find -, it is they; often ex- 
pletive and untranslatable (e. 
Hi, 1, 25, 108,215; Appr ajo 
TAO GUC). 

@jchenbach, Walter von -, friend 
and accomplice of John the 
Parricide; *2962, 2982. 

effen, ag, gegejjen; ipt, ¢tr., eat. 

etlich, pron. adj., some. 

etlichemal, adv., repeatedly. 

ettyas, indecl. pron., something, 
some, aught; adv., somewhat. 

eucr, gen. of thr, of you (also 
curer); poss, adj. and pron., 
your, yours, 

eurig, poss. pron., yours. 

efpig, adj., eternal, everlasting, 
enduring, perpetual ; adv., ever, 
forever, for aye. 

Ctwigfeit, f., -en, eternity. 


adj., astonishing, 
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fahen, fing, gefangen, tr., 
seize (arch. for fanqen). 

fahl, adj., fallow, pallid. 

pane, f., -1, flag, banner, stand- 
ard. 

eabgr, f., -e1, danger, peril (arch. 
for Gefabr). 

fahrbar, adj., passable, navigable. 

pabre, f., -n, ferry. 

fahren, u, a; a, intr., 
move, travel, journey, drive, 
ride, sail; refl., row about; 
mit der Hand ans Herz -, 
clutch convulsively;  subst., 
2240, course; fabr hin, hence! 
away! 


{., £0, 


sahrmann, m., -3, “er, (or 
eaprieute), ferryman, boat- 
man. 


Sahrt, f., -en, course, route, jour- 
ney, wandering, crossing, pas- 
sage. 

fahriwo’hl, imp., interj., farewell. 

wahrzeug, n., -3, -e, vessel, craft. 

alte, m., -n, -n, falcon. 

wall, m., -e3, *e, fall. 

Fallen ne) aCe a, wnt. 4, 
fall, drop. 

fallen, tr., fell, cut. 

pallitricl, m., -8, -e, snare, trap. 

falfch, adj., false, base, perfidious, 
deceitful, guileful; obne Falfch, 
without deceit or guile. 

Saljchheit, f., -en, falsehood, de- 
ceit, guile. 

falten, tr., fold, knit. 

gang, m., -e3, “e, catch, haul; 
einen — tun, make a haul. 

fangen, t, a; a, ér., catch, seize, 
grasp; pple. subst., captive, 
prisoner. 

farben, tr., 

garbenlicht, n., 
hue. 

farbig, adj., colored; — malen, 
paint in glowing colors. 


color, stain. 
-e3, -er, brilliant 


arrest, 
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fafjen, tr., seize, grasp, overcome; 
refl., compose oneself. 

Sagbnadhtsaufgug, m., -3, “e, 
carnival procession. 

faft, adv., almost, nearly. 

faul, adj., lazy, idle. 

eaujt, f., “e. fist, hand, wrist. 

pavenz, Faénza, Fayence, Ital- 
jan city, 31 miles S. W. of 
Ravenna; battle of F., 1240 
iN, 1B), 

fechten, o, 0; i, intr., fight, fence. 

eeder, f., -1, feather. 

wehde, f., -n, feud. 

eehdebricf, m., -8, -e, feud letter, 
letter of defiance. 

feblen, tr., miss; intr., with gen., 
miss; dat., ail, be missing, be 
lacking, be wanting; mir feblt 
Der Want, We dacks mye arm 
I70I = every earthly joy would 
be imperfect without it; e3 foll 
an mir nicht -, I shall not be 
found wanting; auf (acc.) - 
hit by mistake. 

pehler, m., fault, offense. 

sebhliprung, n., aa “e, fatal leap. 

peterabend, m., -3, a evening 
leisure; ¢e3 ijt — = bde3 Dages 
MWrbeit ijt qetan. 

feiern, intr., rest, be idle, loiter, 
rest idly, be vacant. 

feig, adj., cowardly, base, dast- 
ardly. 

feigherziq, adj., cravenhearted. 

fetl, adj., for sale, purchasable. 

ocind, m., -€3, -€, enemy, op- 
ponent, adversary. 

feindlich, adj., hostile. 

ecld, n., -e3, -er, field. 

eels, m., -€3 (arch.) or -en, -et, 
welfen, m., -8, —, rock, cliff. 

eclfenthift, ~., *e, chasm, gorge, 
ravine. 

eelfenplatte, f., -m, rocky ledge. 

eeljenriff, m., -3, -e, rocky shelf 
or reel, 

elfenfteiqg, m., -3, -¢, pass or 
path or trail over the rocks. 


Br 
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elfenfturg, m., -¢3, “e, landslide. 

eeljentor, ., -3, -e, gate of 
rocks. 

eelfenufer, ., -3, -, rocky shore. 

eeljentwall, m., -3, “e, rocky wall 
or rampart. 

eelfentwand, f., *e, precipice. 

pelsgeftell, n., -3, -c, rocky base. 

eelstal, n., -3, “er, vale between 
rocks. 

Selsivand = Felfenivand. 

eenjter, n., -8, -, window. 

perge, m., -m, -n, ferryman, 
steersman (arch.). 

fern(e), adj., far, far away, dis- 
tant (dat., from); atar. 

gerne, f., -en, distance. 

fernher, adj., from afar. 

werie, f., -i, heel. 

fertig, adj., ready, finished. 

ciel, f., -n, fetter, shackle. 

fefjeln, tr., fetter, shackle, en- 
slave, chain, enthrall. 

Sejt, n., -e3, -e, festival; — Des 
Serrn, Christmas. 

feft, adj., fast, firm, staunch, 
fortified, certain, definite. 

Fejte, f., -1, fort, fortress, forti- 
fication, fortified castle, strong- 
hold, fastness. 

feft-halten, ie, a; a, tr., and intr., 
hold fast, hold firm, cling (an, 
to). [firmly. 

fejtetnitpfen, ¢t., tie or knit 

fejt-jtehen, ftand, gejtanden, intr., 
stand firm. 

feucht, adj., moist, damp, murky. 

qeuer, n., -3, -, fire, hearthfire. 

peucrjiqnal, 2., -3, -¢, fire signal. 

peuerivadter, m., -3, -, fire 
guard, night watch. 

Peuergciden, ., -3, 
fire, fiery signal. 

feurig, adj., ardent, fervent. 

finden, a, u, tr., find; ref., be 
found, exist, be. 

ginger, m., -8, -, finger. 

finjter, adj., dark, darksome, 
somber, sullen, moody, gloomy. 


beacon 
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ginfternt3, f., -ntjje, darkness, 
gloom. 
itn, m., -e3, -en, old snow, 


snow, snow ridge, snow caps. 

Birt, m., -e3, -, or Firfte, f., -n, 
ridge, mountain summit. 

Bij, m., -e3, -e, fish. 

fijchen, intr., fish. 

wticher, m., -3, —-, fisherman. 

eijderfahn, m., -3, “e, fishing 
boat. 

eijdherfnabe, m., -n, -n, fisher- 
man’s boy. 

alamme, f., -n, flame, blaze. 

flammen, intr., flame, blaze. 

@lantfe, f., -n, flank, side wall. 

flattern, intr., flutter, float, fly 
about. 

elecen, m., -3, -, hamlet, town. 

flehen, intr., implore, beseech, 
pray, beg (um, for); -D, sup- 
pliant. 

aletjch, ., -¢3, flesh. 

eletB, m., -e3, industry, labor, 
work. 

fleugt, arch. 3d sing pres. ind. of 

fliegen, 0, 0, intr., {., fly. 

flichen, 0, 0, intr., f., flee, fly, 
take refuge, recede. 

flicBen o, o(ff), intr, f., flow, 
bubble forth. 

flinf, adj., nimble. 

olitterjcein, m., -8, 
false luster. 

elote, f., -1, flute. 

luc, m., -e3, “e, curse. 

flichen, intr. (dat.), curse. 

Bluchgebaude, n., -3, -, accursed 
building. 

eiucht, f., (-en), flight, escape. 

flitchten, tr, rescue; ref., take 
flight or refuge. 

flitchtig, adj., fugitive, fleeting, 
devious; — fwerden, take flight. 

lichtling, m., -8, -e, fugitive, 
deserter, 

elite, old dat. of *luh; Kaus 
bon der -, of Unterwalden, 
7 m, 2. (The historic bearer 


tinsel or 
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of this name, a saintly hermit, 
effected a reconciliation of the 
Swiss at a most critical period 
in the 15th century.) 

livelen, pr. n., village at 
southern end of Lake Lucerne, 
harbor of Uri. 

olug, m., -e3, *e, flight; tim -e, 
a-wing. 

lub, f., “e, precipitous rock. 

elur, f., -en, field, mead, soil. 

elurjchub, m., -en, -en, field- 
warden. 

Blup, m., -(})e8, “fle, river. 

olut, f., -en, flood, surge, sheet 
of water, waves. 

fo()dern, tr., demand; — [afjen, 
summon. 

Soon, m., -8, -e¢, Fohn, a dry, 
warm south wind, especially 
vehement and dangerous in 
spring and autumn. 

folgen, (dat.), intr., |., follow, 
succeed. 

polterinecht, m., -eS, -e, torturer. 

forDern, see fodern. 

eorm, f., -cn, form, outline. 

forfchen, imtr., inquire, query. 

fort, adv., and sep. pref., forth, 
away, gone; — und -, forever 
and ever; imterj., away! be 
gone! 

fortzbejte’hen, befta’nd, bejta’n- 
Den, iutr., continue, endure. 

fortzcilen, intr., {., hasten away. 

fort-fabren, u, a; a, intr., go on, 
continue. 

fortzfibren, tr., take or carry or 
sweep away. 

fort-qehen, ging, geqangen, intr., 
f., go away, continue, proceed. 

fort-helfen, a, 0; i, itr. (dat.), 
help to get away. 

fortenehmen, a, o(mm) 3 i(mm), 
tr., take along. 

fortzreipen, t, i(ff), t&, 
away, carry along. 

fort-feben, tv., continue; refl., go 
or keep on, 


tear 
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fort-gichen, 309, gegogen, intr., 
f., advance, proceed. 

tage, f., -", question, query. 

fragen, tr., and intr., ask, ques- 
tion, inquire, query; twer fragt 
mach euch? who sent for you? 
nichts nach (dat.) -, not mind 
or fear. 

erau, f., -et, woman, wife, dame, 
lady. 

eraulein, m., -3, -, (noble) 
young lady; as form of ad- 
dress, my lady, your ladyship. 

frech, adj., insolent, bold, high- 
handed, shameless, brazen. 

fret, adj., free, spontaneous, vol- 
untary, ownerless, unclaimed; 
adv., of one’s own free will 
or accord; subst., m., freeman; 
m., Open air, open landscape. 

ereiburg, pr. n., city in south- 
western Switzerland, founded 
in 1178. 

freien, tr., marry; itr., (am), 
woo. 

eceifeit, f., -en, freedom, liberty. 

fretheitberithmt, adj., liberty- 
famed. 

Oreiheitsbricf, m., -8, -e, charter 
of liberty. 

eretherr, m., -m, -en, earl, baron. 

freilich, adv., of course, to be 
sure. 

freitvillig, adj., voluntary. 

fremDd, adj., foreign, alien, 
strange; Das fet euch nicht -, 
do not disregard that; jich — 


bleiben, remain a_ stranger; 
-e ylicht = WBFlicht gegen 
erembde; -c3 Wut, another’s 


property. 
arembe, f., strange lands, foreign 
country; in Der -, abroad. 
erembling, m., -3, -¢, stranger, 
foreigner. 
frefjen, a, €; i, tv., and intr., eat, 
feed (of lower animals). 
greude, f., -1, joy, pleasure, de- 
light, 
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greudenhaus, n., -¢3, “er, house 
of gladness. 

ereudenfunde, f., -m, joyful tid- 
ings. [match. 

FreudenfchieBen, 2., -3, shooting 

ereudefpur, f., -e, memory of 
joy or happiness. 

freudig, adj., joyful, 
glad, cheerful, merry. 

freuen, tr., give pleasure; subst., 
n., rejoicing; -refl., rejoice 
(gen., over, in). 

preund, m., -e3, -e, friend, com- 
rade. 

freundlich, adj., friendly, kind, 
hearty, amicable. 

exreund{chaft, f., -en, friendship ; 
660, 1457 kindred. 

revel, m., -3, -, outrage, of- 
fense, crime. 

frebeln, intr., commit an outrage. 

ereveltat, f., -en, outrage, act of 
violence. 

oxtaul’, pr. a., Friuli, an Aus- 
trian province on the shores 
of the Adriatic, N. E. of 
Venice. 

griede(n), m., -n8, peace; in — 
lajjen, leave alone. 

fricdgetwohnt, adj., used to peace, 
peaceful. 

friedlich, adj., peaceful, peaceable. 

eriedrich, Frederick mu, German 
Emperor 1215—1I250. 

ericRhardt, m., pr. n., (= strong 
in terror, terrible), Gessler’s 
WROLOOrgy i UI ay ING Se 

frijch, adj., fresh, brisk, quick, 
alert, lively, buoyant; bright, 
hearty, whole, sound; prompt, 
brave; iiber -er Yat, in the 
very act; adv., directly (522) ; 
interj., up! up! quick! 

frifehrudernd, adj., rowing brisk- 


joyous, 


erijt, f., -en, time, span of time, 
delay, respite. 

froh, adj., glad, gladsome, happy, 
jubilant. 
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Frohlich, adj., glad, joyful, happy, 
cheerful. 

froblo’céen, ¢tr., delight, exult 
(gen., in); subst., n., exulta- 
tion. 

fromm, adj., (*), pious, devout, 
gentle, innocent, good, rever- 
ent, sacred, holy. 

frommen, intr., (dat.), 
serve, benefit. 

g@romdienjt, m., -€ 
sory labor, toil. 

p@ronvogt, m.,-3, ~e, task master; 
qr ieee 

wruct, f~., “e, fruit. 

frith, adj., early, premature. 

arubling, m., -3, -e€, spring. 

eruptrunf, m., -3, morning cup 
or draught. 

fiigen, tr., join, construct, decree; 
refl., submit. 

fublen, tr., feel. 

Fubllos, adj., unfeeling. 


avail, 


3, -e, compul- 


fithren, tr., lead, guide, conduct, 
take; manage, wield, carry, 


deal; eine Sritcke fubrt iber 
den Glug, crosses. 

@iuhrer, m., -3, -, leader. 

@ulle, ~., fullness, plenty, abun- 
dance. 

filllen, tr., fill, feed. 

fiinf, card., five. 

finft, ord., fifth. 

fiinfundachtziq, card., eighty-five. 

fur, prep. Cacc.), for, by; — fich, 
aside; by oneself; Wtann — 
Mann, man by man; arch. for 
bor, 2240; 2675; 3131. 

furcjen, tr., furrow. 

aurcdht, f., fear, dread. 

furcjtbar, adj., fearful, dreadful, 
awesome, horrid, terrible. 

fiirchten, tr, fear, dread; refi, 
be afraid (bor, of), dread. 

firchterlich, adj., frightful, ter- 
rible, awful. 

furcjtjam, adj., timid. 

fiirder, adv., further; nicht -, 
nevermore. 
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eiix(arch. for WBor)fehung, f, 
providence. 

@urit, m., -en, -en, prince, sov- 
ereign; Walter -, of Altorf 
(according to Tschudi, of At- 
tinghausen), + 1, 4; 1, 2; m1, 
SLE eG loan Sods Sly, 
T541, 2200, 3274. _ 

Sixftenqunit, f., princely favor. 

Suritenhaus, n., -e3, “er, princely 
house, dynasty. 

giirftentnecht, m., -3, -¢, slave of 
princes. 

puritentoce, f., -m, princely iock. 

fiirtwabr’, adv., forsooth, indeed. 

Sup, m., -e3, “e, foot; — des 
Berges, base; jtehenden -e3, 
straightway; unter Die “e trez 
ten, tread or trample under- 
foot. 

Supitopy, m., -e3, 
the foot. 


“e, thrust of 


6 


Gabe, f., -n, gift, alms. 
gablings, adv., suddenly. 


gabjtobig, adj., perpendicular, 
precipitous (dial.). 
Galle, f., gall, ire. 


Gang, m., -e3, “e, path, course, 
avenue, alley. 

ganz, adj., entire, whole, all, 
total; adv., all, quite, entirely; 
subst., | 3283, ensemble. 

gar, adv., very, quite, indeed, 
altogether; with negat., at all. 

Garbe, f., -n, sheaf. 

Garde, f., -m, guard. 

garen, 0, 0, intr., ferment, rankle ; 
subst., ”., passion. 

Garten, m., -3, *, garden. 

Gaffe, f., -m, lane, road, street, 
passage; hoble -, hollow way, 
sunken road. 

Gajt, m., -e3, “e, guest. 

Gajtfreund, m., -8, -e, guest- 
friend, friend connected by 
the ties of hospitality. 
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gajtlich, adj., hospitable. 

Gajtrecht, n., -3, right of hospi- 
tality. 

gatten, refl., unite, embrace, 

@®attin, f., -nen, wife. 

qez, imsep. pref., untressed. 

Geba'lt, n., -8, -e, timbers. 

geba’ren, a, 03 ie, tr., bear, bring 
forth, give birth to. 

geben, a, e; t, tr., give, accord, 
yield, offer; auf (acc.) -, place 
reliance or store on, heed; fich 
in (acc.) -, resign oneself to; 
impers. e3 gibt, there is, there 
are; twas gibt’3? what is the 
matter? {was hats gegeben? 
what has happened? 

Gebe't, n., -e3, -€, prayer. 

Gebie’t, n., -e3, -e, territory, 
domain. 

gebie’ten, o, o, tr., bid, order, 
command, rule. 

Gebi’rq(e), n., -(e)8, -e, moun- 
tains, mountain range. 

gebo’ren, part. adj., born, natural. 

gebo’rgen, pple. of bergen. 

Gebo't, n., -e3, -¢, command, 
rule, behest, reign, order, 

qebrau’chen, tr., use. 

®ebre’jten, 2., -3, -, want, sor- 
row. 

gebii’hren, intr., (dat.), beseem, 
be fit, be due, be the duty of, 
belong. 

Gebu'rtsland, n., -3, “er, country 
of one’s birth, native land. 

Gebii'jch, n., -e3, “e, shrubbery, 
bushes. 

Gedachtnts, n., -(j)es, -(ffe, 
memory; Zum —, in memory of. 

geda’mpft, part. adj., subdued, 
soft. 

Geda’nfe, m., -n3, -n, thought, 
idea. 

qedei’hen, ie, te, intr., f., thrive, 
prosper, progress; subst., 1., 
success, fulfillment, victory. 

gede’nf, adj., mindful. 

gede’nfen, -Dachte, -Ddacht, intr. 
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(gen. or an with acc.), think 
of, intend, purpose, remember, 
be mindful. 

Gedu'ld, f., patience. 

gedu'ldig, adj., patient. 

Gefa’hr, f., -en, danger, peril, 
risk, [gerous. 

gefa’britch, adj., perilous, dan- 

gefa’llen, te(l), a; a, intr. (dat.), 
please, suit. 

Gefa’ngnis, nu, -(ff)e3, -Cfe, 
prison. 

gefa’ Rt, part. adj., composed, ex- 
pectant, resigned (auf, to). 

Gefie’der, n., -8, plumage, game 
birds. 

Geflijter, n., -8, whisper. 

Gefo'lge, n., -3, -, followers, 
train, retinue. 

Gefuwhl, n., -3, -e, feeling, in- 
stinct. 

gegen, prep. (acc.), against, over- 
against, toward, to, contrary 
to, about. 

Gegend, f., -ett, region, scene. 

Gegenteil, n., -8, -e, contrary. 

gegenu’ber, prep. (dat.), adv., 
sep. pref., opposite, facing. 

gegenii’berzjtehen, jtand, gejtanz 
Den, intr. (dat.), stand op- 
posite, oppose, meet face to 
face. 

Gegenwart, f., presence. 

geba’ben, refl., in imper, gebabt 
Cuch wohl, farewell. 

geha’jjtg, adj., hostile. 

gebvev'm, adj., secret, intimate. 

Gehevnmig, n, -CQi)es, -Ce, 
secret, 

Gebhei’b, 2, -e3, -e, command, 
behest. 

gehen, ging, gegangen, inir., f., 
go, walk, pass, cross, happen, 
stride, sweep; jagen -, go 
hunting; e8 geht nicht = e3 
fann nicht fein; eS gebt ums 
Leben, life is at stake. 

Geho'ft, n., -c3, -c, farm, estate, 
home. 
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Geho'lz, n., -e3, -e, wood, grove. 

gebo’rchen, intr. (dat.), obey. 

qebo’ren, intr. (dat.), belong. 

Gebho’rjam, m., -3, obedience, 
submission. 

qeho’rjam, adj., obedient. 

Geier, m., -3, -, vulture. 

Geigel, ~., -m, scourge, lash. 

Geigelrute, f., -m, scourge, lash. 

Geijt, m., -e3, -eY, spirit, mind, 
soul. 

Geifterftunde, f., ghostly hour, 
midnight hour. 

geijtig, adj., spiritual, mental, in- 
tellectual. 

Geig, m., -¢€3, avarice, greed. 

Gela’nde, n., -3, -, land, soil, 
region. 

Gela’nder, n., -3, -, railing. 

gela’ngen, intr., j., arrive at, get 
to. 

gela’jjen, part. adj., composed; 
—! peace! 

Gelau’te, n., -3, -, ringing, tink- 
ling, chiming, set of bells, bell. 

Geld, n., -e3, -er, money. 

Geltnot, f., *e, financial stress. 

Gele’qgenheit, f., -en, occasion, 
opportunity. 

Gelet’t, n., -¢e3, -¢, escort, safe- 
conduct. 

qele’nt, adj., nimble, supple, agile. 

Gelie’bte, pple. used as subst., 
loved one, love, sweetheart. 

qelo’ben, tr, vow, promise, 
pledge; das Gelobte Land, 
Land of Promise. 

gelten, a, 03; 1, intr., pass for, be 
counted or considered as, have 
weight or value; ¢e3 gilt 1922, 
all depends on it; 1939, IgoI, 
2321, 2889, it is a question of; 
eS gilt fir die Freiheit, we 
must strike for liberty; tenn 
e3 gilt 2416 = wenn Die 
Stunde fommt; — Tajfen, let 
pass, accept. 

Geli’bbde, n., -3, -, vow. 


Gelir’jten, n., -8, desire, foul 
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desire (nach, for); — tragen, 
cherish or harbor a desire. 
gema’chlich, adj., easy, comfort- 
able, serene, tranquil. 
gema’hnen, tr., remind (an, of). 
Gemau’er, n., -3, —, walls, ruined 
or decayed walls. 
gemein, adj., common, vulgar; 
dDaS Gemeine, the common 
cause. 
Gemeinde, f., -t, 
meeting. 
gemeinjam, adj., 
common, joint. 
Gemfe, f., -m, chamois. 
Gemjenbhorn, n., -3, “er, chamois 
horn. 
Gemfenjagd, f., 
hunt, 
GemsSlein, n., -3,-, little chamois. 
Gemiut't, 2., -¢3, -er, mind, heart. 
qen, prep. (acc.), arch. for gegen. 
gena’nnt, part. adj., named, 
afore-mentioned. 
gene jen, a, e, intr., }., recover, 
save one’s life. 
genie’Ben, 0, o({j), é. (acc. or 
gen.), enjoy. 
Geno’ or -ife, m., -en, 
companion, friend. 
Geno’ Bfame, f., -1, community. 
genu'g, indecl. adj., adv., enough, 
sufficient; Unglicd3 (old gen.) 
-, misfortune enough; e8 ift 
— an dem, that suffices; fich 
felbit —, satisfied with oneself 
or one’s own, 
G(e)nii’gen, n., -3, sufficiency ; 
— tun, suffice (dat., for). 
Genuk, m., -(ff)e3, “(fe en- 
joyment, delight. 
gerade, adj., straight, upright, 
honest; adv., just, right, di- 


community, 


common, in 


-en, chamois 


-ell, 


rectly. 

Gerd’t, n., -e3, -€, tool(s). 
gere’cht, adj., just, righteous, 
honest. ; 
Gere'chtigteit, f., -en, justice, 


fairness, 


Geri'cht, n., -c3, -c, judgment, 
doom, power, court; 3u —- 
figen, hold court. 

geri'ng, adj., weak, insignificant ; 
Der gering}te, least. 

gern(e), adv., gladly, willingly, 
fain; ic) tue e3 -, I like to 
do it. 

Gerjau, pr. n., village on north- 
ern shore of Lake Lucerne, 
4 miles west of Brunnen, now 
in the canton of Schwyz (until 
the end of the 18th century 
an independent republic out- 
side of the Swiss federation). 

Gertrud, Stauffacher’s wife, 
Iberg’s daughter (her tradi- 
tional name is Margareta Her- 
Kohostes)), Bp ay, BS nine 

Gerii’ft(c), ., -8, -e, scaffolding. 

Gefa’ng, m., -c3, “e, song, lay. 

Gefcha’ft, n., -e3, -e, business, 
affair. 

Gejcha’ftigfeit, f., activity. 

gejche’hen, a, €; te, impers. in- 
trans., {., be done, be shown, 
happen, occur; Gejchehenes, 
past things. 

Gefche’nf, n., -e8, -c, present, cift. 

Gefchi’ce, ., -e3, -e, fate, destiny, 
decree of heaven. 

Gefcble’cht, n., -e8, -er, sex, kin, 
kith and kin, generation, tribe, 
race. 

Gefchmet’de, n., -3, -, jewelry. 

Gejcho’pf, n., -e3, -e, creature. 

Gejcho’p, n., -(j)es, -(i)e, ar- 
row, dart. 

Gefchrei’, ., -(e)8, cry, cries, 
wail. 


gejchi’nd, adj., swift, speedy, 
prompt. 

Gefchiwi’ndfein, n., -3, swiftness, 
promptness. 

gefe’gnen, tr., bless (arch. for 
feqnen). 


Gefel(e), m., -en, -en, fellow, 
comrade, companion, journey- 
man. 
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gefe’llen, tr., join, attach, asso- 
ciate. 

geje'Lltg, adj., social, companion- 
able. 

Geje’b, n., -e3, -e, law. 

Geji’cht, n., -e3, -e, sight, vision; 
pl. -er, face, countenance, feat- 
ures. 

Gefi’ndel, n., -8, rabble. 

gejinnt, adj., minded. 

Gejpa’nn, n., -e3, -c, team, yoke. 

gejpa’nnt, part. adj., eager, in- 
tense. 

Gejpra’ch, ., -(e)8, -e, talk, con- 
versation, converse. 

Gepler, Hermann — bon Brunec, 
imperial governor of Uri and 
Schwyz; cf. §§ 52, 53; T III, 3; 
Ty, 3; *220 ff, 355, 300, 408, 
T2600 735, Teo) ity. e054e. th 
TOl2) 1720, Som. 2i7a) ti, 2226 
fhe2520) fi 20575 2081, 3040 th. 
App. OF 15, 52, Si. ff 

Geblerijch, adj., Gessler’s, of 
Gessler. 

Gefta’de, n., -8, -, bank, shore. 


Gejta'lt, f., -en, form, figure, 
shape. 

gejta’lten, tr., shape, form. 

gejte’hen, -ftand, -jtanden, ¢tr., 
confess. 


Gejtrau'ch, n., -¢3, -¢, shrubbery, 
bushes, brushwood. 

qeftre’ng, adj., stern, dread; -er 
Herr, your lordship, your wor- 
ship. 

geju'nd, adj., (~), whole, sound, 
healthy. 

®eto'n, n., -e3, -e, sound, blast. 

getrau’en, refl, be confident, un- 
dertake, dare. 

qetreu'lich, adv., faithfully. 

getro’ft, adj., confident, courage- 
ous, fearless. 


qeiwa’hren, tr., notice, become 
aware of. 
getwa’ fren, iy., grant, answer, 


guarantee, offer, 
Getwa'lt, f., -cn, power, force, 
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violence, vehemence, authority; 
— antun, force; — an (dat.) 
ausiuben, do violence to. 

Getwa'ltbeginnen, n., -8, act of 
violence, outrage. 

Gewa'ltherrjdhaft, f., -en, tyran- 
ny, despotism. 

getva'ltig, adj., powerful, mighty, 
potent, huge. 

gewa’[tjam, adj., forcible, violent, 
tyrannous, impetuous. 

Gewa'litat, f., -en, act of vio- 
lence. 

Getwa'jjer, ., -3, -, (body of) 
water. 

Getwe’hr, n., -e3, -e, weapon. 

Getwei’h, n., -e3, -e, antlers, 
horns. 

Gemwe'rb(e), 2., -8, -e, trade, pro- 
fession, calling, occupation. 
Gewimmel, n., -3, throng, knot, 

array. 

Gewi'nn, m., -¢3, -¢, gain, profit. 

gelwi'inen, a, 0, tr., win, gain. 

gemi’B, adj., certain, sure, as- 
sured. 

Getvi'tter, ., -8, —, thunderstorm. 

getoo’hnen, t7., accustom. 

Getwo’hnbeit, f., -en, custom. 

getvo’hnt, adj., used, accustomed 
(gen., to). 

Gier, f., desire, avidity, greed. 

giftgejcjiwollen, adj., distent with 
venom. 

giftig, adj., poisonous, venomous, 
spiteful. 

Gipfel, m., -8, -, summit, top, 
height, climax; auf fetnem -, 
at its worst. 

Gitter, n., -3, -, grating, cage. 

Glang, m., -e3, splendor, bril- 
liancy, show, pomp, pageantry. 

qlangen, intr., shine, glitter, 
glisten; -D, brilliant, glorious. 

glangboll, adj., splendid, full of 
splendor, radiant. 

Glarner, indecl. adj., of Glarus, 
canton in northeastern Switzer- 
land. 
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@larnifch, m., mountain in Gla- 
rus (about 7800 feet high). 
glatt, adj., (*), sleek, smooth, 

slippery. 

Glaube, m., -n8, faith, belief. 

glauben, intr. (dat.), believe (an, 
in) ; refl., imagine oneself to be. 

glaubenswert, adj., reliable, trust- 
worthy. 

gleich, adj., like, equal, even, uni- 
form, fixed (1024), same, peer; 
adv., equally, (= fogleich), at 
once, immediately; ijt e3 - 
Nacht = obgleich e3 YM. tft. 

qleichen, t, t, intr. (dat.), be like, 
look like. 

qleichfallS, adv., likewise. 

qletchformig, adj., equable, uni- 
form. 

qleichiwie, conj., like, just as. 

gleiten, w., or t(it), t(tt), intr, 
{., glide, slide. 

Gleticher, m., -3, -, glacier. 

Gletjcherberg, m., -3, -¢, giacier 
mountain. 

@Glied, n., -e3, -er, member, rank, 
file. 

qlimpflich, ad7., indulgent, gentle. 

Glocke, f., -m, bell; Die — giehen, 
ring or toll the bell. 

Gloclein, n., -3, -, little beli, 
hand-bell. 

qlorreich, adj., glorious. 

hic, 2., -e3, luck, fortune, good 
fortune, happiness, prosperity. 

gliiclic), adj., lucky, fortunate, 
happy, prosperous; adv., hap- 
pily, safely. 

qhicfelig, adj., happy, blissful. 

Gliicsftand, m., -3, well-being, 
prosperity. 

qliijen, intr., glow, glow with 
desire. 

@lut, f., -en, glow. 

Gnade, f., -m, mercy, pardon, for- 
giveness, grace; — filr Mecht 
ergehen laffen, temper justice 
with mercy. 

gnang, adj., gracious, merciful ; 


BIR) 


unjer -er Serr, his grace or 
lordship. 

Gnitgen = Geniigen. 

Gold, n., -e3, gold. 

qolden, adj., golden. 

Goldfchild, m., -e3, -e, 
shield. 

Goller, m., and n., -3, -, collar 
of doublet. 

gonnen, tr, grant, allow. 

gotijch, adj., Gothic. 

Gott, m., -e3, “er, God, Lord; 
mit — = mit -e3 Hilfe; bei -! 
by heaven! forsooth! tweipR -! 
forsooth! 

gottentjtammt, adj., heaven-born. 

®otteshand, f., the hand of the 
Lord. 

Gotteshaus, n., -e8, “er, house 
of God, shrine, monastery, 
convent. 

Gotteswillen, um -, interj., for 
heaven’s sake. 

Gotthard, m., pr. n., Saint Gott- 
hard, a mountain group, form- 
ing the boundary, and con- 
taining the pass, between Uri 
and Italy. 

Gotthardjtrage, f., St. Gotthard 
route. 

Grab, n., -c3, “er, grave, tomb; 
ing -mtitgeben, bury with; 3u 
-e fteigen, go to one’s long 
home. 

Gvaberm, UW, as G, 7, dig: 

grad = gerade. 

Graf, m., -en, -en, count. 

Gram, m., -e3, grief, care, sor- 
row. 

Grant’t, m., -8, granite. 

Granjen, m., -8, —, the fore part 
of a boat; Der hintere -, stern. 

Gras, n., -c8, “er, grass. 

graplich, adj., horrible, hideous, 
heinous, dire. 

Grattter, n., -3, -¢, peak or red 
chamois (smaller than the 
forest chamois). 

grau, adj., gray, grizzly. 


gold- 
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graucn, impers. with dat., cause 
fear or dread; subst., n., hor- 
ror. 

qraucnbvoll, adj., horrible, dread- 
ful. 

Grau(e)n, n., -3, shudder, hor- 
LOL, LeLEOL: 

qraujam, adj., cruel, fierce. 

Graufamtcit, f., -en, cruelty. 

Graujen, n., -3, dread, shudder. 

qgraujenbvoll, adj., horrible, dire. 

qreifen, t(ff), t({f), tr., and intr., 
grasp, seize, seize upon, reach, 
reach out (nach, for), lay hold 
of, arrest, check. 

Grei3, m., -€3, -¢, old man. 

grei3, adj., aged, gray, hoary, 
weak. 

Grengze, f., -1, border, boundary, 
limit. 

grengenlo8, adj., boundless, in- 
finite. 

Greuel, m., -8, -, outrage, atroc- 
ity. 

qreulich, adj., horrible, hideous, 
atrocious. 

Grimm, m., -¢3, ire, wrath. 

grimm, adj., grim, gruesome. 

Groll, m., -c3, grudge, (auf, 
against). 

qrollen, intr. (dat.), harbor a 
grudge against. 


grog, adj., “er, great, grand, 
large, heavy. 
Grofvater, m, -8, *, grand- 


father. 
Gruft, f., “e, grave, tomb. 
Grin, n., -8, verdure. 
qriin, adj., green, verdure-clad. 
Grund, m., -e3, “e, ground, bot- 
tom, foundation, base, ravine, 
gorge, vale; in — jinfen, go 
down. 
qriimden, tv., found, rear. 
griindlich, adj., thorough, entire. 
griinen, intr., become green, bud 
forth; -D, verdant. 
qruppte’ren, t7., group. 
griipen, iv., greet, hail, salute. 
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Griitli = Ritli. 

Guntt, f., favor; gu -en, in favor 
of. 

qgiinjtig, adj., favorable. 

Ginjtling, m., -8, -e, favorite, 
minion of the court. 

giirten, tr., gird, belt. 

Gut, n., -e3, “er, goods; prop- 
erty, possession, estate, boon, 
welfare, weal, blessing. 

gut, adj. (befjer, bejt), good, 
goodly, kind; adv., well; es 
tate -, it would be well; lagt’s 
— jein, never mind, care not; 
-e3 bicten, send good wishes; 
fo — (al3), sub. conj., as well 
as. 

@iite, ~., kindness. 

gitig, adj., kind, kindly, gentle, 
bounteous. 

@uttat, 7., -en, (act of) kindness. 


§ 


ha, interj., ha! ah! 

Habe, f., possession. 

haben, atte, gehabt, tr, and 
temp. auxiliary, have, hold; 
waS Habt Shr? what is the 
matter with you? 

Habsburg (from older Habicdhts- 
burg, Hawk’s Castle), f., pr. 
m., about 18 miles N. W. of 
Zurich; ancestral castle of the 
imperial family of Austria. 

Hacmejjer, ., -8, “Chopping 
Knife,’ a steep cliff of the 
Axenberg. 

Hafen, m., -8, “, harbor, port, 
haven; den — fuchen, make for 
port. 

hageln, impers. intrans., hail. 

Haggen = Hafen. 

Hahn, m., -e8, “e, cock. 

Hafen, m., pr. n., a mountain 
east of Steinen, north of the 
two Mytens (Schiller  re- 
garded Haken as the collective 
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name of these three separate 
mountains). 

halb, adj., half. 

Halbfreis, m., -e3, -¢, semi-circle. 

Hall, m., -e8, -e, sound, note. 

Halle, f., -n, hall. 

hallen, intr., sound. 

Hals, m., -e3, “e, neck; e8 fteht 
ifr fchon zu -e, it looks fine 
on her neck. 

GalSqefabrlich, ady7., 
highly perilous. 

Halt, interj., hold on! stay! stop! 

Halten, ie, a; a, tr., hold, keep, 
restrain, celebrate, fulfill, make 
good, do steadily; intr., stop, 
stay, halt, wait; DaS Zor halt, 


most or 


will do or last; an fic -, 
control or restrain oneself. 
Hammer, m., -8, *, hammer, 


mallet. 

Sand, f., “e, hand; — anlegen, 
take hold, fall to; gur -, at 
hand; gur — gqefen, assist, 
minister to; auf feine eigene 
-, on his own responsibility, 
at his own pleasure; in Die — 
treten, unnerve one’s hand; 
jich Die — or “e reichen, join 
or shake or clasp hands. 

Sandbub(e), m., -en, -en, assis- 
tant, boy. 

handeln, intr., act. 

handhaben, iv., handle, 
manage. 

Sandlanger, m., -3, -, laborer. 

bandlich, adj., stout, vigorous. 

bhandlo8, adj., handless, inacces- 
sible. [clasp. 

Hand[hlag, m., -3, “e, hand- 

Handjchub, .m., -8, -c, glove, 
gauntlet. 

Handiwerf, 2, -8, -¢, trade, oc- 
cupation. 

hangen, i, a; a, intr., hang, be 
suspended, hover. / 

bangen, tr, hang; inér., (1, a), 
hang, cling (an, to), rely, de- 
pend. 


wield, 
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Hans, m., pr. n., (acc. Sanfen 
1339), abbreviation of Yohanz 
ne$; Christian name of auf der 
Mauer, and of the Duke of 
Swabia. 

Harm, m., -e3, grief, woe, sor- 
row. 

Harmen, tr., and refl., grieve. 

Harmlo, adj., harmless, inno- 
cent, inoffensive. 

harmo’nifch, ad7., harmonious. 

Harnifeh, m., -e3, -e, armor, mail- 
coat. 

Harras, m., pr. n., (from Low 
Latin haracium, stud), master 
of horse; Rudolf der —, ¢ 1, 
RULING B39 eIrI0). 

Yarren, intr., (gen., or auf with 
acc.), await, expect. 

Hart, adj., *, hard, harsh, severe, 
heavy, obstinate, callous; adv., 
— borbei, close by. 

harten, iv., harden, temper firmly. 

hajchen, tr., catch, reach, seize. 

Hag, m., -({})e3, hate, hatred. 

Hafjen, tr., hate. 

Haft, f., haste, speed. 

Haube, f., -n, hood. 

Hauch, m., -e3, (-e), breath, at- 
mosphere, vapor. 

Haufe, m., -n3, -, crowd, body; 
Der grogBe —, main body. 

haufen, tr., heap, pile, accumu- 
late. 

Haupt, n., -e8, “er, head, chief, 
leader. 

Hauptort, m., -3,--¢, chief place, 
capital. 

Haus, n., -e8, “er, house, princely 
house, family, home; fein — 
bejtellen, settle one’s affairs, 
prepare for death; gu -e, at 
home; nach -e, home. 

Hausden, n., -8, -, cottage, little 
house. 

haufen, intr., reside, dwell, stay, 
hold forth. 

Hausflur, f., -en, entrance hall, 
living room. 
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Hausfrau, housewife, 
wife. 

Hausgebrauch, m., -3, “e, custom 
of the house. 

HausgenoR (or -ojje), m., -en, 
-en, house-mate. 

Haugs-halten, ie, a; a, intr., keep 
house, live. 

Hauslein, n., -8, -, little house; 
ein beiliq -, chapel. 

hauslich, adj., domestic. 

Hausrecht, n., -3, -e, household 
right. 

Saustiir, f., -en, house door. 

Hausvater, m., -3, *, father of a 
family. 

Heben, 0, 0, tr., lift, raise, heave; 
ref., rise, tower. 

Hedwig, f., pr. n., Tell’s wife, 
First’s daughter; + Il, I; 
IV, 2; V, 2, 3; *159, 2050, 2008, 
2223, 2203, 2580. 

Heer, n., -e3, -¢, army, host. 


ify SOY, 


Heer(es)macht, f., “e, warlike 
host. 

Heertveg, m., -8, -¢, highway. 

Heerzug, m., -3, “e, host, ex- 


pedition. 

Heftiq, adj., heavy, violent, fierce, 
tempestuous, passionate. 

Heftigfeit, f., -cen, violence, pas- 
sion, vehemience, vehement 
ardor. 

Heblings, adv., secretly, lurking, 
invisible, stealthily. 

het, interj., hey! hy! huzza! 

Heide, m., -u, -n, heathen, pagan. 

Heide, f., -, heath. 

Heidengett, f., -en, pagan time. 

Heil, n., -e3, salvation, rescue; 
hail, greetings. 

Heilen, t., heal, soothe. 

beilig, adj., holy, hallowed, 
sacred, saint. 


Heiligtum, n., -3, “er, sacredness, | 


sanctuary. 
heim, adv., home, homeward. 
Heimat, f., -en, home, native 
land, permanent abode. 
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Heimatland, n., -e or “er, native 
country. 

hetmatlich, adj., native. 

heimzbringen, bracjte, gebracht, 
tr., take or bring home. 

heimtjch, adj., native, ancestral; 


- twohnen, have one’s own 
abode. 
Hetmtehr, f., return, homeward 
journey. {[home. 
heimzfehren, intr., f., return 


hHeimlich, adj., secret, hidden. 

hHeim-jehnen, refl., long for home, 
be homesick. 

heimztreiben, ie, te, intr., drive 
(the cattle) home. 

Heimiweh, n., -3, homesickness. 

Heinrich, m., pr. n., Henry; — bon 
Der Halden, Melchtal’s father; 
*463 ff., 563 ff., 745 ff., 980 ff., 
2906 ff. 

het{chen, tr., demand. 

heifer, adj., hoarse. 

Hei}, adj., hot, burning, feverish, 
ardent, fierce. 

Heigen, te, et, tr, bid, order; 
intr., be called, be named, 
mean; heift das geladen? do 
you call that a load? e% beipt, 
it is said or noised. 

Heiter, adj., cheerful, merry, 
jolly, blithe, serene, bright. 
Heiterblau, adj., azure blue, lim- 

pid, crystalline. 

Held, m., -en, -en, hero. 

eldengejtalt, f..-en, heroic form. 

eldenfraft, f.,*e, heroic strength 
or effort. 

Heldenkiihnrheit, f#., heroic bold- 
ness ov prowess. 

Heldenjang, m., -e3, “e, heroic 


lay. 
Heldentod, m., -(e)8, 
death. 
Heldentum, n., -3, heroism. 
Helfen, a, 0; i, intr. (dat.), help, 
aid, support. 


Helfer, m., -3, -, helper, de- 
fender, accomplice, partner. 


re) 
£ 


hero’s 
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ell, adj., light, bright, sparkling, 


clear, brilliant, splendid; shrill, 
sharp, piercing. 

Helm, m., -c3, -¢, helmet. 

Helmbujcdy, m., -c3, “e, crest, 
plume. 

Helve’'tia, f., pr. u., Helvetia, 
Switzerland. 


Henfer, m., -3, -, hangman; gunt 
— mit, the devil take, or out 
upon! 

her, adv., and sep. pref., hither, 
here, this way, along; lange -, 
long since or ago. 

herab’, adv., and scp. pref., down, 
down from; bon ... -, from. 

herab’-bliden, intr., look down. 


berab’zflammen, intr., j., flash 
down. 
herab’zqleiten, glitt, gealitten, 
intr., {., glide down, slide 
down. 

herab’-fommen, a(n), o(mm), 


intr., {., come down. 
herab’zreiten, i(it), i(it), intr., 
f., ride down. 
herab’-jenden, fandte, 
tr., send down. 
herab’zjtetgen, ie, ie, intr., f., 
descend. 
heran’, adv., and 
hither, up to. 
Hera zbege’ben, a, ¢; 1, ref, 
come up (here). 
heran’zziehen, 309, gegogen, mtr, 
{., approach. 
herauf’, adv., and sep. pref., up 
here, upward. 
herauf’fiihren, tr., lead up. 
heraus’, adv., and sep. pref., out 
here, forth, from. 
heraus’-finden, a, u, tr., find out, 
recognize. : ; 
heraus’zqeben, a, €; t, tr., give 
up, deliver up. 


gefandt, 


sep. pref., 


heraus’-nehmen, a, o(mm); 
i(mm), tr, take out.. 
heraus’-fchreden, tr., frighten 


out. 
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Yeraus’zftiirgen, intr, f., rush 


out. 

heraus’-treten, a, e; i(tt), inér., 
f., step out, appear. 

heraus’-toachjen, u, a; a, intr., 
{. grow up or forth, grow 
out. [biting. 

herb, adj., harsh, cruel, bitter, 

herbet’, adv., and sep. pref., 
hither, this way, 

herbei’zeilen, intr., f., hasten up. 

Herbei’zfommen, a(m), o(mm), 
intr., {., come up. 

Herberge, f., -n, inn, quarters, 
shelter ; — nefmen, seek shelter. 

herbergen, tr., entertain. 

Herbjt, m., -e3, -¢, autumn, fall. 

Herd, m., -c3, -e, hearth; — und 
Hof, hearth and home. 

Herde, 7., -t, herd, flock. 

Herdengloce, f., -1, herd- or 
cow-bell. 

Herdenreiben = Rubreifen. 

berein, adv., and sep, pref., in 
here, in. 

Herein’ -dringen, G, it, inér., |.- 
penetrate, press on, crowd in, 
make or force one’s way in. 

herein’zeilen, intr., {., hurry in, 
enter hastily. 

herein’zfibren, tr., lead in. 

heretn’zrifem, te, it, tr., call in. 

heretn’zjtiirgen, intr., }., rush in. 
heretn’-treten, a, ¢; t(it), mir., 
{., step in, enter. 

herein’ -gieben, 30g, gegogen, tr., 
draw in, lure below. 

herzfibren, tr., lead hither. 

herfir’ (arch. for bervor’), adz 
and sep. pref., forth, hear 

Herfitr’ (= herbor’) - brechen, (oy, 0s 


t, intr., j.. break or sweep 
forth. 
herfiir’(= hervor’)zziehen, 304, 


gegogen, tr, draw out, produce. 
herzqeben, a, ¢; i; t7., give, give 
away. 
her-gehen, ging, gegangen, intr., 
{., proceed. 
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herzhangen, t, a; a, imir., hang 
down. 

Heribann, m., -3, call to arms. 

berzfommen, a(m), 0(1mm), intr., 
f., come along. 

Hermann, pr. n., see Gebler. 

bernie’der, adv., and sep. pref., 
down. [down. 

hernie’der-jcjauen, intr., look 

Heroldsruf, m., -3, -e, herald’s 
call. 

Herr (arch. Herre), m., -n, -en, 
master, lord, Lord, sir, gentle- 
man, king, husband; der — 
Landbogt, my lord the govern- 
or; meiner nicht -, unable to 
control myself. 

her-reichen, tr., reach, extend. 

Herrenbanf, f., “e, seigniors’ 
bench. 

Herrenburg, f., -en, lordly keep 
or fastness or castle. 

Herrenfnecht, m., -3, -¢, vassal. 

Herrenteute, pl., free landowners, 
people of quality. 

Herrenlo, adj., without master, 
ownerless, unclaimed. 

Herrenfehiff, ., -8, -¢, governor’s 
ship. 

Herrlich, adj., glorious, magnifi- 
cent; Das Herrliche der Mtenfehz 
Heit, the glory of mankind. 

Herrfehaft, f., -en, rule, lordship. 

herrfchen, intr., rule, command, 
lord it. 

Herrfder, m., -8, -, ruler, sover- 
eign. 

herzjchiden, ¢tr., 
hither. 

heri’ber, adv., and sep. pref., 
over hither, across. 

herii’ber-flingen, a, uu, 
chime over. 

herii’ber-fommen, a(m), o(mm), 
intr., }.. come over. 

herii’ber-tragen, uw, a; a, fr., 
carry across. 

herun’, adv., and sep. pref., 
around, about, round about, 


send here or 


intr., 
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herun’zgehen, ging, gegangen, 
intr., \., go about. [about. 

herum’-jchlendern, intr., ]., loiter 

heru’nter, adv., and sep. pref., 
down, downward. 

heru’nterzblicen, intr., 
gaze down. 

Heru’nter-gieRen, o, o(f{), intr., 
pour down. 

heru’nter-holen, tr., bring down, 
take down. 

heru’nterzfinfen, a, u, intr., {., 
sink down. 

heru’nterz{teigen, te, ie, intr., f., 
descend. 


look or 


herbor’, adv., and sep. pref., 
forth, forward. 
herbor’zbraujen, intr., {., rush 


forth. 
hervor’zqraben, u, a; a, tr., dig 
or rescue from under. 
Hervor’zfommen, a(m), o(mm), 
intr., {., come forth. 
herbor’zjhirgen, itr., 
forth. 
Herbor’ztreten, a, e; i(tt), intr., 
}., advance, step forward. 
herbor’-tun, tat, getan, ref., dis- 
tinguish oneself, show oneself. 
OHerg, n., -ens, -en, heart; in3 — 
geben, put in the heart; an3 - 
fahren, clutch one’s heart con- 
vulsively; an3 — treten, clutch 
or seize the heart of. 
hergei’nig, adj., one at heart. 
herghaft, adj., hearty, brave. 
Herglich, adj., hearty, warm, af- 
fectionate. 
Herzog, m., -8, -¢ or *e, duke. 
heulen, intr., howl, roar. 
heut(e), adv., to-day. 
Hie, poetic and arch. for hier. 
Hieda’inen, adv., hence (arch.). 
Hieber, adv., hither, here. 
hiemit, adv., herewith. 
hier, adv., here. 
hierher, adv., hither, here. 
Hildegard, f., pr. n., peasant 
woman, 7} Il, 3. 


j., tush 
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Hilfe = GHiilfe. 

Himmel, m., -3, -, heaven, sky. 

bHimmelbhoch, adj., heaven-scaling, 
towering to the skies. 

Hinmelfchreiend, adj., crying to 
heaven. 

Himmelsdah, n., -3, roof or 
vault or canopy of heaven. 
Himmelsgqabe, f., -n, gift of 

heaven. 
Himmelsgezelt, n., -e(3), canopy 
of heaven. 


Himmelsqlic, ., -3, heavenly 
bliss. 

HSimmelslicht, 2, -e3, light of 
heaven. 


HSimmelsraium, m., -8, *e, quarter 
of the heavens. 

Himmel ftirmend, 
scaling. 

himmlijch, ad7., heavenly; Die -en 
Tochter, daughters of the sky. 

hin, adv., and sep. pref., hence, 
away, along, thither, that way, 
over, past; two fwollt Shr -? 
whither away? two gedenft Shr 
—? where do you intend to go? 

hinab’, adv., and sep. pref., down, 
downward. 

hinab’-braujen, 
down. 

hinab’-driicfen, tr., press down, 
pen down. 

hinab’-fiibren, tr., lead down. 

hinab’zjenden, fandte, gejandt, 
try., send down. 

Hinab’zjinfen, a, u, intr., f., sink 
down. 

hinab’z{tetgen, te, te, intr., {., des- 
cend. 

hinan’, adv., and sep. pref., up, 
along. 

finan’-flimmen, 0, 0, intr, fo» 
climb up. 

hinauf’, adv., and sep. pref., up, 
upward. 

hinauf’zfahren, u, a; a, intr., j., 
journey or sail upstream, 
northward. 


adj., heaven- 


intr., {., rush 


oo9 


hinauf’-greifen, t(ff), tCff), intr., 
reach up to. 

hinauf’zheben, 0, 0, ¢r., lift up. 

Hinauf’2fchwingen, a, u, refl., leap 
up. 

Hinauf’-fehen, a, e; te, mmtr., look 
up. 

hinauf’zfpeten, ie, ie, intr., rage 
or foam up. 

hinauf’zjtetgen, ie, ie, intr, f. 
ascend, mount. 

hinauf’zgiehen, 30g, gegogen, intr., 
{., march up. 

hinaus’, adv., and sep. pref., out, 
hence; iiber (acc.) -, beyond. 

hinaus’zeilen, intr.,}., hasten out. 

Hinaus’-fenden, fandte, gejandt, 
tr., send forth. 

hinaus’-fpringen, a, u, iner., f., 
leap out, jump out. 

hinaus’-ftoken, ie, o; 8, fr, 
thrust out, hurl out. 

hindern, tr., hinder, prevent. 

Hindernis, n., -nt}je3, -niffe, hin- 
drance, obstacle. 

hinzdeuten, antr., point toward. 

binzdritcten, fr, press or push 
against. 

hindurch’, adv., and sep. pref., 
through; — fOnnen, be able to 
pass or get through. 

hinzeilen, intr., {., hasten there 
or thither. 

Hinet’, adv., and sep. pref., in, 
shaheoys uy ((axveve,)) = aatioy 

hinetn’zqehen, ging, gegangen, 
imtr., }., ZO iM. 

hinein’-werfen, a, 0; 1, tr., throw 
in, hurl in. 

hinzfahren, u, a; a, intr, |. 
journey or sail along. 

hin-fallen, ie(1), a(l); a, intr., 
f., fall down. 

hinzfinden, a, u, refl., find one’s 
way to. 

Hinzfliichten, ref., take refuge, 
flee. 

hinfort, adv., henceforth. 

hin-fubren, tr., lead along. 
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hinzgehen, ging, gegangen, itr., 
f., go hence. 

binzfommen, a(m), o(amm), intr., 
{., come there, arrive at; 2710, 
disappear. 

bineleben, intr., 
oneself. 

Hinnen, von -, adv., hence, away. 

Dinepflangen, tr., plant. 

hinereichen, intr., extend. 

bineretten, i(tt), t(tt), intr., {., 
ride along. 

Hinfchew, m, -3, 
death. 

binefchiffen, zntr., sail along. 

binzjegen, a, ¢; ie, intr., look on 
or that way, notice. 

bin-fenden, jandte, gejanodt, tr., 
send thither. 

Hinefteben, jtand, gejtanden, intr., 
f., stand, place oneself. 

Hineftellen, tr., place. 

binten, adv., behind, back, in the 
rear; — im Mande, far away. 

hinter, prep. (dat. and acc.), sep. 
and insep. pref., behind, back 
of, after, down; adj., rear; 
-{t, hindmost. 

Hinterge’ ben, -gqing, -qangen, tr., 
elude, evade. 

Hintergrund, m., -8, “e, 
ground. 

Hinterbalt, m., -8, -¢, ambush. 

hinterha‘lten, te, a; a, tr., with- 
hold (dat., from). 

hinterm = hinter dem. 

hinw’ber, adv., and sep. pref., 
over, across, beyond; er ijt -, 
he has gone to his reward. 

Hinii’berzdringen, a, u, intr., f., 
reach across. 

Hini’ber-qehen, ging, gegqangen, 
intr., |.» ZO OY Cross Over. 

hinii’ber-fchaffen, t., convey or 
ferry across. 

hinii’ber-tragen, u, a; a, tn, 
carry across. 

hinii’ber-giehen, 30g,  gegogen, 
intr., {., march or cross over. 


live on, bear 


departure, 


back- 
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hinu’nter, adv., and sep. pref. 
down, downward. 

hinu’nter-jdhiffen, intr., f., sail 
down. [descend. 

Hinu'nterz{teigen, ie, te, imtr., j., 

bintweg’, adv., and sep. pref., 
away, off, aside; uber (acc.) -, 
beyond. 

hinmweg’-zgehen, ging, gegangen, 
intr., |.. ZO or Sweep Over; 
iiber (acc.) -, trample under- 
foot. 

hintweg’zleqen, tr., lay aside. 

hintweg’ztreten, a, e; t(tt), intr., 
j., step aside. 

hiniweg’ztverfen, a, 03 t, tr., cast 
away, throw aside. 

Hinzwerfen, a, 0; 1, tr., cast or 
throw away or down. 

hineziehen, gog, gegogen, tr., at- 
tract (3u, toward). 

hingu’, adv., and sep. pref., 
thither, up to. 

hingu’zlaufen, te, au; au, inir, 
f., run up to. 

Hirjch, m., -e3, -e, hart, stag. 

Hirt(e), m., -en, -en, herdsman, 
shepherd. 

Hirtentnabe, m., -m, -n, herds- 
man’s boy. 

hoch, adj., hober, hdchit, high, tall, 
lofty, sublime, elevated, pre- 
cious; — gehen, rise; “ft, top- 
most, utmost, supreme, most 
high (God), supreme head. 

Hochflig, m., -8, noble game 
birds. 

Hochgeboren, adj., high-born. 

Hochgewilde, 2., -3, noble game 
beasts; Hochflug und -, eagle 
and stag. 

Hochland, n., -3, -e or “er, high- 
land. 

Hochmut, m., -3, pride, haughti- 
ness, arrogance. 

Hochf{pringend, adj., with a high 
leap or bound. 

Hochverjtandig, adj., highly intel- 
ligent. 
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Hocdhiwadt, f., -en, watch or sig- 
nal tower, watch, beacon fire 
or light. 

Hocdhivald, m., -3, “er, forest of 
tall trees, timber forest. 

hochtwiirdta, adj., most venerable 
subst. Das -e, host, holy 
wafer, eucharist. 

Hochzeit, f., -en, wedding, wed- 
ding procession. 

Sochgeitgejelljchatt, 
ding party. 

Hodhgeitshaus, n., 
of marriage. 

Hof, m., -e3, “e, 
estate, farm, home; 
SOP RY ally 

hoffen, tr., and intr., hope (auf, 
for) ; eS tft gu -, there is hope. 

Hoffnung, f., -en, hope. 

OMijtaa, a8 aC we COunt: 

Hoftor, n., -8, -e, gate of the 
courtyard. 

Hohe, f., -n, height, elevation, 
summit, top; fich tn Die — riclz 
ten, straighten oneself up; in 
den -1, on high. 

Hobheit, f., -en, grandeur, suze- 
rainty, authority. 

Hohl, adj., hollow, empty. 

Hobhle, f., -m, cave, socket, den. 

Hobhltweg, m., -8, -c, hollow way, 
sunken road. 

hohnzfprechen, a, 0; t, intr. (dat.), 
mock, make light of. 

hold, adj., gracious, kind, sweet, 
gentle, in love with (dat.). 

holen, tr., go for, get, fetch; 
— lafjen, send for. 

Hollenqual, f., -en, infernal tort- 
ure or pangs. 

Hollenrachen, m., 


, -en, wed- 
-e3, “er, house 


court, yard, 
org ium 


=o, taw OL 


hell. 

Hol'nderjtrauch, m., -3, “e, elder 
bush. 

Holz, n., -e8, “er, wood, lumber, 
timber. 


horchen, intr., hark, listen. 
Qorde, f., -n, horde. 
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horen, tr., and intr., hear, hark, 
listen, (auf, to). 
Horn, n., -e3, “er, 
battle horn, bugle. 

Hornijje, f., -n, hornet. 
Hort, m., -¢c3, -¢, treasure. 


horn, peak, 


Hibjch, adj., pretty, nice, hand- 
some. 

Huf, m., -¢3, -e, hoof. 

Higel, m., -3, —, hill, hilltop. 


Huld, f., grace, pity, compassion. 

puldigen, intr. (dat.), pay hom- 
age. 

Huldigung, f., -en, homage, act 
of homage. 

Hilfe, f., help, aid. 

Hiulflos, adj., helpless. 

Hil¥(e) reich, ad/., helpful. 

Dundert, card., a hundred; subst., 
n., hundred; -fjtebgig, one hun- 
dred and seventy. 

Hunn, pr. n.; Konrad -, F 1, 2. 

Hurtig, adj., hasty, quick, nimbie; 
— machen, make haste. 

Hut, m., -e3, *e, hat. 

huten, tr., watch. 

Hitte, f., -n, hut, cottage, home, 
homestead, humble home. 


2» (4%) 


Ronrad ab(= bon) 
drama father 
"210; 


Sberg, pr. n., 
—, in Schiller’s 
of Gertrude Stauffacher ; 
518. 

ich, pers. pron., I 

ifm, to him. 

thr, pers. pron., ye, you; bv, 
you (polite address to a single 
person) ; poss. pron., her, hers, 
its, their, theirs. 

int = in Dem. 

Smifee (or Smmenfee), pr. n., 
village about a mile and a half 
N. E. of Kiissnacht, on Lake 
Zug. 


immer, adv., always, ever; auf 


S02 


-, forever, for good; — grofer, 
greater and greater. 

immerbdar, adv., for aye. 

in, prep. (dat. or acc.), in, into, 
to, within; = in den, 2736. 

Snbrunft, f., fervor. 

inde’m, adv., meanwhile; sub. 
conj., while, as, when. 

inde’g, inde’jjen, adv., 
while; conj., while. 

Snbalt, m., -8, -e, content, pur- 
port. 

inne-halten, ie, a; d, intr., pause, 
stop. 

inner, adj., inner, interior; subst., 
n., heart, soul; auS Dem -n, 
from within. 

innerjt, superl. adj., inmost; 
subst., m., inmost recesses, in- 
most thoughts. 

innig, ad7., hearty, cordial, warm; 
— lieben, love deeply. 

inniglich, adv., fervently. 

Ins 

Snel, f., -1, isle, island. 

irdifch, adj., earthly ; Dad Qrdifce 
= G@ebdanfen an -e Dinge. 


mean- 


irgend, adv., — ein, — toelch, some, 
any. 
irx(e), adj., stray, astray. 


terezletten, tr, lead astray. 

irren, tr., deceive, forsake; intr., 
wander, stray, roam; refi., err, 
be mistaken. 

Srrtum, m., -3, 
take. 

Stalien, 2, pr. n., Italy. 

Stel, m., pr. m., name of Reding. 


“er, error, mis- 


3 Gi 


ja, adv., yes, yea, aye, indeed, 
even, by all means; 1989, why! 
Sago, f., -en, chase, hunt. 
Sagdhorn, n., -3, “er, hunting- 
horn. 
Saqodfleid, 


costume. 


n., -%, -er, hunting- 
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jagen, tr., and str., 
(nach). {ma‘. 

Sager, m., -8, -, hunter, hunts- 

jab, adj., precipitous, impetuous, 
sudden, abrupt. 

Sabr, n., -¢3, -¢, year; auf — und 
Zag, for years to come. 

jahrlich, adj., annual. 


hunt, pursue 


Nahrmartt, m., -e3, *e, country 
fair. 

Xammer, m., -%, lamentation, 
wail, woe, grief, misery, afflic- 
tion. 

jammern, intr., lament, wail; 
mic) jammert (gen.), I pity, 


I am sorry for; 
compassion. 
Sammerruf, m., -3, -¢, wailing 

shriek. 
je, adv., ever; — der gente, every 
tenth; sub. cons. je -(comp.) — 
Dejto, um fo (comp.), the more 
— the more. 
jedD-er, -¢, -e3, pron. 
adj., each, every; 
jeDinedDer — jeder. 
jemand, pron., -(en)3, somebody. 


it rouses my 


and pron. 
eit —, each. 


jem-er, -e, -e3, demonst. pron. 
and pron. adj., that, yon, 
yonder, the former. 

Sennt, m., pr. n., Johnny ; fisher- 


man’s boy, Pauli elese chin ake 

jenfeit3, adv., ana prep. (gen.), 
beyond. 

jebo, adv., now (arch.). 

jebt, pee now. 

Sod, n., -e3, -e, yoke; ridge (be- 
tween SRE peaks). 

Soham’, Johannes, m., pr. n.; 
Duke John of Swabia, nephew 
and assassin of Emperor Al- 
brecht, born 1290, died 1313, 
Te vines 11339 ff., 2053 ff., App. 
Tr -20) = Midler, the Swiss 
eens “cf. note on 2950. 

Sorg, m., pr. n., dial. form for 
Georg; —- im Hofe, + u, 2. 

Yojt, m., pr. n., abbreviation of 
Dodofus; - bon Weiler ¢ um, 2. 
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Suda, gen. of Suda3, Jude, son 


of James; Gimon3 und -, 
Oct. 28. 
Sugend, f., youth (period of 
life). 


Sugendgliic, 2., -3, youthful hap- 
piness. 

jugendltch, adj., youthful. 

jung, adj., *, young; der “{te 
Taq, doomsday. 

Sungfrau, f., -en, maiden, virgin; 
pr. n., mountain of the Bernese 
Alps. 

Sungling, m., -3, -e, 
young man. 

jiing{t, adv., recently. 

Sunfer, m., -3, -, squire. 

jujt, adv., just. 


youth, 


a 


fahl, adj., bald, bare. 

Rahn, m., -e3, “e, rowboat, boat. 

Raifer, m., -3, -, emperor. 

Raiferhaus, n., -e3, “er, imperial 
house or dynasty. 


Raijerhof, m., -3, “e, imperial 
court. 
Raijerfrone, 7f., -i, imperial 


crown. 

faiferlich, adj., imperial. 

Ratfermord, m., -3, -¢, regicide. 

Ralf, m., -¢c3, -e, lime. 

falt, adj., *, cold, chilly. 

Rammer, f., -1, chamber, room. 

Kampf, m., -¢3, *, struggle, com- 
bat, strife, battle; mit (dat.) 
in — gehen, dare or challenge 
to the fight. 

fampfen, intr., fight, do battle. 

Kape’lle, f., -m, chapel. 

farg, adj., sparing, niggardly. 

farnti}cj, adj., Carinthian (Ca- 
rinthia, province of Austria}. 

Rartau’jernelfe, f.,-n, Carthusian 
pink. 

Raufmann, m., -8, “er (or -leute) , 
merchant. 


Kaufmannsfchiff, 2, -3, -c, mer- 
chant vessel. 

Kaufmannsftrage, f., -n, highway 
of trade. 

faum, adv., 
barely. 

fecf, adj., bold, daring, fearless; 
-lich, adv., boldly. 

Keble, f., -n, throat. 

fehren, ir., and ref, turn. 

Neil, m., -e3, -e, wedge. 

Keim, m., -e8, -¢, germ. 

fein, pron., and pron. adj., no, 
not a, not any, none, nobody, 
neither. 

Keller, m., -3, -, cellar, vault. 

fernnen, fannte, gefannt, tv., know, 
be acquainted with. 

Kerfer, m., -8, -, prison, dungeon, 
jail. 

Rerl, m., -3, -e, fellow. 

Kerns, pr. n., village in Unter- 
walden (Obwalden), about 
two miles N. E. of Sarnen. 

Rerniwald, m., -3, a large forest 
in Unterwalden, running north 
and south, boundary between 
Ob- and Nidwalden. 

RKette, f., -1, chain, shackle, bond; 
in -n fejlagen, chain. 

Reber, m., -3, -, heretic. 

Rind, n., -e3, -er, child. 

Rindesfinder, pl., children’s chil- 
dren. 

Kindlein, n., -3, -, little child, 
babe. 

Rifjfen, n., -3, -, pillow, cushion. 

flaffen, intr., yawn, be cleft. 

Nlage, f., -1, complaint, griev- 
ance. 

Klagelied, »., -(e)8, -er, dirge, 
death-song. 

flagen, intr., moan, lament, com- 


hardly, scarcely, 


plain. 

Klang, m., -e3, “*e, sound, ring, 
clang. 

flar, adj., clear, plain, lucid, 


transparent, limpid. 
Klaus, m., pr. n., abbreviation of 
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MNifolaus; - bon der lite, fF 
willy 2 

Rleid, 1., -e3, -er. dress, robe, 
garb. 

fleipen, tr., clothe, dress, garb. 

flein, adj., little, small, insignih- 
cant, trifling, petty. 

Rleinod, n., -3, -¢, or -ien, jewel, 
treasure. 


flettern, intr., climb, clamber, 
scramble. 

Klingen, n., -3, sounding, tune, 
melody. 


flingen, a, u, imtr., ring, sound, 
chime. 

Klippe, f., -n, cliff, crag. 

flopfen, inutr., knock. 

Klofter, 2, -8, ~, cloister, con- 
vent, monastery, nunnery. 

Klojtergarten m., -3, *, convent 
garden. 

Klojterleute, 
monastery. 

Klojtermeier, m., -8, -, steward 
of the monastery; — von Wtorz 
lifehacben, + Iv, 3. 

Rloftertwand, f., *e, convent wall. 

Rluft, f., “e, gorge, chasm, cleft. 

fhig, adj., ~, wise, sensible, 
shrewd, clever, prudent; Yr 
jeidD nicht -, you are jesting. 

Rnabe, m., -n, -11, boy, lad, squire. 

Knecht, m., -c8, -¢, servant, serf, 
slave, vassal, guardsman, oars- 
mani. 

Knechtichaft, f., servitude, serf- 
dom, bondage, thraldom. 

Knie, 2, -3, -e, knee. 

fnien, intr., kneel. 

Rnochen, m., -3, — bone. 

friipfen, tr, tie. 

Kocher, m., -3, -, quiver. 

Rocherflirren, 2, -8, clanking of 
the quiver. 

fommen, a(m), o(mm), intr., f., 
come, get, arrive, occur; subst., 
m., arrival, advent; an(acc.)-, 
get at; 4u fich —, compose one- 
self ; gegogem -, come marching. 


pl, Sexts of ‘the 


’ 
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fommlich, adj., pleasant, agreeable 
(dial. ). 

Konig, m., -3, -e, king. 

Qonigin, f., -men, queen. 

foniglich, adj., kingly, royal. 

Konigsburg, f., -en, royal castle. 

Roniqsfelden, pr. ., nunnery, 
half a mile S. E. of Bruck; 
App. IT. 

Konigsglan3, m., -¢3, royal splen- 
dor. 


Ronigsleute, pl., kings and 
princes. 
fornen, fann, fonnte, gefonnt, 


mod. aux., can, be able, may, 
be able to do; ftweiter -, be 
able to proceed. 


Konrad, m., pr. n., Christian 


name of Baumgarten and 
Hunn. 

Stonterfer’, ., -8, -€, portrait, 
likeness. 

Kopf, m., -e8, “e, head, skull. 

Norn, n., -¢3, “er, corn, grain. 


fojtbar, adj., precious. 

foften, tr., cost. 

fojtlich, adj., costly, precious. 

Nracen, n., -3, crashing, crack- 
ing. 

frachen, intr., crack, crash, roar, 
burst; subst., n., cracking or 
rumbling noise. 

frachgen, intr., croak. 


Nraft, f., “e, force, strength, 
power. 
fraftig, adj., strong, staunch, 


sturdy; -lich, adv., sturdily. 
fraftiqlich, adj., energetic; adv., 
sturdily, bravely (arch.). 
fraftlo3, adj., exhausted, faint- 
ing, without taking effect. 
fraben, intr., crow. 
frampfhaft, adj., convulsive. 
franf, adj., “, sick, ill. 
franfen, t7., hurt, wound. 
Kranz, m., -e3, “e, wreath, gar- 
land. 
frangen, tr., crown, wreathe. 
Kranglein, 2., -8, -, little wreath. 
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Rrauje, f., -n, lace ruffle. 

Kraut, n., -e3, “er, herb. 

Kreis, m., -e3, -e, circle, circling 
course, orbit. 

freucht, arch. 3d pers. sing. pres. 
indic. of friechen. 

Kreuz, n., -€3, -e, cross. 

Kreuglein, n., -8, -, little cross. 

friecjen, 0, 0, intr., f., creep, 
crawl. [strife. 

Krieg, m., -e3, -e, war, battle, 

friegerijc), adj., warlike, martial. 

Kriegesflamme, f., -1, flame or 
blaze of war. 

Kriegesmacht, f., ~e, 
power. 

Kriegesnot, f., “e, distress of war. 

Krieq3trommete (usually -drom- 
mete), f., -1, martial trumpet. 

Rrone, f., -1, crown, coronet; 
— der Frauen, flower of wom- 
anhood. 

fronen, fr., crown. 

Kriimume, f., -11, winding. 

Kriippel, m., -3, —, cripple. 

Ruciuct, m., -3, -e, cuckoo. 

SUID pe eee COW. 

Riihlein, 2., -3, -, little cow. 

fithlen, tr., cool, give vent to. 


warlike 


fiihn, adj., bold, daring, valiant. 


Kithnbeit, f., -en, boldness, dar- 
ing. 

Kubreiben, m., -3, —, cow-dance, 
‘rang des vaches, 

Kulm, m., -8, -c, top, summit. 

Kummer, m., -8, grief, sadness, 
sorrow. 

fiimmern, ¢r., concern. 

fummervoll, adj., grieved, de- 
jected, sorrowful. 

Runde, f., -1, news, report, in- 
formation. 

fundig, adj. (gen.), expert, in- 
formed, well-informed, ac- 
quainted with. 

Kundfehaft, f., -en, reconnoiter- 
ing; spies. 

fimbd-tun, tat, qetan, tr., mani- 
fest, make known, disclose. 
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fiinftig, adj., coming, future. 

SUI Canim Creakt poke 

funjtgeiibt, ady., skillful, prac- 
ticed, tested. 

Kung, m., pr. n., aobreviation of 
Konrad, unusual in Switzer- 
land; — von Gerjau, 7 Iv, I. 

Ru’oni, m., pr. n., abbreviation of 
Konrad; herdsman, f I, I; UH, 
ig EG Ay PS Aye de Se 

furgz, adj., *, short; adv., a short 
time. 

fiirgen, tr., curtail, deprive (1m, 
of). 

Kurgtoeil, n., -3, (usually f.), 
merriment, jesting. 

Kiipnacht, pr. n., village at end 
of northeastern arm of Lake 
Lucerne. 


£ 


Yaben, tr., refresh. 

Labung, f., -en, refreshment, re- 
creation. 

{acheln, intr., smile. 

fachen, intr., laugh, smile; fva3 
gibt’3 3u —? why laugh at that? 

laden, u, a; a, tr., invite, woo; 
load. 

Lager, n., -3, -, camp, court. 

Nanmmt, n., -e3, “er, lamb. 

Lammergeier, m., -3, -, vulture, 
lammergeir; so called because 
it can carry a lamb a-wing; 
it is now almost extinct. 

Rand, n., -e3, -e and “er, land, 
country, region, canton, do- 
main, dominion; Weg 3u -, 
land-route; ing — fallen, in- 
vade a country. 

Landammann, m., -3, “er, chief 
magistrate; § 43. 

Landbedritcer, m., -3, -, oppres- 
sor of the country. 

Yanden, intr., f., land. 

Landenberg (er), Beringer von -, 
governor of Unterwalden; *72, 
143, 282, 471 ff., 1063 ff., 2904 ff. 
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Landenbergijd, adj.,  Landen- 
berg’s, of Landenberg. 

Landergier, 7., greed for terri- 
tory. 

Landerfauf, m., -3, “e, purchase 
of territory. 

Vanderfette, f., -m, chain of lands. 

Yandesantmann = Landammmann. 

Landesfeind, m., -3, -¢, enemy of 
the land, foeman. 

Landesmarf = Landmarf. 


Landesunqlic, n., -3, general 
calamity or disaster. 
Landleute, pl., countrypeople, 


peasants, yeomen. 

Landmann, m., -3, -leute, coun- 
tryman, peasant, husbandman, 
yeoman. 


Randmarf, f., -en, boundary, 
border. 
Landjchaft, f., -en, landscape, 
scenery. 


Landsgemeinde, f., -1, public as- 
sembly. 

Landsgejeb, n., -e3, -e, 
the land. 

Landsmann, m., -8, -feute, coun- 
tryman, friend, 

Landjtragke, f., -n, road, high- 
road. 

Landfturm, m., -3, militia, home- 
guards. 

Landbvogt, m., -8, *e, governor. 

Landivehr, f., -en, defense, ram- 
part, bulwark. 

lang, adj., *, long; eine Seitt -, 
during or for some time; —(e), 
adv., long, a long time. 

fangen, ¢tr., take. 

fangfam, adj., slow. 

Langfebmert, n., -8, -er, double- 
edged broadsword. 

Yangjt, adv., long since. 

Lange, f., -1, lance. 

lajfen, te, a; a, tr., and intr., let, 
leave, lay aside, desist (bon, 
from); allow, suffer; make, 
cause, enable, bid; bringen -, 
have or get brought; alles lagt 


law of 
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fich twagen, everything may be 
risked; eS lapt jich leicht raten. 
’t is easy advising; mas th 
nict -— fann, what I cannot 
leave undone. 

Lajt, f., -en, load, weight, burden. 

fajten, intr., (auf with acc.), 
weigh or burden down. 

Rafter, n., -8, —, vice. 

fauern, intr., lurk, lie in wait 
(auf, for). 

Lauf, m., -¢3, *e, course, current; 
im -, afoot; wilbes -e8, in 
mad leaps. 

laufen, te, au; au, inér., ]., run, 
walk, hasten, pass. 

laujcjen, intr., listen, hark, 504 
lurk. 

Laut, m., -e8, -e, sound. 

laut, adj., loud; adv., aloud. 

lauten, intr., sound; tote’ in Den 
Liedern Lautet, as the lays re- 
port. 

Yauten, tr., and intr., ring, peal, 
toll. 

Yauter, adj., pure. 

Latwi'ne, f., -m, avalanche. 

Leben, n., -3, life; e3 geht ums -, 
life is at stake; Da3 — lajfen, 
loose one’s life. 

leben, intr., live, exist, be alive, 
subsist (von, on) ; eS Iebe Tell, 
long life to Tell; e3 febt nach 
uns, there will be life after us. 

febe’ndig, adj., live, alive, living. 

Lebensblut, n., -(e)8, life blood. 

Lebensqlic, n., -3, happiness of 
life. 

Tebhaft, adj., lively, eager. 

Lebtag, mein —, all my life. 

feb(t)twohl’, imper., farewell, 
adieu. 

Techgen, intr., languish. 

ledig, adj., free; — lajjen, let go 

Teer, adj., empty, void, vain, 
scant. 

Yeeren, tv., empty, clear. 

Teqen, tr., lay, put, place. 

Lehen, n., -3, -, fief; 3u —- tragen, 
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hold in fief; 311 — nehmen, take 
in fief; — geben, deal out fiefs. 

Lehenhof, m., -3, *e, feudal court. 

Nehensherr, m., -n, -en, feudal 
lord, seignior. 

Tehnen, intr., lean. 

lehren, tr., teach. [person. 

Leib, m., -e3, -er, body, life, 

Leibestraft, f.,*e, bodily strength. 

Yeiblich, adj., own, bodily. 

Lerche, f., -1, corpse, lifeless body. 

Leichnam, m., -8, -¢, corpse, dead 
body. 

Ieicht, adj., light, swift, nimble, 
fleet, giddy, easy, ready, slight, 
petty; — gefchirrgt, lightly girt. 

leichtfertig, adj., frivolous, pert, 
wanton. 

Lcid, n., -e3, -en, sorrow, grief. 

Leiden, n., -3, -, suffering, woe, 
sorrow, grief. 

Teiden, i(it), i(tt), ¢tr., suffer, 
endure. 

leider, intery., 
nately. 

Yeihen, ie, ie, tr., lend. 

leije, adj., soft, in a low tone. 

leijten, ty., achieve, accomplish, 
render, do, fulfill, perform. 

Yeiten, tr., lead, conduct, direct, 
guide. 

Reiter, f., -n, ladder. 

fenfen, tr., turn, bend, direct, 
steer, order. 

Leng, m., -€3, -€, spring, spring- 
time, vernal breeze. 

Leopold, m., pr. n., (1) second 
son of Emperor Albrecht, 
*2069, 3202; (2) his nephew, 
Duke Leopold 11, App. 7, 14 
ity, Leihy of noe 

fernen, tr., learn. 

Sojem, a, e€3 te, t., read. 

Nethe, m., pr. n., the River of 
Oblivion in the Nether World. 

fet, adj., last, final, extreme. 

Leuchten, ., -3, gleam, luster. 

leuchten, intr., shine, gleam, pour 
forth light. 


alas, unfortu- 


317 


Leute, pl., people. 

Leuthold, m., pr. n., (from earlier 
Liut-wald, ‘ruler of the people,’ 
by Schiller taken to mean ‘kind 
to people’), a trooper of Gess- 
leriss ji ail, 135 

Richt, n., -e3, -er, light; im -e 
toandeln, walk on earth. 

Yicht, adj., light, bright, polished, 
beauteous, passing fair. 

Tichten, tr., open to the light; 
gunt Stmmel offer und gez 
lichtet, open to the light of 
heaven. 

lieb, adj., dear, beloved; — haben, 
love, cherish. 

Liebe, f., love, affection (Zu, for) ; 
— tragen, harbor or cherish 
love; cine — antun, do a favor 
or kindness. 

fieben, tr., love. 

lieber, adv., rather, sooner. 

Yieblich, adj., lovely. 

Lied, n., -e3, -er, song, lay, bal- 
lad, poetry. 

Tiegen, a, e, intr., lie, lie pros- 
trated, be laid low, be situated, 
be; nabe -, concern closely; 
mir liegt nichts am Leben, life 
is naught to me; ¢3 liegt an 
mir, it is my fault. 

Lilie, f., -n, lily. 

Limmattal, n., pr. n., valley of 
the Limmat. 

Linde, f., -n, lime tree, linden 
Eee 

Vint, adj., left; -3, adv., at the 
left; swbst., Die Rinfe, left 
hand. 

Linnen, n., -3, —, shroud. 

Lippe, f., -n, lip. 

ijel, f., pr. n., abbreviation of 
€lifabeth, Bess; die braune -, 
Brown Bess, a cow, 47. 

Lob, n., -¢3, praise; — bieten, give 
praise. 

{oben, ¢r., praise. 

fob-fingen, a, u, intr. (dat.), 
sound the praise of, laud, extol. 
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Loch, n., -e8, “er, hole, tunnel. 

Node, f., -n, lock, curl. 

Yoden, ir., charm, lure, allure, 
entice. 

fodern, intr., blaze. 

foh, adv., with a bright blaze. 

Lohn, m., -¢3, *e, reward. 

fohnen, tv., reward, requite. 

L038, n., -€3, -e, lot, fate. 

103, adj., loose, rid of; Der Hohn 
ijt -, is up; adv., and sep. pref., 
off, away, loose. 

fo3-binden, a, u, tr., unbind, re- 
lease, unfasten, cast off. 

Idfen, tr., loosen, cut, redeem, 
ransom. 

To3-qeben, a, e; t, tr., release. 

To3zlajjen, ie, a; a, tr., let loose, 
let go, let go hold of, drop. 

Yo3-reipen, t, t({}), tr., tear away. 

LowerZ, pr. n., village in Schwyz, 
east of the Rigi, N. W. of 
Brunnen. 

Lotwerger, indecl. adj., of Lowerz ; 
die — Flut, Lake Lowerz. 
Lotwin, f., -nen, lioness; dial, = 

Latwine. 

Ride, f., -m, gap. 

Ruft, f., “e, air, breeze. 

fuftiq, adj., airy. 

fugen, intr., look, glance (dial.). 

Tiigen, 0, 0, intr., lie, be wrong. 

Luft, f., “e, pleasure, joy, desire, 
lust; bofe -, malice. 

fiijtern, adj., wanton. 

fuftig, adj., merry. 

Luremburg, Graf Heinrich von 
—, German Emperor as Henry 
VII, 1308-1313; *3025. 

Luger’, pr. n., city and canton 
at N. W. end of Lake Lucerne. 

Lyfia, pr. n., region in Asia 
Minor. 


m 


machen, t., make, play, play the 
part of, mend, form; intr., do, 
act; twogu die Matur Cuch 
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madte, what Nature made 
you. 

Macht, f., “ce, might, main, power, 
force, vigor. 

macdtig, adj., powerful, mighty, 
potent, master (gen., of). 

Madchen, 2., -2, -, girl, maiden, 
lass. 

mabhlid, adj., gradual (arch. for 
allmablich). 

mabnen, tr., warn, 
urge, claim. 

Mat, m., -8 (-en), -e, (-er), 
May. 

Maientau, m., -3, May-dew. 

Mal, n., -e3, “er, monument, me- 
morial, token. 

malerijh, adj., picturesque. 

man, indef. pron., one, they, 
people, you, some, man (ab- 
stract). 

mand, pron. adj., and pron., 
many, many a, many a one. 

mancdmal, adv., oft, often. 

Mandat’, n., -3, -e, mandate. 

Mann, m., -e3, “er, man, hus- 
band; pl., -en, warrior. 


admonish, 


Mannertwert, m., -e3, manly 
worth. 

Mannesivort, n., -e8, -¢, man’s 
word. 


mannlicgh, manntlic, adj., manly, 
manful. 
Mantel, m., -3, *, mantle, cloak. 
Mart, 2, -c3, marrow; bis tief 
in8 -, to the very marrow. 
Marfaraf, m.,-en, -en, margrave. 
Mart, m., -e3, “e, market, 
market-square. 

Marter, f., -m, torture. 

Map, n., -¢3, -¢, measure, limit. 

mapigen, tr, moderate; ref., 
control oneself. 

matt, adj., faint, feeble. 

Matte, f., -1, mead, meadow. 

Mauer, f., -n, wall; Gans auf 
Dee =e le 2 

Mauerjtein, m., -8, -e, building 
stone, 
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Maulwurfshaufen, m, -38, -, 
mole-hill. 

Maus, f., “e, mouse; nit Mann 
und -, with every one on 
board. 

Mechthild, ft. pr. m., peasant 
woman, f III, 3. 

media vita (Latin), in the midst 
of life (first words of a me- 
dieval hymn). 

Meer, n., -€3, -€, sea, ocean. 

mehr, indecl. compar., more; 
nicht -, no more, no longer, 
not again; subst., ., majority. 

mehren, tr., increase, aggrandize. 
mehrere, adj., pl., several; der 
Gchiffe -, more than one ship. 

Mehrhert, f., -em, majority. 

mehrjt, superl. adj., most (arch. 
and dial. for metjft). 

meiden, te, ie, tr., avoid, shun. 

Meier, m., -3, -, a medieval offi- 
cial; administrator, steward, 
and judge over minor offenses ; 


Sia Growsnein, ar ia, 2 


mein, old gen. of ich, of me; 
poss. pron., my, mine. 

meinen, t%, and intr., mean, 
think, believe, wean, hope, 


2234 expect; inserted clause, 
mein’ ich, I should think. 
meinig, possess. pron. (after def. 

art.), mine. 

Metnrad, m., pr. n., — Graf bon 
Gulgen, hermit (from 832), 
murdered in 861, canonized; 
-8 Bell, monastery founded 
over his hermitage, later 
called Einsiedeln (canton of 
Schwyz). 

Meinung, f., -et, opinion, view, 
intention, intent. 

meitjt, superl. adj., most. 

Meijter, m., -8, -, master; Der 
it mix der -, him would I[ 
deem a master; Shr feid ein 
— Gteuermann, past master of 
your craft you are! 

metjterlich. adj., masterly. 
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Meifterfhuk, m., -(if)es, “fhe, 


master shot. 

Melchtal, pr. n., n., a valley in 
Unterwalden; m., rnold bom 
= Toa Th, By a, Be Vee 
We ly Be 

melfen, 0, 0, or weak, tr., milk. 

Melfnapf, m., -3, *e, milk pail. 

Melodie’, f., -1, melody, tune, 
music. [number. 

Menge, f., -, crowd, multitude, 

Menjch, m., -en, -en, man, human 
being, son of man, mankind. 


Mtenfechendenfen, jeit -, within 
the memory of man. 

Menjehenhand, f., “*e, human 
hand. 


Menfehenleben, n., -3, -, human 
life. 

menjcenleer, adj., unpeopled, 
unfrequented, lonely. 

Menfechenfpur, f., -en, trace of 
man. 

Menjehhett, f., mankind, human- 
kind. 

menjfeblich, adj., human; wenn 
mir was -e3 begegnet, if aught 
of ill betide me. 

Mtenfehlichfeit, f., human feeling 
or kindness. 

merfen, tv., mark, notice, observe. 

Merfmal, n., -8, -e, mark, sign, 
character. 

Meffe, f., -m, mass; etne — fingen, 
celebrate a mass, 

MENEly= > 5 Tt, ta, ameastre, 
measure out, dole out, com- 
pare, examine, scan; refi., cope. 

Mejjer, n., -3, -, knife. 

Mettenglocklemn, n., -3, -, matin- 
bell. 

Meute, f., -m, pack of hounds. 

Meuteret’, f., -em, mutiny. 

Mileh, f., milk; der Gletjcher -, 
the milkish-blue glacier water ; 
— Der frommen Denfart, milk 
of gentle disposition; tie —- 
und Slut, like or all lilies and 
roses. 
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mild, adj., lenient, mild. 

Wilde, f., leniency, mildness. 

mildtatig, adj., charitable. 

migbrau’chen, tv., abuse, misuse. 

MiRgunitt, f., envy, jealousy. 

mit, prep. (dat.), adv., and sep. 
pref., with, together with, 
along with; also, present; 1752 
with the rest; 1430 in the case 
of; - Eurem Golde! out upon 
your gold! fwilljt Du -? wilt 
come along? 

mitzbefi’nden, refl., be also (pres- 
ent). 

mitzbringen, brachte, gebracht, tr., 
bring or take along; Die Gitte 
bringt eS mit, custom demands. 

mit-fibren, tr., take along. 

mitzgeben, a, e; t, ir., give to 
take along. 

mitzfommen, acim), 
intr., }.. come along. 

Mitleid, n., -3, sympathy, pity. 

mitenehmen, a, o(mm); i(mm), 
tr., take along, “take in.” 

mitjamt’, prep. (dat.), together 
with. 

Mitichuld, f., complicity, guilt. 
mit-{chipdren, o, 0, intr., swear, 
take an oath (with others). 
Mittagq, m., -8, -¢, noon, south. 
Mittagsjonne, f., southern sun 

or skies. 

Mittagjtunde, f., -m, noon hour. 

Mitte, f., -m, middle, midst, 
center. : 

muit-teilen, #., communicate, im- 
part. 

Mittel, n., -38, -, means, way, 
remedy, resort; aus eignem -, 
on his own responsibility. 

mitten, adv., mid, amid, amidst; 
— in, in the middle of; — Durch, 
right through the heart or the 
core. 

Mitternadht, f, “e, 
north. 

mitz3gtehen, 304, gegogen, intr., 
{., march along, 


o(mm), 


midnight, 
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modgen, mag, mocdte, gemodt, 
mod. aux., may, be willing, 
like, like to go (App. 3, 9). 

moglich, adj., possible. 

Moment’, m., -3, -€, moment. 

Monch, m., -e3, -e, monk. 

Mond, m., -e3, -€, moon, month. 

Mond(en)licht, n., -3, moonlight. 

Mond (en) nacht, f., *e, moonlight 
night. 

Mondregenbogen, m., -3, ~, lunar 
rainbow. 

Monjtrang’, f., -em, monstrance, 
pyx. 

Montag, m., -3, -e, Monday. 

Mord, m., -e3, -e, murder. 

morbden, tr., murder, assassinate. 

Morder, m., murderer, assassin. 

morbderijch, adj., murderous. 

Mordgedantfe, m., -n3, -n, thought 
of murder. 

Mordgetwehr, 2., -3, -e, murder- 
ous or deadly weapon. 

Mordfampf, m., -8, *e, murder- 
ous fight. 

Morgen, m., morn, morning, east. 

morgen, adv., to-morrow. 

Morgenrodte, f., morning- or sun- 
rise glow. 

Morgenftern, m., -3, -¢, ‘morn- 
ing star,’ battle mace (having 
at its end a ball with strong 
iron points). 

Morgenjtrahl, m., -8, -en, first 
ray of morn, peep of dawn. 

Morlifcachen, pr. n., village, on 
N. W. arm of Lake Lucerne, 
about two miles S. W. of 
Kussnacht. 

Morfhah, pr. xn. village in 
Schwyz, about a mile and a 
half S. E. of Brunnen. 

Mortel, m., -3, mortar. 

mide, adj., weary, tired. 

Miuhe, f., -m, trouble, pains, toil. 

miibjam, adj., difficult, strug- 
gling. 

Miller, Yoha’nnes -, see note to 
1, 2950. 
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Mund, m., -e3, mouth, lips. 

munter, adj., cheerful, lively, 
rapid. 

Mu'otta, f., pr. n., a river empty- 
ing into Lake Lucerne near 
Brunnen. 

murren, intr., mutter, grumble. 

Muff, f., music. 

mitfjen, mup, mute, gemupt, 
mod. aux., must, have to, be 
obliged or forced to. 

miipig, adj., idle. 

mujtern, tr, examine, 
fixedly upon. 

Mut, m., -e3, courage, disposi- 
tion, mind; gute3 -e3, of good 
cheer. 

mutig, adj., courageous, brave, 
gallant, valiant, stirring. 

Mutter, f., ~, mother. 

Mittterchen, nu. -3, -, 
dear. 

muitterlich, adj., maternal; subst. 
Das -c, maternal estates. 

Mtutterfchmers, m., -eS, -en, 
mother’s agony, birth-pangs. 

Mtuges 7 =i, cap: 

Myten, m., pr. n., Dex groke und 
der fleine —, two mountains in 
Schwyz; cf. note on fF I. 

Mtytenjtein, m., an isolated rock, 
83 feet high, in Lake Lucerne, 
opposite Brunnen; cf. § 38, 
note I. 

Mytenjtoc, m., -3, = die beiden 
Myten. 


gaze 


mother 


pa 


nach, prep. (dat.), adv., and sep. 
pref., after, toward, to, at, in 
the direction of, according to; 


mir -! follow me! 
Nachbar, m., -8 (or -n), -N, 
neighbor. 


Nachbarsleute, pl., neighbors. 
nachdem’, subst. conj., after. 
nach-drangen, intr., throng after. 


nach-dringen, a, wu, intr., f., 
throng after. 
nachzeilen, intr. (dat.), hurry 


after, follow hastily. 

Machen, m., -3, -, boat, rowboat. 

nach-folgen, intr. (dat.), f., fol- 
low. 

nach-qehen, ging, qegangen, intr. 
(dat.), {., follow, pursue, be 
intent upon. 

nachber, adv., afterwards. 

nach-jagen, intr. (dat.), f., pur- 
sue hotly. 


nach-fommen, a(m), o(mm), 
intr, (dat.),}., come after, 
follow. [tidings. 


Nachricht, f., -en, news, report, 

nach-feben, intr. (dat.), pursue. 

nach-{prechen, a, 0; 1, tr., speak 
after, repeat. 

nach{t, superl. adj., next, nearest ; 
subst., neighbor ; adv., close by. 

nachz{turgen, intr., |.. rush after. 

Macht, f., “e, night. 

nachtlich, adj., nightly, nocturnal, 
by night. 

nachts, aduv., 
the night. 

nachztun, tat, getan, tr. (dat. of 
person), imitate, equal. 

Nachtzett, f., -en, nighttime. 

nach-iverfen, a, 0; t, refl., rush 
or plunge oneself after. 

nach-giehen, 30g, geaogen, tr, 
draw or pull after. 

Nacken, m., -3, -, neck. 

nacit, adj., naked, bare, stripped 
of all. 

nah(e), adj., * (superl. nachft), 
near, close, near-by; — ltegen 
(dat.), concern; — treten, ap- 
proach. 

Nahe, f., nearness, presence. 

nahen, intr., |.. or refl., draw 
near, approach. 

nabern, ref., draw near, ap- 
proach. 

ndberztreten, a, e; t(tt), iitr., 
j., step up nearer. 


at nighttime, in 
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nabe-riicen, imtr., {., approach 
closely. 

nagren, tr., feed, nourish, foster. 

Nahrung, f., food, nourishment. 

aahetreten, a, Os tit), tite, jer 
step after, approach, follow. 

Name, m., -n3, -n, name; mit — 
nennen, call by the right name. 

ndrvrifch, adj., crazy, absurd. 

Natur’, f., -en, nature. 

natur’bergejjen, adj., unnatural, 
depraved, unprincipled, recre- 
ant. 

Naue, f., -n, 


boat, ferryboat 


(dtal.); in reality a large 
freight boat. 
‘ne = eine. [of fog. 


Nebeldecte, f., -en, cover or veil 

Nebeltwolfe, f., -, misty cloud. 

neben, prep. (dat. or acc.), be- 
side, by. 

neblicht, adj., foggy, misty; ein 
-e3 Meer, an ocean of mist. 

nebjt, prep. (dat.), besides. 

MNeffe, m., -n, -n, nephew. 

nefimen, a, o(mm); t(mim), ¢r., 
take (dat., away from), re- 
ceive, accept; fic) (dat.) -, 
usurp. 

Neid, m., -e3, envy, jealousy. 

neidifch, adj., envious (dat. or 
auf with acc., of). 

nein, adv., no, nay; — Doch, nay. 

Ter ==) etter. 

nennen, mnannte, genannt, ir, 
name, call, mention, describe; 
refl., be called. 

Neb, 2., -€3, -e, net, meshes. 

teu, adj., new, novel, 254 up- 
start; auf -e, bon -em, anew. 

Neuerung, f., -en, innovation. 

Meugier, f., curiosity. 

nicht, adv., not; — mehr, no more; 
redundant, 254, 805, 1537. 

nicht8, indecl. pron., nothing, 
naught; — al, naught but. 

nicden, tr., and intr., nod. 

nid, prep. (dat. or acc.), below 
(arch.). 
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nie, adv., never. 

mieder, adv., and sep. pref., down. 

nieder-brennen, brannte, gez 
brannt, tr., burn down. 

niederzfallen, ie(l), a; a, intr., 
j., fall down. 

niederzfnien, 
down. 

nieder-lajjen, te, a; a, tr., let or 
lay down. 

niederzlegen, tr., lay down. 

nieder-quellen, 0, 0; 7, inér., f., 
trickle down. 

nieder-reigen, t, i(jj), ¢r., tear 
or pull down. 

nieder-jhlagen, u, a; a, t., 
strike down, fell. 

nieder-fchmelzen, 0, 03 t, intr., j., 
melt down. 

nieder-fenden, jandte, gejandt, 
tr., send down (dat., upon). 

nieder-finfen, a, u, inér., j., sink 
down. 

nieDderzftcigen, te, te, intr, f., 
descend. 

nieDdDer-ftoken, ie, 0; 0, ¢tr., strike 
down. 

MNiederung, f., -e, lowland. 

niederivarts, adv., downward, 
adown, netherward; thou ’rt 
laid low (App. 8, 21.). 

nieder-iwerfen, a, 0; t, tr., throw 
down, prostrate. 

niemals, adv., never. 

niemand, indef. pron. -(en)3, 
no one, nobody, none. 

ninumer, adv., mevermore, not 
again, in no wise. 

nimmermehr = nimmer. 

nirgend(3), adv., nowhere. 

nit, adv., not (dial.). 

noc, adv., and conj., yet, as yet, 
still, even; 408 at least; — etn, 
one more, another; — fech3, 
six more, six others; — nidt, 
not yet; — fein, not yet any; 
fein Water -, no father ever: 
- heute, this very day; — Ddi¢ 
Tebte Macht, the very last 


intr., j., kneel 
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night; — fpate Beit, even the 
remotest future; twebder ... -, 
neither ... nor. 

Nord, m., -3, north. 

Not, f., “e, need, necessity, dis- 
tress, trouble, affliction; Gturz 
mes -, rage of the tempest; 
not fein or tun, be necessary; 


bon “en haben, (stand in) 
need (of). 
notgedrungen, adj., driven by 
necessity. 


MNotgeehr, n., -3, -¢, weapon of 
defense. 

Notwehr, f., self-defense; zur - 
qreifen, resort to self-defense. 

nun, adv., now; interj., well! 


why! 
nunmephr, adv., now. 
nur, adv., only, but, solely, 


merely, just, at least. 


oO 


0, interj., O! oh! 

ob, prep. (dat. and gen.), over, 
above, on account of; sub. 
conj., if, whether, though, e’en 
though, although. 

Obdach, n., -3, cover, shelter. 

oben, adv., up, above, on high. 

Oberhaupt, n., -3, “er, chief, 
highest chief, head. 

oberherrlich, adj., sovereign. 

obgleich’, sub. conj., although. 

Obmann, m., -3, “er, arbitrator, 
umpire. 

Obrigteit, f., 
superiors. 

Ochfe, m., -n, -t, ox. 

Bde, adj., desolate, lonely, dreary. 

oder, conj., or. 

offen, adj., open, public. 

offenbaren, fr, manifest, lay 
open. 

offen-ftehen, jtand,  geftanbden, 
intr., stand open. 


-en, magistrate, 


O40 


Offentlich, adj., public. 

Offnen, tr., and refl., open, widen. 

Dit meadvie Olten) (Dl, vib: 
conj., as often as. 

Oheitm, m., -8, -e, uncle. 

Ohm, m., -3, -e, uncle. 

ohne, prep. (acc.), without; — 3u 
fehen, without seeing. 

ohumachtig, adj., fainting, faint, 
unavailing, futile. 

Obr, n., -e3, -en, ear; ein offenes 
-, a willing ear; Da3 — jptben, 
prick up one’s ears. 

Opfer, n., -3, -, offering, sacri- 
fice, victim. 

opfern, tr., offer, sacrifice. 

Orchefter, n., -3, -, orchestra. 

ordentlich, adj., orderly, proper. 

Ordnung, f., -en, order. 

Ort, m., -e3, -e and “er, place, 
spot; canton, 

Ofterreich, m., pr. n., Austria. 

Ojtlich, adj., eastern. 

Oftreich = Hfterreich. 

Othmar, m., pr. n., a saint (St. 
Othmar’s day, Noy. 16). 


p 


Paar, n., -e3, -¢, pair, couple, 
team. 

pacfen, refl., in imper., begone! 

air (pronounce par), m., -3, 
-$, peer. 

alm, Rudolf bon -, friend and 
accomplice of Duke John of 
Swabia, *2963 ff. 

Vanier’, n., -3, -e, banner. 

Pangerring, m., -3, -e, ring of 
the mail coat. 

Papjt, m., -e3, “e, pope. 

Paradies’, n., -e3, paradise. 

arrici’da, m., pr. n., parricide; 
Sohanne3 -, f v, 2. 

arte’, f., -en, party, faction. 

Wartei’ung, f., -en, factional 
strife or discord. 
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outlet. 

Baufe, f., -m, pause, moment. 

Belgmams, m., -e3, “er, fur 
doublet. 

Pergament’, n., -8,-¢, parchment. 

Gerle, ~., -n, pearl. 

Perfor’, f., -en, person, charac- 
ter, role, part. 

Peter, m., pr. n., Gantt -, Saint 
Peter; -3 Stadt, Rome. 

Ketermann, m., pr. n., the sacri- 
Stall OL eANIL Omi ail, smal aos: 
Volo Liat 

Kfad, m., -e3, -e, path, trail. 

Bfaffe, m., -m,-n, priest, clergy- 
man, parson (now an oppro- 
brious term). 

Pfalz, f., -en, residence, court. 

Bfand, w., -e3, “er, pledge, se- 
curity. 

Bfarrer, m., -8, —, parson, priest. 


Bfauenfeder, f., -n, peacock’s 
feather. 
Wfauenhelm, m., -8, -e, helmet 
with a crest of peacock- 
feathers. 


Pfeife, f., -m, whistle, whistling. 

Wfeifer, pr. m., citizen of Lu- 
cerne, { I, 2. 

Pfeil, m., -c3, -e, arrow, dart, 
shaft. 

Pferd, n., -e3, -e, horse; gu -, 
on horseback. 

Pflange, f., -n, plant. 

pflangen, tr., plant. 

Pflege, f., care, fostering care. 

pfleqen, 0, 9 or weak, tr. and 
intr., foster, cherish; use, be 
wont. 

WAlicht, f., -em, duty, service, 
obligation; feine — bejteblen, 
shirk one’s duty; fetne — [etz 
ften, fulfill or perform. 

pflichtgemats, ady., faithful to 
one’s duty. 

pflichtiq, adj., bound, subject. 

Prlhiq, m., -e3, “e, plow. 

Pflugitier, m., -8, -e, plow-ox. 
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Bforte, f., -n, gate. 

Byoften, m., -8, -, post, pillar. 

Bife, f., -n, pike, lance. 

Pilatus, m., pr. n., a high 
mountain south of Lucerne. 

Pilger, m., -3, -, pilgrim, wan- 
derer. 

PilgerStracht, f., -en, pilgrim’s 
garb. 

Pija, pr. n., city in north-central 
Italy. 

Plage, f., -nm, torture, plague; 
des HimmelsS -n, inflicted by 
heaven. 

plagen, refl., drudge, toil. 

Platte, f., -n, ledge, shelf. 

Blab, m., -c3, *e, place, space, 
room, square, spot, post; df= 
fentlicher —, common; — maz 
den, give way; wollt thr bom 
-, quick, out of the way! 

plaudern, intr., chat. 

ploplich, adj., sudden. 

Popang, w., -e3, -¢, scarecrow. 

Port, m., -e3, -e, port, harbor. 

prachtvoll, adj., grand, stately. 

prangen, intr., smile, shine, flaunt, 
parade. 

Pranger, m., -3, -, pillory; am 
— jtehen, be pilloried. 

prajjeln, intr., crackle. 

Preis, m., -c3, -¢, prize. 

preifen, ie, ie, #7, prize, praise, 
felicitate; ¢3 pretje jich, wer, 
fortunate he who. 

prejjen, i7., press, weigh down. 

riefter, m., -3, -, priest. 

Wrofpeft’, m., -3, -e, prospect. 

priifen, ¢t., prove, test, try, 
examine. 

Priifung, f., -en, test, trial. 

Puls, m., -e3, -c, pulse, heart- 
beat. 

Purpurfelch, m., -3, -e, purple 
calix. 

urpurmantel, m., -8, *, purple 
cloak, 
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Qual, f., -en, torture, torment, 
turmoil. 
qualen, ¢r., 
worry, vex. 
Qualm, m., -e3, 

foul air. 
Ouell, m., -e8, -€, spring, source, 


fount (ain). 


torture, torment, 


smoke, fume, 


Ouelle, 7-., -1, spring, source, 
fountain, 
R 
Rabe, m., -n, -n, raven. 


rabenjcjiwar3, adj., rayen-black, 
somber black. 

Mache, f., vengeance, revenge; 
jich — bolen, take revenge. 

Racheqeitt, m., -e3, -cr, demon 
of revenge, Fury. 

rachen, tr., avenge. 

Racer, m., -3, -, avenger. 

Rachgefihl, n., -3, -e, feeling of 
vengeance. 

ragen, intr., rise, rise command- 
ingly, soar. 

Rand, m., -¢3, 
verge. 

(Rant), m., (-e3), Nanfe, in- 
trigues, wiles. 

Rapversiwetl, pr. n., now Mapz 
persivil, town on Lake Zurich 
near its eastern end. 

rafch, adj., rash, hasty, quick; 
adv., unawares. 

rajen, intr., rave, rage, be mad, 
be frenzied. 

rajtlo3, adj., restless, unwearied. 


“er, edge, brink, 


Rat, m., -c8, ~e, counsellor, coun- 
cillor; (pl. Ratfejlage) advice, 
counsel, council, help; gu -¢ 


gehen or -3 pfleqen, counsel, 
consult; fic) — tvijjen, know 
what to do; ich nicht — twijjen, 
be out of one’s wits; Die Bett 


o25 


bringt -, let time shape, leave 
it to time. 

raten, te, a; a, tr. (dat. of per- 
son), advise, counsel. 


Nathaus, n., -e3, “er, council- 
house, townhall. (prey. 
Staub, m., -e3, robbery, spoil, 


rauben, tr. (acc. of object, dat. 
of person), rob, despoil, de- 


prive, strip, plunder, steal, 
force away. 

Rauber, m., -3, —, robber. 

Maubtier, 2., -3, -e, beast of 
prey. 

Rauch, m., -¢8, smoke. 

rauh, adj., rough, rude, stony. 


Nau(h) graf, m., -en, -en, rau- 
grave (title and dignity on 
the upper Rhine). 

Naum, m., -e8, “e, room, space. 

raumen, tr., clear, leave. 

raujcjen, intr., rush, roar, rustle, 
sound, creak. 

Rebel’, m., -en, -en, rebel. 

Mebenhiigel, m., -3, -, vineclad 
hill. 

Mechen, m., -8, —, rake. 

recjnen, tr., and intr., 
figure. 

Nechnung, f., -en, reckoning; 
feine — machen, close one’s ac- 
count. 

recht, adj., right, just, real, gen- 


count, 


uine, honest, true; — tin, do 
what is right; subst., Dte 
Mechte, right hand; gur -n, 


at the right. 

Mecht, n., -c3, -e, right, law, jus- 
tice, privilege; — {fprechen, 
render justice, decree, decide. 

rechten, intr., be at law. 

rechtfertiqen, tr., justify. 
rechtlo3, adj., outlawed. 

recdjts, adv., at the right. 

recen, fr., stretch out. 

Rede, f., -1, speech, words, ut- 
terance; — jtehen, give account, 
answer; 3ur — fommen, be 
talked about. 
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reden, tr., and intr., speak. 

Reding, pr. n., Stel -, ex-land- 
amman of Schwyz, 7 II, 2. 

redlich, adj., honest, frank, 2250 
well informed; e3 — meinen, 
be honest of purpose. 

Nedlichfett, f., honesty. 

req, adj., active, unwearied, rest- 
less, stirring. 

Regen, m., -8, rain. 

regen, refl., stir, move, revolve. 

Regenbogen, m., -3, ~, rainbow. 


Regent’, m., -en, -en, regent, 
ruler. 

regie’ren, tr., and intr., rule, 
govern, reign. [rule. 


Regiment’, n., -3, management, 
Reich, n., -e3, -¢, realm, kingdom, 
empire, reign, rule, throne. 
reich, adj., rich, wealthy, splen- 
did, bounteous. 

reichen, tr., and intr., reach(out), 
hand (out), give, extend. 

reichlich, adj., abundant, copious, 
liberal. 

Reichsbote, m., -n, -1, imperial 
messenger. 

MeichsSfirjt, m., -en, -e1, prince 
of the Empire. 

ReichSpanier, n., -3, -¢, imperial 
banner. 

Reichsvogt, m., -3, *e, governor 
imperial, viceroy. 

Reigen, m., -3, -, dance. 

Heihe, f., -n, row, turn, line; in 
der — herumgehen, go or be 
passed around; jich in die —- 
jtellen, compare oneself, vie. 

Reiben, m., -3, -, row, proces- 
sion, dance, revelry. 

rein, adj., pure, clean, cleared, 
undefiled; adv., (— unmidqlich), 
clearly, absolutely impossible. 

Neis, n., -e3, -er, twig. 

Reishols, 2., -e3, brushwood. 

reijig, adj., mounted; subst., m., 
horseman, trooper. 

reifen, t, i(]j), tv, tear (away), 
drag, throw, wrest. 
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reiten, 1(tt), i(tt), intr., f., ride 
(on horseback). 

Neiter, m., -3, -, rider, horse- 
man, trooper. 

Reitersmann, m., -8, “er or 
-leute, = Reiter. 

Hteiz, m., -e3, -e, charm. 

reizen, tr., provoke, irritate, in- 
cense; -D, charming, graceful. 

rennen, rannte, gerannt, itr., {., 
run. 

Refpeft’, m., -e3, respect. 

Rejt, m., -e3, -e, rest, remains, 
relic. 
Leen, Hr. 
from). 
Netter, m., -3, —, savior, rescuer. 

Rettung, f., -en, rescue. 

rettungSlo3, adj., past deliver- 
ance, irretrievable. 

Rettungsufer, n., -3, -, shore of 
safety. 

Neue, f., repentance, penitence. 

reuen, tmpers. tr. (acc. of per- 
son), repent. 

Meuetrane, f., -m, tear of re- 
pentance. 

NeuB, f., pr. m., a river which, 
coming from the St. Gotthard, 
flows through Lake Lucerne, 
and empties into the Aare. 

MNevereng’, f., -eM, reverence, 
obeisance. 

Rhein, m., pr. n., -€3, the Rhine. 

Mheinfeld(en), pr. n., town in 
Aargau, on the Rhine, ten 
miles east of Bale. 

ridjten, tr., turn, direct, straight- 
en, judge; refl., raise oneself, 
rise. 

Nichter, m., -3, -, judge. 

richterlich, adj., judicial, 
ciary. 

Richterfpruch, m., -3, *e, sentence. 
Richtmaz, n., -c3, -e, carpenter’s 
square, rule and measure. 
Richtichnur, f., ~e, plumb line, 

chalk line. 

Riegel, m., -3, -, bolt. 


Save, rescue (bor, 


s 


judi- 
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Rieje, m., -1, -t, giant. 

Itigit(berq), m., -8, a famous 
mountain between Lakes Lu- 
cerne and Zug. [cattle. 

ind, ., -e3, -er, (head of) 

Ring, m., -c3, -¢, ring, circle. 

ringen, a, u, tr, wring; inir., 
strive, struggle, writhe; ref., 
fight one’s way. 

rings, -Herum, -1m, -umbper, adv., 
round about, all around, on 
all sides. 

rinnen, a, 0, intr., f., run, flow. 

Rig, m., -(if)e3, -Cfpe cleft, 
rift. 

Hitter, m., -8, -, knight. 

Hitterfrautein, n., -3, -, noble 
young lady or maiden. 

Ritterfleidung, f., -en, knightly 
costume or garb. 

ritterlich, adj., knightly, chival- 
rous. 

Rittermantel, m., -3, *, knightly 
cloak. 


Ritterpflicht, f., -eu, knightly 
duty. 

Mitterfdaft, f., knighthood, chiy- 
alry. 


Mitterivort, n., -3, -e, knightly 
word. 

ro, adj., rude, brutal, ruthless. 

Rohr, w., -e3, -e, reed. 

rollen, tr., and intr., roll. 

Nomerfrone, f., crown of the 
Holy Roman Empire. 

Romergug, m., -8, “e, the jour- 
ney of the emperor-elect to 
Rome, to be crowned by the 
pope. 

ioe, 7f., -it, rose. 

Nop, wn, -Cf)es -Cffe, horse, 
steed, 

RofRberg, m., pr. n., hill (2000 
feet high) on the N. E. shore 
of Lake Alpnach (S. W. arm 
of Lake Lucerne), and name 
of a castle on it; not to be 
confused with the Rossberg 
east of Lake Zug. 
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Jiofelmann, pr. n., priest of 
EMCO helt 2eydUlres Vay lena 
*1748 ff. 

rojten, intr., }., rust. 

rojtig, adj., rusty. 

rot, adj., *, red, roseate. 

Rotftock, m., pr. n., the Uri-Rot- 
stock, a high mountain (al- 
most 10,000 feet), four and a 
half miles S. W. of Altorf. 

ruchtbar, adj., notorious; — twerz 
Den, become known, leak out 
(arch. for rvuchbar). 

Micen, m., -3, -, back, rear, 
slope, support; im -, behind 
one’s back. [ backward. 

riicf}pringend, part. adj., leaping 

Mu’deng, pr. u., UWerich bon -, 
Attinghausen’s nephew, 7 II, 1; 
Theo San 2a) Woes nee bea 
2373 ff.; 2875 ff. (fictitious). 

Ruder, n., -3, -, oar. 

Muderer, m., -8, -—, oarsman. 

Rudolf, m., pr. n.; (1) — der 
Harra3; (2) Rudolf 1, German 
Emperor, 1273-1291, *3051, 
3194, 3205; (3) — bon Bahn. 

MNuf, m., -¢3, -¢, call, cry, outcry, 
report, rumor. 

rufen, ie, u, tr., and intr., call, 
exclaim, hail. 

Ruffi, 2. -3, landslide (dial.). 

Ruhe, f., rest, quiet, calmness, 
peace. 

ru§en, intr., rest, repose. 

rugig, adj., quiet, calm, restful. 

Huhm, m., -e8, fame, glory. 

riibmen, tr., praise; refl., boast, 
vaunt, be proud of being, call 
oneself with pride (240), 
proudly point to (3054). 

rubmlich, ady., glorious. 

rithren, tr., touch, move, affect, 
concern; intr., (am with acc.), 
attack, assail. 

Rui’ne, f., -1, ruin. 

Hund, n., -e3, circle, base. 

Runje, f., -i, crevice, 
runlet. 


gully, 


328 


Riv’odt, m., pr. n., familiar form 
of Rudolf; fisherman, 7 1, 1; 
WW Ie INE, DERN ah ec 

riijten, ty., prepare, equip, arm. 

Rijtung, f., -en, armor. 

Ritli, ., -38, ‘forest clearing,’ 
(dial.); a forest meadow on 
the N. W. shore of the S. E. 
arm of Lake Lucerne. 


—) 
"8 = ¢€8; after prepositions = 
das; ums also = um Dde3. 


Gaal, m., -c3, Gale, hall. 

Gaat, f., -en, seed. 

Gache, f., -n, thing, matter, af- 
fair, cause. 

faen, t7., sow. 


Gage, f., -m, tradition, saga, 
legend. 

fagen, tr., say, tell. 

Salz, n., -e3, -¢, salt. 

fammeln, ¢r., collect, gather, 


rally, win, gain, take up a 
collection. 

Gammlung, f., composure, con- 
templation, meditation. 

famt, prep. (dat.), together with. 

fanft, adj., soft, gentle, subdued, 
meek; (dat.) — tun, coax. 

Sanger, m., -3, -, singer, song- 
ster. 

Ganft, indecl. adj., before pr. n., 
Saint. 

Garnen, pr. n., capital of Ob- 
walden, about twelve miles 
south of Lucerne, Landen- 
berg’s residence. 

Garner, indecl. adj., of Sarnen. 

Caffe, m., -, -n, settler, tenant, 
freeholder. 

Sattiguna, 
tiety. 

fauer, adj., sour, toilsome. 

faugen, 0, 0, tr., suck, drink in, 
imbibe. 


f., satisfaction, sa- 
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Eaugling, m., -3, -¢, infant, babe. 

Gaule, f., -n, column, pillar. 

faumen, intr., delay, postpone, 
tarry. 


Gaumer, m., -3, -, carrier, 
freighter. ? 
Gaumrop, n., -(jj)e3, -Ci)e, 


pack-horse. 

faujen, intr., rush, roar. 

Schachen, m., pr. n., a mountain 
stream, flowing past Burglen, 
and emptying into the Reuss 
near Altorf. 

SGdhachental, n., -3, 
valley. 

Schadel, m., -8, -, skull. 

Gchade(n), m., -n3, -m (or *n), 
harm, injury. 

fchaden, intr. 
harm, hurt. 

fchadigen, tr., wrong, hurt, in- 
jure, violate. 

Echaf, 2., -¢3, -¢, sheep. 

{chaffen, u(f), a(ff), tr., make, 
produce, create; mw. do ac 
complish, achieve, secure, get, 
take, convey, act, carry on. 

Shaffhau’jen, pr. n., town near 
the falls of the Rhine, 23 miles 
north of Zurich. 

Schaffner, m 
manager, 

Schall, m., -e3, -e, sound. 

fchallen, 0, 0, or w., sound, re- 
sound; subst., »., din, clang- 
(or), blast. 

fchalten, intr., rule, wield, lord it. 

Sdam, f., shame. 

fcjamen, vef., be ashamed (gen., 
of). 

{cjamlo3, adj., shameless. 

fcjanden, tr., disgrace, stain, soil, 
profane. 

Gchander, m., -3, -, violator. 

Schanodlichfeit, f., -en, disgrace, 
infamy. 

Schanze, f., -m, chance; in die — 
fehlagen, risk, stake. 

Schar, f., -en, crowd, troop, flock, 


Schachen 


(dat.), injure, 


.. -3, —, steward, 
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row; die — der Langen, the 
serried lances. 

fcbarf, adj., *, sharp, keen. 

\charren, tr., paw, scrape up. 

Schatte(n), m., -n8, -n, shadow, 
shade. 

fchattengalb, adv., on the shady 
side, northward (dzal.). 

Shak, m., -c3, “e, treasure. 

Schau, f., display; gur — tragen, 
display; ftch gur — jtellen, dis- 
play oneself, reflect. 

jhaudern, intr., shudder. 

jcjauen, tr., behold, view, gaze 
upon. 

fchauerlich, adj., horrible, awful, 
dreadful. 

fcbaumen, intr., foam. 

Schauplag, m., -e3, *e, scene. 

fchaurig, adj., gruesome. 

Schaujpiel, u., -8, -e, spectacle, 
sight, drama. 

feheel, adj., oblique, envious. 

feheffelvoll, adv., bushelwise. 

Schetbe, f., -n, target. 

feheiden, ie, te, t7., sever, separate ; 
imtr., |-. part, depart, leave. 

Schein, m., -e3, appearance, pre- 
eo sett 

fcheinen, te, ie, intr., seem, ap- 
pear. 

Geheitel, m., -3, -, top, crown. 

fehellen, tr., and intr., ring, tinkle. 

febelten, a, 0; t, tr., scold, chide 
with, taunt as. 

fchenfen, tr., give, present, bestow 
(dat., upon). 

Gcherz, m., -e3, -¢, jest, joke, 
sport. 

fcherzen, intr., jest. 

fcbeu, adj., shy, fearful. 

fecheuen, tr., fear, dread. 

Secheune, f., -n, barn. 

fehtcten, tr., and intr., send. 

Schicial, n., -8, -e, fate, lot. 

SGchicfalsprobe, f., -n, trial of 
fate. 

Schichung, f., -en, decree of fate, 
dispensation. 
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Schieferdecier, m., -3, -, slater. 

fhielen, intr., look askance. 

{chieBen, o, o(ff), tr., and intr., 
shoot, dart. 

Sdhieb3cug, n., -8, shooting im- 
plements. 

Schiff, n., -e8, -¢, ship, skiff, boat, 
barque; gu -, on board. 

Schiffbruch, m., -e3, “e, 
wreck. 

fchiffen, intr., sail. 

Scytffer, m., -8, -, sailor, boat- 
man. 

Schifflein, n., -3, -, skiff, barque. 

Schiffmetjter, m., -3, -, helms- 
man (arch.). 

Schild, m., -e3, -e, shield. 


ship- 


Schildwache, f., -n, sentinel, 
guard. 
Schinmer, m., -8, shimmer, 


glimmer, gleam. 

jhtmmern, intr., gleam. 

CGchimpf, m., -c3, shame, disgrace. 

Gchirm, m., -e3, shield, protec- 
tion. 

fchirmen, tr., shield, protect, de- 
fend (vor, from, against). 

Gchirmer, m., -8, -, protector. 

Schlacht, f., -en, battle. 

Sebhlachtfchwert, n.,-8, -cr, battle 
sword. 

Schlaf, m., -c3, sleep. 

{chlafen, te, aj a, intr., sleep, 
slumber. 

SGchlafer, m., -8, -, sleeper. 

Srehlagbaum, m., -3, ~e, toll bar 
or gate. 

{chlagen, u, a; a, tr., and intr., 
beat, strike, cast, throw, fling, 
smite, clash, fight, fell, slay; 
ref., hew or make one’s way; 
gum inmnel -, rise up to 
heaven, 

Sdhlaglatwine, (also called 
Grundlatwine), f., -1, stroke 
or mass-avalanche, consisting 
of enormous masses of snow; 
most frequent in March and 
April. 
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Sehlange, f., -n, snake, serpent. 
fchlecht, adj., bad, worthless, vile. 
fchleichen, t, i, antr., f., sneak. 
f{ehlendern, intr., loiter. 
fehleppen, ty., drag (along). 
febleudern, tr., hurl, fling. 
fehleunig, adj., fast, swift. 
Schlich, m., -e3, -¢, secret path, 
by-way. 
feblicht, adj., plain, unpretentious, 
modest. 
fchlichten, tv., settle, compromise. 
feblieBen, 0, o(j lide df, Close, shut 
in, form, lock, interlock, con- 
clude, infer; fich aneinander 
=, join, close the ranks. 
{ehlimm, adj., bad, evil. 
Gchlinge, f., -1, loop, noose, coil. 
Schlop, n., -(j})e3, “ffer, castle, 
stronghold; lock. 
Schlicht, f., -en, gorge. 
feblummern, intr., slumber; -D, 
listless; mnie -D, unsleeping, 
ever watchful. 
Gchhind, m., -e3, “e, 
ravine, gorge. 
SehIup, m., -Cj})e3, “Ye, con- 
clusion, resolve. 
Gdmach, f., shame, disgrace. 
febmachten, intr., pine. 
fchbmeicheln, intr. (dat.), flatter, 
coax, fondle, fawn upon. 
Schmelz, m., -c3, enamel, 
liancy. 
Gchmerz, m., ~e(n)8, -en, pain, 
erief, smart, anguish, sorrow. 
fchmergen, t7., smart, grieve, 
rankle. 
Schmergenspfeil, m., -8, -¢, smart- 
ing arrow. 
SAmergensfehnjfucdt, 
longing. 


chasm, 


bril- 


f., painful 


jdhmerglich, adj., painful, griev- 
ous. 

fcjmeragerrifjen, adj, racked 
with pain. 

GEchmiecdD, m., -e3, -e, smith; 


Ulrich Der -, of Schwyz, f 1,2. 
jchmieden, tv., forge. 
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{chmiegen, refl., cling (an, to). 
Gchmucl, m., -e3, ornament, 
adornment, decoration, jewel- 


ry. 
jhmuc, adj., handsome, likely. 
\chmiicen, tr., adorn, decorate. 
feOmuclo’, adj., unadorned, un- 
pretentious. 
Gchnece, f., -n, snail. 
Gchnee, m., -3, snow. 


Gchneegebirg(e), 2, -(e)3, -e, 
snow-capped range. 
fchneiden, i(tt), i(4t), ir., and 


intr., cut, mow down. 

fchnell, adj., quick, swift, rapid, 
rash, hasty. 

Gcho'llenen, pl., pr. n., (from 
Latin scaliones), the Road of 
Terror, a narrow ravine nearly 
four miles long, part of the 
St. Gotthard road. 

fon, adv., already, yet, 
certainly, even; 
the bare name. 

fcjon, adj., beautiful, beauteous, 
fine, fair, lovely, goodly. 

fchonen, tr, and intr. (gen.), 
spare. 

fcbopfen, tr., draw, obtain. 

Schopfung, f., -en, creation. 

Schopfungstag, m., -8, -e, day 
of creation. 

Shop, m., -c8, *e, lap, bosom; 
Der offene — Des Tage3, noon- 
day sun. 

Gchranfe, f., -n, bound, limit. 

Schrecen, m., -8, -, terror, fright, 
alarm. 

fcbrecten, tr., terrify, scare, daunt. 

Gehrecensjtrage, f., pr. n., Road 
of Terror. 

fcjrectenSvoll, adj., terrible. 

Schrechorn, 2., pr. n., mountain 
in the Bernese Alps, 14600 feet 
high. 

fcbrectlich, adj., terrible, fearful; 
Das -jte, the worst. 

Schrednis, n., -(jf)es, -(fie, 


horror, terror. 


surely, 
— der Mame, 
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Gdreiben, n., -8, -, letter. 

fcfreten, ie, ie, intr., cry, shout; 
-dDe Gelvalt, outrageous vio- 
lence. 

fcreiten, i(tt), i(it), inér., j., 
stride, walk, advance. 

Sehritt, m., -e3, -e, step, footstep, 
pace; Die -e gefellen, attach 
oneself to, 

{chroff, adj., precipitous, rugged, 
sheer. 

Gchuld, f., -en, debt, 
guilt, crime, fault. 

fchuldig, adj., guilty; — bleiben, 
remain debtor for. 

fcbuldlo3, adj., guiltless. 

Sechulter, f., -n, shoulder. 

{chitven, tr., add fuel to, fan. 

Gcdhurfe, m., -n, -n, villain, 
scoundrel. 

fehiirgen, t7., gird, dress. 

Schup, m., -C})e3, ~Ci})e, shot. 

{chitteln, tr., shake. 

Schub, m., -e3, defense, protec- 
tion, shelter; zu — und Trub, 
for defense and defiance. 

Schiib(e), m., -en, -en, marks- 
man, archer, crack shot. 

fchiiben, tr., shield, protect (vor, 
from, against). 

Gechiigenregel, f., -m, bowman’s 
rule. 

Schubgei|t, m., -e3, -er, genius 
(pl. genii). 

Gchwwaben, pr. n., Swabia, a 
duchy, in the 13th century 
comprising portions of present 
Wiirttemberg and Baden. 

fchiwabifch, adj., Swabian. 


offense, 


{chtwach, adj., ~, weak, faint, 
feeble. 

Schwaher, m., -3, -, father-in- 
law. 

fcjiwanen, impers. intr. (dat.), 
forebode. 


{dtwanf, adj., swaying, vascillat- 
ing; Die -e Leiter, rope ladder. 

fcjwanfen, intr., roll, toss, pitch, 
reel, stagger, 


Schwarm, m., -c8, “e, swarm. 

fcjiwarz, adj., “, black, dark, 
gloomy ; Der -e Berg = Brinig; 
subst. da8 -e, bull’s eye. 

{chiweben, intr., hover, hang, roll, 
toss, soar. 

{chiveigen, ie, te, intr., be or keep 
silent; -D, in silence, silent; 
subst., n., silence. 

Schweiz, f., Switzerland. 

Schweiger, m., -3, - Swiss. 


Schweigerheide, f., -n, Swiss 
heath, [ woman. 
Schiveizerin, f-, -nen, Swiss 


Gehtveigerland, 2., -e3, -e, Swiss 
land, Switzerland. 

Jchwelgen, intr., feast; e3 twird 
hoch gefchiwelgt, there will be 
merry feasting. 

Schtwelle, f., -1, threshold. 

fchtwer, adj., heavy, hard, oppres- 
sive, grave, grievous, sore, 
difficult. 

fchterbelabden, adj., heavily laden. 

Schwert, n., -e3, -er, sword; gum 
-e qreifen, draw or unsheath 
the sword. 

Schivefter, f., -m, sister. 

Schwetterfohn, m., -e3, “e, sister’s 
son, nephew. 

{hivimmen, a, o, intr., }.. swim; 
mir fejtoimmt e3 bor den 
Mugen, my brain is in a whirl. 

Schwimmer, m., -3, -— swimmer, 
sailor. 

fchwindlicht, adj., dizzy. 

{chtwingen, a, u, tr., swing, wave, 
brandish. 

fehiwirren, intr., §. and }., whizz, 
whirr, fly. 

fehtodren, ov (arch. 1), 0, tr., and 
intr., Swear, swear fealty or 
allegiance, vow, protest. 

Schwung, m., -e3, “e, movement, 
flourish. 

SGchwur, m., -e3, “e, oath. 

Schwhy, (pronounce Schtwteg), 
pr. ., city and canton, north 
and east of Lake Lucerne. 
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Schwyzer, indecl. adj., of Schwyz; 
m., -3, — man of Schwyz. 
Schwhzerland, n., -e3, canton of 
Schwyz; pl. 3040 collective for 
all three cantons. 

fech3, card., six. 

fechjt, ord., sixth; in Dden -en 
Mond, over five months. 

Gee, m., -3, -tt, lake. 

Seeqebiet, n., -e3, -e, territory 
of the lake. 

Seegefild, n., -e3, -e, open field 
near the lake. 

Geele, f., -t, soul, spirit; in Die 
— fchneiden, cut to the quick. 

Gegen, m., -8, blessing. 

fegenboll, adj., blessed, rich with 
blessing. 

feqnen, tr., bless. 

feben, a, e; ie, tr., and intr., see, 
behold, look; subst., ., sight. 

Geher, m., -3, -, prophet. 

Seherblic, m., -8, -e, vision, 
prophetic vision, insight. 

febnen, refl., long, yearn (nach, 
for); subst., n., longing, de- 
sire, 

fehr, adv., very, much, greatly. 

Geide, f., -1, silk. 

Geil, n., -e8, -¢, rope, cord. 

fein, arch. gen. of ex and @8, 
of him, of it; poss. pron., his, 
its; nichts nennt er —, his own; 
die Geinen, his own kindred; 
das -e, his own property or 
soil. 

fein, toar, geivefen, zntr., f., be; 
toas ijt Cuch? what ails you? 
twie Dem auch jet, be that as 
it may. 

feit, prep. (dat.), and sub. conj., 
since. 

feitdem, adv., and sub. 
since, since then. 

Geite, f., -1, side, direction. 

feither, adv., since then. 

feitivarts, adv., sideways. 

felba’nder, adv., between us or 
them, together, 


CON}, 
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felber, felbjt, indecl. pron., -self, 
-selves; von -, of one’s own 
accord; fiir fic) -, by itself; 
adv., even. 

Gelbjtherr, m., -1, -en, suzerain, 
monarch, lord paramount. 
felig, adj., blessed, happy, bliss- 
ful; die -e Snfel, Isle of the 

Blest. 

Gelisberg, pr. n., m., mountain 
west and (#.) village north- 
west of the Ritli. 

felten, adj., rare. 

feltjam, adj., strange, peculiar. 

Gempach, pr. n., town eight miles 
N. W. of Lucerne. 

fenden, fandte, gefandt, or re- 
gular, tr.,and intr., send (nach, 
for) ; e3 ijt nach ifm gejenbdet, 
he has been sent for. 

fenfen, tr., sink, bow, cast down. 

Genn(e),m., -en, -en, and Genz 
ner, m., -3, -, herdsman. 

Gennhitte, f., -n, herdsman’s 
hut. 

Genje, f., -m, scythe. 

Gente, f., =n, herd. 

Geppi, m., pr. n., familiar form 
of Sojepb, Joe; herdsman’s 
boy pa 

feben, tr., set, place, put, stake; 
refi., sit down. 

feufgen, intr., sigh. 

Setwa, pr. n., (fictitious) town 
in Unterwalden; rnold bon -, 
Sra oe 

fich, refl. pron., 3d pers., sing. 
and pl., dat. and acc., him- 
self, herself, itself, oneself, 
themselves; reciprocal, each 
other, one another. 

ficher, adj., safe, secure (bor, 
from, against), sure, steady, 
unfailing, unerring; ivenn’$ 
hier — ijt, when the coast is 
clear. 

Sicherheit, f., -en, security, safety. 

fichern, t7., assure, promise, guar- 
antee. 
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fichtbar, adj., visible. 

jie, pron., she, her, they, them, it. 

Steg, m., -e3, -e, victory. 

fteqberithmt, adj., crowned with 
victory. 

ftegei, intr., conquer, triumph. 

Gieger, m., -8, -, conqueror, 
victor. 

fteqreich, adj., victorious. 

fieh, interj., lo! behold! 

Sigetrojt, m, pr. n., — von Biel, 
Appz, 20) 


Gigna’lfeucr, »., -3,—-, signal fire. 


Gigrijt, m., -en, -en, sacristan, 
sexton. 

GiTinen, pr. n., village and 
castle six miles south of 
Altorf; the baron of -, *686. 
(the Canaanite). 

Gimon, m., pr. n., St. Simon 

fingen, a, u, tr., and intr., sing, 
celebrate. [down. 

finfen, a, u, intr., f., sink, sink 

Ginn, m., -¢3, -¢, sense, mind, 
disposition, mood, temper, 
meaning; bet -en, in one’s 
right mind; das fommt Cuch 
nicht 3u -, you certainly do 
not mean that! 

finnen, a, 0, tr., and intr., re- 
ditate, intend, muse. 

Gitte, f., -m, custom, tradition. 

Gib, m., -¢8, -e, seat, residence, 
abode, home. 

figen, jag, gefefjen, intr., sit, be 
seated, reside, hold forth. 

Gflave, m., -1, -t1, slave. 

Gflaverei’, f., slavery, serfdom, 
thraldom. 

fflabvijcy, adj7., slavish. 

fo, adv., so, thus, then, hence; 
A409 as it is; 416 like this; 
—? really? — oder -, one way 
or another; das ijt fo meine 
Getwohnbheit, that is simply my 
custom; not to be translated 
after dependent clauses; — gut, 
sub. conj., as well as; sub. 
conj., if (2757), as, just as. 
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foe’ben, adv., just now. 

jofort’, fogleich’, adv., at once, 
instantly, anon. 

Gohn, m., -e3, “e, son. 

fola’ng (ec), sub. conj., as long as. 

folch, pron. adj., such; subst. ein 
-e3, such things. 

Goldner, m., -3, -, 
soldier. 

follen, joll, follte, gefollt, mod. 
aux., shall, be to, should, ought 
to, be said or reported to; 
stand for, mean (in twas foll 
der Hut?). 

Sommer, m., -3, -, summer. 

fondern, conj. (after negat.), but. 

Gonne, f., -M, sun, 993 rays. 

Gonnenjchein, m., -8, sunshine. 

fonnenfebeu, adj., sun- or light- 
shunning. 

fonnig, adj., sunny, sunlit. 

Gonntag, m., -3, -e, Sunday. 

fonft, adv., else, otherwise, for- 
merly, before, erewhile. 

Gorge, f., -", care, anxiety. 

forgen, «mtr, care, be afraid, 
fear; forgt fiir euch, mind your 
own business. 

forgenvoll, adj., full of care. 

Gorgfalt, f., care, attention. 

SGpabher, m., -3, -, spy. 

Spange, f., -n, buckle, clasp. 

fpannen, tr., bend, draw; unyoke, 
unhitch; excite, rouse. 

SGpannung, f., suspense, excite- 
ment. [reserve. 

fparen, tr., spare, postpone, delay, 

{pat, adj., late; in den -ejten Zet- 
ten, to the remotest times, to 
the end of time. 

Speer, m., -c3, -¢, spear. 

fperren, tr., block, bar, blockade. 

Spiegel, m., -3, -, mirror. 

©piel, ., -e3, -e, play, sport, | 
gambling; fein — treiben, jest, 
trifle. 

fpielen, tr., and intr., play, trifle. 

Spielmann, m., -8, -leute, min- 
strel, 


hireling, 
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Sptek, m., -e8, -e, pike, spear, 
spit. 

fpinnen, a, 0, tr., spin, weave, 
plot, scheme; refl., be plotted. 

{pib, adj., pointed. 

Spike, f., point, peak. 

fptben, fr., point, prick up. 

{pibig, adj., pointed. 

Spott, m., -e8, mockery, ridicule, 
scorn. 

{potten, intr. (gen.), mock, scorn, 
make light of. 

Sprache, f., -m, language. 

fprecjen, a, 0; 1, tr., and intr., 
speak, speak with, say. 

{prengen, tr., burst, break, blast. 

fpringen, a, u, intr., j., spring, 
run, leap, jump. 

Gpruch, m., -¢3, “e, proverb, 
adage, saw, saying, sentence 
decree, judgment. 

Sprung, m., -c3, *e, leap. 

fplilen, intr., splash, wash, play 
about. 

Spur, f., -en, trace, track, sign. 

fpurlo3, adj., trackless, leaving 
no trace. 

Gtaat, m., -e8, -en, state. 

jtaatstlugq, adj., politic, prudent. 

Stab, m., -e3, “e, staff, stick. 

Stachel, m., -3, -11, sting, goad. 

Gtadt, f., “e, city, town; arch., 
abode, dwelling. 

Stahl, m., -e3, steel. 

Gtall, m., -e3, *e, stall, stable. 

GStallmeijter, m-, -3, —, master of 
horse. 

Stamm, m., -e3, *e, stem, trunk; 
lineage, line descent. family, 
race, tribe. 

ftammeln, intr., stammer, babble. 

Stammbolz, n., -e3, “er, timber. 

Gtand, m., -c8, “e, stand(ing), 
station of life, condition, rank, 
class, order; (political) com- 
munity; difficulty, resistance. 

ftandig, adj., perpetual. 

Stange, f, -m, pole. 

Stans, Stang, pr. n., capital of 
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Nidwalden, 74 miles S. E. of 
Lucerne. 

ftarf, adj., *, strong, powerful. 

Starfe, f., strength. 

jtarfen, tr., strengthen; re/#.., take 
strength (an, from). 

ftarr, adj., staring, rigid, frozen, 
numbed, stubborn. 

Statt, f., place, stead. 

ftatt, prep. (gen.), instead, in 
place, in lieu of; — 3u bleiben, 
— Dag wir bleiben, instead of 
remaining. 

Gtatte, f., -m, stead, place. 

ftatten; e3 geht un3 toobl bon -, 
we thrive, prosper. 

ftattlich, adj., stately. 

Statur’, f., -en, stature. 

Staub, m., -¢e3, dust, ashes. 

Staubbach, m., -3, “e, brook 
dashing to spray, foaming 
cascade. 

Staube, f., -n, = Staubbad. 

ftauben, intr., be dashed to or 
covered with spray. [coil. 

Staubgewand, n., -3, “er, mortal 

Stauffacher, pr. n., Werner -, 
of Steinen in Schwyz, + 1, 2, 
Sy Aj Tb 2} Wily Seer, 25 yoo 
3) P4a5i- ; 

ftechen, a, 0; t, tr, sting, bite, 
strike, prick. 

ftedfen, tr., stick, fasten, put, 
place; imitr., (past ttat or 
ftecite), stick. 

Steq, m., -e3, -e, footbridge, 
bridge, ascent, path; einen — 
Ieiten, build a bridge. 

ftehen, jtand, gejtanden, mtr, 
stand, be inscribed (App. 12, 
24) or written (1217) ;= id 
ftellen, 2840; in Gefahr -, be; 
dat., suit, become; ferne — bleiz 
ben, stand off ; 3u(dat.)-, stand 
by, cling to; twie fteht e3 um 
ifn? how is it with or what 
about him? e8 follte um uns 
nicht fcblechter -, we should 
not fare the worse for it. 
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fteifen, refl., persist (auf, in). 

Steigq, m., -e3, -e, ascending or 

_ steep path. 

fteigen, te, te, zmtr., f., ascend, 
descend, climb, mount, rise, 
increase, 

fteil, adj., steep. 

Stein, m., -e8, -e, stone, rock, 
bowlder, slab; - im Weg, 
stumbling-block: pr. n., Der — 
gu Baden, an old castle, now 
a ruin. 

Steinen, pr. m., town in Schwyz, 
four miles north of Brunnen. 

fteinen, adj., stony. 

Steinmeb, m., -en, -en, (stone)- 
TMAASOMCE spate Wi, Les 

Gtelle, f., -1, place, spot; bon der 
— fomimen = Die — berlaffen. 

‘tellen, tr., place, put; refl., place 
or station oneself, stand, 648 
stand at bay. [titude. 

Stelling, f., -en, position, at- 

jterbert, @, Ds %, tir, tf. die; 
ein Stok gum —, death-dealing 
thrust. 

Stern, m., -¢8, -e, star, pupil or 
apple of the eye. 

Sternenhimmel!l, m., -3, -—, starry 
or starlit sky. 

jtetS, adv., ever, always. 

Steuer, v., -8, -, helm, rudder. 

Steuerleute, pl. of 

Gteuermann, m., -3, (er), 
helmsman, pilot. 

fteuern, tr., and intr., steer, pilot; 
imtr., pay taxes. 


Gteuerruper, u., -S, -, helm, 
rudder. 

Steu(e)rer, m., -3, —, helmsman, 
pilot. 

Stier, m., -e3, -e, bull; — bon 
Uri, (foremost) hornblower 


Ol Whine al, 25 Ve de 

jtiften, tr., found. 

Stifter, m., -3, -, founder. 

ftill, adj., still, calm, quiet, peace- 
ful, silent, secret; - (doch)! 
hush! silence! 
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ftillbeglitctt, adj., calm and happy. 

Stille, f., stillness, silence. 

{ttllen, tr., soothe, allay, quench. 

ftill-halten, te, a; a, intr., hold 
still, 

{tilleliegen, a, e, intr., lie still or 
idle, lounge. 

‘till-fchiweigen, ie, ie, intr., keep 
silent, say nothing; subst., n., 
silence. 

ftill-jtehen, jtand, geftanden, intr., 
stand still, stop. 

Stimme, f., -t, voice, vote. 

ftimmen, intr., vote (3u, for), 
harmonize, fit, suit. 

Stirn(e), f., -en, brow, forehead. 

Stoff, m., -e3, -e, material, sub- 
ject, theme. 

Stolz, m., -e3, pride. 

ftolg, adj., proud (auf, 
haughty. 

{toren, tr., disturb, destroy. 

StoR, m., -¢c3, “e, thrust. 

ftogen, te, 0; 90, ¢tr., and intr., 
push, hit, strike, thrust, plunge, 
but, exclude, encounter (auf). 

Strafe, f., -", punishment, penal- 
ty, fine; in — fallen, incur a 
penalty. 

ftvafen, tv., punish. 

jtraff, adj., tense, tight. 

Strafgericht, n., -e3, -e, 
judgment. 

firaflich, adj., punishable, cul- 
pable. 

ftraflo3, adj., with impunity. 

Strahl, m., -e8, -en, beam, ray; 
arch., dart, arrow; Wetters -, 
flash of lightning, thunderbolt. 

ftraghlen, intr., beam, shine. 

Strand, m., -¢3, shore, bank, flat 
shore. 

Strang, m., -e3, ~e, string. 

Strage, f., -1, street, road, route, 
quarter of the heavens; eine 
— twandeln, pursue a course. 

ftrauben, intr., shudder. 

Straup, m., -e3, “e, fight, en- 
counter, 


of), 


stern 
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ftreben, intr., strive, 
subst., n., striving. 

Strebepfetler, m., -3, -, flying 
buttress. 

Gtrecfe, f., -m, distance. 

ftrecfen, tv, stretch (out), ex- 
tend. 

Streich, m., -e3, -¢, stroke, blow; 
einen — filhren, carry a blow. 

Streit, m., -e3, fight, quarrel, 
contention, resistance. 

Gtrettart, f., “e, battle-ax. 

{tretten, t(t), tt), intr., fight, 
contest. 

ftreng, adj., stern, severe, austere. 

Strenge, f., sternness, severity, 
rigor. 

jtreuem, tr., strew, scatter, sow. 

Strich, m., -e3, -¢, line, course. 

Stricf, m., -e3, -¢, rope, snare. 

Stroh, n., -(¢)8, straw. 

Strom, m., -e3, “e, stream, tor- 
rent, river, waves, 2692 flood. 

{troimig, adj., streaming or flow- 
ing rapidly. 

GStruth, m., pr. n., — von Winfkel= 
Lied, 7 UE, 2: 

ftummnt, adj., dumb, mute, silent. 

Stunde, f., -n, hour, moment, 


aspire ; 


time. [tempest. 
Sturm, m., -e3, “e, storm, 
Sturg, m., -e3, “e, downfall, 


downpour. 

ftiirgen, tr., overthrow, destroy, 
undo, fell, dash, hurl, cast, 
plunge; intr., {., fall, tumble; 
refl., fall, rush, sweep down 
upon. 

Stiffi, m., pr. n., familiar form 
of Sujtus; -, the field-warden, 
iT aiy 8: 

flitben, intr., be bewildered, hesi- 
tate. 

ftupen, t7., support; refl., lean. 

fuchen, tr., look for, seek (out), 
want; ettoas am (acc.) -, have 
a request to. 

fudeln, tr., daub; pple., slovenly, 
wretched. 
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Sumpf, m., -e3, “e, swamp. 

Gumpfesluft, f., “e, air of 
swamps. 

Gimbde, f., -m, sin; etn Mtenjch 
der -, sinful mortal. 

Giindflut, f., -en, deluge. 

Gure’nnen, (now sometimes 
Gi’renen), pl., pr. n., moun- 
tain chain between Uri and 
Unterwalden. 

fig, adj., sweet. 

Gzene, f., -1, scene, side-scene, 
wing, stage, sight. 

Gzepter = Bepter. 
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adel, m., -3, blame, reproach. 

Tafel, f., -n, table, board. 

Zag, m., -e3, -¢e, day, light of 
day, diet, assembly. 

Tagdieb, m., -8, -e, time-thief, 
laggard. 

tagelang, adv., for days. 

tage, intr., dawn; e3 joll dir 
hell — = der helle Lag foll dir 
Yeudjten; hold a diet or meet- 
ing. 

Taqesanbrucd, m., -3, 
break. 

Tagesordnung, f., -er, order of 
the day. 

Tagetwerf, n., -3, -¢, daily task 
or occupation. 

taglich, adj., daily. 

Tal, n., -e8, “er, dale, vale, val- 
ley; gu -, daleward. 

algrund, m., -3, 7e, 
of the) valley. 

Valvogt, m., -8, *e, ‘dale-gover- 
nor, gray storm clouds. 

Tanne, f., -1, pine. 

ZanZg, m., -e8, “e, dance; an den 
— treten, join or mingle in the 
dance. 

tanzen, intr., dance. 

tapfer, adj., brave, gallant, val- 
lant. 


Bia 


e, day- 


(bottom 
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Vat, f., -en, deed, action. 

Rater, m., -3, -, doer, perpe- 
trator. 

Tau, m., -e3, dew. 

taub, adj., deaf. 

tauchen, intr., dive. 

taumeli, intr., reel, stagger. 

taufcben, tr., elude, delude. 

taujend, card., a thousand. 
taujendjahria, adj., of a thousand 
years, perennial. 

taufendmal, adv., a 
times. 

Segerfeld(en), pr. n., Konrad 
pon -, friend and accomplice 
of Duke John of Swabia; 
*T34T,. 2063. 

Seil, m., -e3, -e, part; m., lot, 
share. 

feilen, ir., divide, share, have in 
common. 

teilhaft, adj., participant, shar- 
ing, implicated in. 

teifhaftig, adj., sharing (gen., 
in). 

Sell, pr. nw, Wilhelm -, of 
Rurclens in Unies, 1. is 253 
ie RUC a Cae Nas i Pe 
*556, 1099, 1436, 2102 ff., 231 
fits SSR shine VAgo ye (OR dA ale), 
19 ff. 

teuer, adj., dear, beloved, pre- 
cious, costly, noble. 

eu(e)rung, f., -et, 
famine. 

Seufel, m., -3, -, devil. 

teuf(e)lijch, adj., devilish, fiend- 
ish. 

SeufelSmiinfter, m., pr. n., a 
projecting cliff on the western 
shore of the southern arm of 
Lake Lucerne, south of the 
Rutli. 

Shron, m., -e3, -e, throne. 
Xhronenflitter, m., -3, -, worth- 
Jess glitter of thrones. 

Shurgau,: m., pr. n., 
canton, N. E. of Zurich. 

tief, adj., deep; in den -ften Gee 


thousand 


dearth, 


Swiss 
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tit; — ftitrgen, plunge into 
despair. 


Viefe, f., -m, depth, deep, back- 
ground of the stage. 

Vier, n., -e3, -¢, animal, beast. 

Siger, m., -3, -, tiger. 

tilgen, tr., blot out. 

Tirol’, u., pr. n., province of 
Austria. 

toben, intr., rage, struggle. 

Tocdhter, f., *, daughter. 

Zod, m., -e3, death; am -e, at 
the point of death; ein Mann 
DeS -e8, lost or doomed man. 

Todfeind, m., -e3, -e, mortal 
enemy. 

todlich, adj., deathly. 

Ton, m., -e3, “e, sound, tone of 
voice, pitch. 

Sor, n., -€8, -€, gate. 

toricht, adj., foolish, mad. 

Tofen, n., -8, rushing, roaring. 

tojen, intr., roar, rush. 

tot, adj., dead. 

toten, tr., kill; jeder Wuffchub 
totet, means death. 

Totengraber, m., -3, -, grave- 
digger. 

Totenhand, f., ~e, 


a 


death-cold 


hand. 
Trachten, 2, -3, endeavor, dis- 
position. 


tragen, u, a; a, tr., wear, bear, 
carry, stand, endure, tolerate, 
entertain. 

Trane, f., -, tear. 

trauen, intr., trust (auf, in). 

trauern, intr., mourn, grieve. 

traulich, adj., familiar, cordial, 
true. 

traumen, tr., dream. 

Sraumer, m., -8, -, dreamer. 

traun, adv., aye! forsooth! faith! 

traurig, adj., sad, dreary, deso- 
late. 

traut, adj., dear, beloved. 

treffen, a(T), O(ff); t, tr., meet, 
hit, strike, smite. 
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trefflich, adj., excellent, noble, 
fine. 

Treib, f., pr. n., a landing-place 
opposite Brunnen. 

treiben, ie, ie, fr., drive, urge 
(on), actuate, incite, carry, 
Pasture sary App. 3), 18), 
carry On, act. (542); itr, {., 
drift, be adrift, be tossed 
about. 

trennen, tr., and refl., part, sepa- 
rate. 

tretem, a, ¢; t(tt), snér., f., step, 
enter, walk, go, set foot. 

treu, adj., true, faithful, loyal. 

Sreue, f., truth, faith, loyalty, 
constancy. 

treulich, adv., loyally. 

treulo3, adj., faithless (an, to). 

Trieb, m., -c3, -¢c, impulse, in- 
stinet, instinctive love. 

triefen, o(ff), off), intr., drip, 
reek (von, with). 

trinfen, a, u, tr., and intr., drink. 

Trommel, f., -n, drum; die — 
riihren, beat the drum. 

Trompe'te, f., -m, trumpet. 

Trojt, m., -e3, comfort, solace, 
consolation; Ieerer -, scant 
comfort. 

trdjten, tr., comfort, console. 

trojtlo$, adj., disconsolate, de- 
spondent. 

Trojting, f., -en, consolation. 

Trob, m., -¢3, defiance, boldness. 

trob, prep. (dat.), in spite of, 
despite. 

trogen, intr. (dat.), defy, spite. 


tritben, tr., trouble, dim, mar. 
Tribjinn, m., -3, melancholy. 
Xruchfep, m., -(ff)en, -(if)en, 


Lord High Steward. 
tritgerijc), adj., deceptive, treach- 
erous. . 
Trimmer, pl., ruins, fragments, 
pieces, decay; in — jchtegRen, 
decay. 
Trupp, m., -e3, -e, troop, squad. 
Trub, m., -e3, defiance, offense. 
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trubiglich, adv., defiantly (arch.%. 

tiichtig, adj., doughty, sturdy, 
staunch. 

Tugend, f., -er, virtue. 

tugenDdhajft, adj., virtuous. 

Tulpe, f., -n, tulip. 

tumultua’rifch, adj., tumultuous. 

tun, tat, getan, tr., do, make, 
work. 

SUL(E), fey Hells GOOr 

Turm, m., -c3, “e, tower, spire, 
dungeon, prison. 

Turnier’, n., -3, -e, 
tournament. 

Turnie’ren, n., -3, tilt, tourna- 
ment. 

Twing, m., -e3, -e, (judicial 
power, jurisdiction), dungeon, 
keep. 

Tivinghof, m., -8, *e, dungeon, 
keep. 

Tyrann’, m., -en, -en, tyrant. 

Tyrannet’, f., tyranny. 

Tyra’nnenjod, xn. -3, 
yoke. 

Tyra’nnenmadt, f., *e, tyrant’s 
power, despotism. 

Thyra’nnenjfehlop, xn, -CH)es, 
“(ff)er, tyrant’s castle. 

Tyra’nnenfchmwert, n., -3, -eL, 
tyrant’s sword. 

tyra’nnijc, adj., tyrannical, 


tourney, 


tyrant’s 
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iibel, n., -3, -, evil, ill, wrong. 

itbel, adj., evil, ill, wrong. 

liben, tr., and vrefl., practice, 
exercise. 

liber, prep. (dat. or acc.), sep. 
and insep. pref., adv., over, 
above, beyond, more than, 
across, by way of, about, con- © 
cerning, anent; grad —, directly 
above; Die ganze Beit -, all the 
while, —- (acc.) hinaus, hin 
toeg, beyond. 

uberall, adj., everywhere, 
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itberde’nfen, -Dachte, -Ddacht, tr., 
think over. 

tiberdru, im., -({f)e%, disgust, 
weariness. 

iiberfahrt, f., -en, passage, cross- 
ing. 

iiberhand’enehmen, a, oCmm); 
i(mm), itr, increase. 

iberla’jjen, te, a; a, tr., leave, 
abandon. 


iiberlie’fern, tr., deliver, sur- 
render. 

iiberm = uber dem. 

tibermut, m., -3, arrogance. 

libermiitig, adj., overbearing, 
overweening. 


iibern = iiber den. 

liber(et)na’nder, adv., on top of 
each other; — feben, pile up. 

iiberne’hHmen, a, o(mm); i(mm), 
tr., overcome, Overpower, un- 
dertake. 

uberra‘chen, tr., surprise. 

iiber-fchinellen, 0, 03 t, intr., fur 
swell, overflow. 

iiber-feben, t7., ferry or convey 
across. 

iberjte’hen, -jtand, -ftanden, ¢tr., 
overcome. 

libertau’ben, t., drown(a sound). 

iiber-treten, a, €; (tt), intr., |. 
go over. 

ibertwi’nden, a, u, tv., overcome, 
conquer. 

libria, adj., remaining; — bleiben, 
be left; Die -en, others. 

Uchtland, n., pr. n., ‘Land of 
Dawn, ‘Land of Fogs’ (from 
the swamps), a district be- 
tween the Jura mountains and 
the Bernese Alps; the canton 
of Freiburg. 

Ufec, n., -8, -, shore, bank. 

Whr, f., -en, clock; deine — ijt 


abgelaufen, thine hour has 
come. 
Uli, Wb, familiar form of 
Ulrich, m., pr. n.; (1) - bon 


Mudeng; (2) — der Schmied. 
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um, prep. (acc.), adv., sep. and 
insep. pref., around, about, for, 
by, near, concerning, for the 
sake of; — (gen.) twillen, for 
the sake of; — (acc.) Jer, 
around, about; — fo (comp.), 
all the more; — gu (inf.), in 
order to. 

uma’rmen, ¢tr., embrace. 

umbdra’ngen, tr., crowd around. 

umfa'‘jjen, tr., embrace, clasp. 

umga’rnen, tr., ensnare, encircle. 

umage’ben, a, ¢; 1, tr, surround. 

umzgehen, ging, gegangen, inér., 
f., take a roundabout way, 
make a circuit. 

umber’, adv., sep. pref., (all) 
around. 

umber’zblicen, intr., look about. 

umber’zmerfen, intr., eye about, 
scan about. 

umber’-fiben, fa, gefeffe, zntr., 
sit about. 

umbher’-fpahen, intr., spy about. 

umbper’ziteben, ftand, geftanden, 
intr., stand about. 

umber’ zftreifen, intr., roam about. 

umbpii'fen, tr, envelop, shroud. 

untzfehren, intr., f., and refl., 
turn. 

um-fommen, a(m), o(mm), intr., 
f., perish. 

umfra’ngen, tr., wreathe, crown. 

Umereit3, m., -e8, -e, circum- 
ference, extent. 

umri‘ngen, tr., surround, beset, 
crowd around. 

um3 = unt dads, unt des. 

umjchlevern, tr., veil. 

umjcjlieBen, o, o(ff), t%, sur- 
round. 

umzfehen, a, e; te, ref., look 
around or about. 

umfonit’, adv., in vain, for 
nothing. 

umijte’hen, -ftand, -ftanden, ¢r., 
stand about. ¢ 

umu’fert, adj., wild -, surrounded 
by wild shores. 
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umztwandeln, ¢r., transform. 
Ulmiveg, m., -3, -e, circuit, detour. 
umtver’ben, a, 03; 1, tr., sue, woo, 
court. 
unaufhaltjam, 
incessant. 
Unbedacht, m., -3, heedlessness, 
thoughtlessness. 
unbefannt, adj., unknown. 
unbequem, adj., inconvenient. 
unbetwaffnet, adj., unarmed. 
unbegablt, adj., unpaid, un- 
requited. 
unbillig, adj., unfair, unjust. 


adj., irresistible, 


und, conj., and, or; 628 and 
though. 

undurchdringlich, adj., impene- 
trable. 


unentpdectt, adj., undetected. 
unerhort, adj., unheard of. 
unerfattlich, adj., insatiable. 
unerfchrocen, adj., undaunted. 
unertraglich, adj., unbearable. 
Ungar, m., -n, -, Hungarian. 
Ungarn, n., pr. n., Hungary. 
ungeboren, adj., unborn. 
ungebrocjen, adj., unbroken. 
Ungebithr, f., -en, injustice, dis- 
grace. 
ungebiihrlich, 
improper. 
Ungeduld, f., impatience. 
ungeduldtg, adj., impatient. 
ungefabr, adv., about, approxi- 
mately; bon -, by chance. 
ungeheuer, adj., immense, enor- 
mous, monstrous, appalling; 
tuelcheS -¢, what monstrosity. 
ungefrantt, adj., unharmed, un- 
troubled. 
ungerecht, adj., unjust. 
ungereigt, adj., unprovoked. 
ungefeblich, adj., illegal, uncon- 
stitutional. 
ungetrojtet, 
Ungeritter, 
tempest, hurricane. 


adj., unseemly, 


adj., 


vg 
Wey =p =p 


ungesiigelt, adj., unbridled, law- © 


less. 


uncomforted. 
Storm, - 
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Unglimpf, m., -3, harshness, in- 
justice, outrage. 

Unglic, n., -3, misfortune, mis- 
ery, trouble, calamity. 

unglitdlich, adj., unhappy, mis- 
erable. 

unglicdfelig, adj., unhappy, hap- 
less, luckless, wretched, ill- 
fated, ill-starred. 

UngliidStat, f., -en, woeful deed. 

Unbeil, n., -3, evil, mischief. 

untetdlich, adj., unbearable, un- 
sufferable. 

unmenjchlich, adj., inhuman. 

unmodglich, adj., impossible. 

Unmindigfett, f., minority, de- 
pendence. 

Unmut, m., -8, grudge, indigna- 
tion. 

unnatirlich, adj., unnatural. 

unniub, adj., useless. 

Unrecht, 1., -3, wrong, injustice. 

unruhig, adj., uneasy, anxious. 

Unjcbuld, f., innocence, guileless- 
ness. 

unfchuldig, adj., innocent. 

unjer, gen. of wir, of us; poss. 
pron., our, ours. 

unjfterblich, adj., immortal. 

Untat, f., -en, misdeed. 

unten, adv., below, beneath. 

unter, prep. (dat. or acc.), sep. 
and insep. pref., below, be- 
neath, underneath, among, be- 
tween, during. 

unterbre’chen, a, 03 1, #., inter- 
rupt, break. 

unterde‘jjen, adv., meanwhile. 

unterdri’cen, tr., suppress, op- 
press. 

Unterdril’cfer, m., -3, -, oppres- 
sor. 

Untergang, m., -3, destruction, 
ruin. 

unter-gehen, ging, 
intr., {., perish. 

unterlie’gen, a, e, intr., (dat.), 
f., succumb, fall a victim to. 

unterm = unter dem. 


gegangen, 


Wilhelm Cell 


untern = unter der. 

unterne’hmen, a, o(mtm) ; t(mm), 
tr., undertake. 

unters — unter das. 

unterftehen, -{tand, -jtanbden, refi, 
endeavor, make bold. 

unterztaucden, intr., j., 
under, submerge. 

Untertwalden, 1, pr. n., canton 
south and west of Lake Lu- 
CEmMe, 

Untertoaloner, m., -3, -, he or 
one or man of Unterwalden. 

unterivegs’, adv., on the way. 

untertpe’rfen, a, 0; 7, tr., sub- 
ject, subdue, tame; refi., sub- 
mit. 

untertoil’rfig, adj., submissive. 

unberandert, adj., unchanged. 

unberdauferlich, adj., inalienable. 

unberdacjtig, adj., unsuspected. 

unberqanglich, adj., imperishable. 

unberlebt, adj., uninjured. 

Unberrminft, 7., unreasonableness, 
madness. 

unberninftig, adj., brute, devoid 
of reason. 

unberjchamt, adj., insolent, im- 
pudent. 

unberjebrt, adj., unharmed, un- 
injured. 

untwandelbar, adj., unchangeable, 
unalterable. 

univett, prep. (dat. and gen.), 
at a short distance from. 

Untwille, m., -n3, dissatisfaction, 
indignation. 

uniwillfiirlich, adj., involuntary. 

untvirtlich, adj., inhospitable. 

untwiirdig, adj., unworthy, un- 
dignified, inglorious, base, hu- 
miliating. 

ungerbrechlich, adj., 
tible, unbreakable. 

uralt, adj., primeval, ancient; 
bon -ers her, from time im- 
memorial. 

Urfehde, f., promise not to take 
revenge. 


dive 


indestruc- 
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Uri, ., pr. m., canton around 
S. E. arm of Lake Lucerne. 

Urner, m., -3, -, he or one or 
man of Uri; indecl. adj., of 
Whe, 

Urjache, f., -1, cause. 

Urfprung, m., -3, “e, origin. 

Urjtand, m., -8, “e, primitive or 
original condition. 

Urteil, n., -8, -¢, judgment. 

urteilen, tr., judge. 


D 


Variation, f., -en, variation. 


Gater, m., -3, *, father, sire, 
ancestor. 
Vaterland, n., -3, fatherland, 


native country. 

baterlich, adj., paternal, native, 
ancestral. 

baterlo3, adj., fatherless. 

Vatermord, m., -3, parricide. 

batermorodertjch, adj., parricidal. 

Vatertugend, f., -en, patriarchal 
virtue. 

bera’djcheuen, tr., detest. 

bera’chten, tr., despise, disdain, 
scorn, slight, 1082 think the 
less of. 

Vera’ chtung, 
dain, scorn. : 

bera’chtungstvert, adj., deserving 
of contempt. 


f., contempt, dis- 


berd’ndern, i7., change, alter, 
transform. 

berau’Bern, ir., alienate (dat., 
from). 


berbe’rgen, a, 93 t, ¢r., conceal, 
hide, bury. 

berbie’ten, o, 0, tr., forbid. 

DECOL MDC, yn Uy COnmect, 
unite, bandage. 

berbla’jjen, intr., }., turn pale 
(arch. for erblaffen). 

berblei’chen, t, t, mtr. {., fade. 
wither, 


berble’nden, tv., blind, delude. 
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perblu’ten, intr., f.. and reft., 
bleed to death. 

Berbre’dhen, n., -3, -, crime, 


victim of one’s crime (2176). 

berbrei'ten, tr., spread, scatter; 
biel berbreitet, far and near. 

verbre’nnen, -brannte, -brannt, 
tr., and intr., (j.), burn. burn 
up, burn to death. 

Verda’mmntis, f. damnation, con- 
demnation. 

verda’nfen, tr., owe, be indebted 
for. 

berdexben, a, Os t i, -miin, 
wreck, annihilate; subst., n., 
ruin, destruction. 

berdie’nen, tr., and intr., earn, 
merit, deserve (um, by). 

BVerdrie’p, m., -¢3, vexation, an- 
noyance. 

berdrie’Ben, 0, o({]), f., annoy, 
weary; fitch (acc.) — Iajjen, 
shrink from, loathe. 

Verdru’p, m., -({])e3, vexation, 
spite. 

bere’hren, tr., honor, 
worship, revere. 

berei’den, ftr., take under oath; 
pble., bound by oath. 

verei’n(ig)en, ¢tr., unite, join. 

Herta lMernm, teh), as a, ant, te 
be forfeited or liable. 

berfa’ngen, t, a; a, intr., avail; 
refl., become entangled. 

berfe’blen, intr. (gen.), 
fail of. 

berflu'cen, tr., curse, accurse. 

berfo'lgen, f7., pursue, oppress, 
hunt down. 

Verfo'lger, m., -3, —, pursuer. 

berfil’hren, tr., seduce, mislead, 
lead astray. 

BVerfiihrung, f., -en, seduction. 

berge’ben, a, e; t, ¢tr., forgive, 
pardon. 

berge’ben3, adv., in vain. 

berge’blich, adj., vain, useless. 

berge’hen, -ging, -gangen, intr., 
f.. pass or fade away, perish. 


esteem, 


miss, 
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Verge’ltung, f., -en, retribution. 

berge’jjen, a, e; t, tr., forget. 

bergiften, tr., poison. 

vergleichen, i, i, tr., adjust, settle. 

berqo'lden, ¢r., gild. 

pergra’ben, u, a; a, tr., bury. 

bergro’Rern, tr., increase. aug- 
ment, enhance. 

bergi’ten, tr., make good, com- 
pensate. 

berga’ften, tr., arrest. 

berha’lten, ie, a; a, tr., withhold, 
conceal (dat., from); ~ref#i., 
conduct or bear oneself, 1244 
be. 

verha’ndeln, tr., transact. 

berha’ngen, ?tr., ordain, decree. 

verha’Rt, adj., hated, odious. 

berhe’hlen, tr., conceal, hide (dat., 
from). 

berhi’ndern, tr., prevent. 

berhillen, tr., cover, bury (one’s 
face). 

verbil’ten, tr, prevent, avert; 
berhite Gott, God forbid. 

berirren, intr., }., and refl., lose 
one’s way, go astray. 

berja’gen, tr., drive out or away, 
expel. 

berfau’fen, tr., sell, barter. 

berflei’den, t., disguise. 

berfi’mmern, intr., j., pine away, 
wither. 

verfi’nd(iq)en, é., announce, 
report, publish, manifest. 

berla’ngen, tv., demand, desire; 
subst., n., desire, longing. 

berlajjen, te, a3 a, %, leave, 
desert, forsake, abandon. 

berlau’fen, ie, au; au, refl., go 
astray. 

berlau’ten, intr., be reported or 
rumored. 

verle’qen, part. adj., embarrassed. 

berlei hen, ie, ie, tr., grant. 

berle’ben, ty., hurt, injure, harm, 
violate. 

beriie’ren, 0, 0, tr., lose; ref, 
lose one’s way, vanish. 
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bermau’ern, tr., wall up. 
berme’hren, tr., increase, add to. 


bermet’den, te, ie, itr., avoid, 
shun. 
bermengen, ¢r., mingle, con- 


found. 

BVermod’gen, n., -8, ability, means. 

bermo’gqen, -mag, -mochjte, -mocht, 
tr., be capable of, 657 carry 
out. 

berne’hmen, a, o(mim); i(mm), 
tr., hear, perceive. 

Vernu’nft, f., reason. 

bernii’nftig, adj., reasonable, sen- 
sible, sage. 

vero’ Det, part. adj., desolate, de- 
serted. 

berpfa’nbden, tr., pawn, mortgage. 

Verra’t, m., -¢3, treason, treach- 
ery. 

berra‘ten, te, a; Gd, ér., betray. 

Gerra’ter, m., -3, -, traitor. 

berrinnen, a, 0, intr., |., pass 
away, elapse. 

berja’gen, tr., deny, refuse; intr., 
refuse service. 

berja’mmeln, tr., assemble, join; 
refl., gather, meet. 

Verja’mmiung, f., -en, assembly, 
meeting. 

perfcha’ffen, tr., secure, obtain. 

berjchei’den, ie, ie, intr., f., die, 
depart. 

berjcje’nfen, tr., give away. 

verfdjen’chen, tr., chase away. 

berjchie’ben, 0, 0, tr., delay, post- 
pone. 

berfcjie’Den, adj., different, va- 
rious, several. 

ber{chletern, tr., veil. 

verjchlie’ Ren, 0, o( ff), tr., conceal, 
seclude, bury. 

verfchli’ngen, a, u, tr., devour. 

ver{chma’hen, ty., scorn, disdain. 

berfcju'lden, tr., commit. 

berfdit’tten, tr., bury, entomb, 
engulf. 

berfdiwi’nden, a, u, intr., f., dis- 
appear, vanish. 
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Verjchwos’rung, f., -en, conspir- 
acy. 

berfehen, a, e; te, ref. (gen. of 
object), expect (3u, from). 

berfe’nden, -fandte, -janbdt, tr., 
send away. [join. 

berfe’ben, tr., place, plunge; re- 

berji'chern, tr., assure. 

berjiinten, a, u, intr., f., fall in 
ruins, be wrecked, sink away, 
vanish (dat., from, before). 

berjo’hnen, tr., reconcile; refi, 
make peace. 

ber{pre’den, a, 0; 1, tr., promise. 

berjta’ndig, adj., intelligent, sen- 
sible, considerate. 

Verjta’ndnis, xn. -(i})e3,  un- 
derstanding, recognition, per- 
ception. 

berjte’cfen, tr., hide. 

berjte’hen, -jtand, -ftanden, tr, 
understand, mean; reff., fich 
auf (acc.) -, understand, be 
skilled in; ftch mit (dat.) -, 
agree or be in tacit agreement 
with. 

berfto’cken, refl., obstinately per- 
severe (auf, in). 

berfto’hlen, part. adj., stealthy, 
furtive. 

verfu'chen, tr., try, attempt, tempt. 

bertei’Digen, tr., defend, protect. 

Vertei’diger, m., -8, -, defender, 
protector. 


bertilgen, tr., destroy, annul, 
extirpate, exterminate. 

bertrau’en, intr. (dat.), leave, 
trust, entrust, confide; auf’ 


(acc.) -, trust in, rely on; 
subst., n., trust, confidence. 
bertrau’t, adj., trusty, familiar. 
pertret’ben, ie, te, tv., drive away. 

berii’ben, tr., commit. 

beriva’hren, tr., guard, keep, con- 
fine. 

berfwa'Iten, tr., administer, carry 
out, manage. 

vertoa’ndeln, tr., 
be changed. 


change; ref#l., 
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bertva’ndt, adj., related (dat., or 
mit, to); subst., relative. 

veriva’fejen, part. adj., destroyed 
or worn away by rain. 

berive’gen, 0, 0, refl., (with gen.), 
audacious. 

berive’gen, 0, 0, refl., (with gen.), 
dare (arch.). 

berivei’gern, tr., refuse, deny. 

berivei‘len, imtr., tarry, linger. 

berivi’rfen, tr., forfeit. 

bertoo’gen, see bveriwegen. 

beripu’ndern, refl., wonder, mar- 
vel (gen., at). 

bertvil’nfchen, tr., curse; pple. as 
interj., curse it! 


berza’gen, intr., lose courage, 
despair. 
berzei hen, ie, ie, tr., pardon, 
forgive. 


bergie’ren, tr., decorate, adorn. 

bergivet’feln, intr., despair. 

Veratwei’flung, 7., despair, de- 
spondency. 

Vergziver’fhingZang}t, f.,~e, agony 
or anguish of despair. 

beratwer’flungsboll, adj., desper- 
ate. 

Vetter, m., -8, -1, cousin, kins- 
man. 

Bieh, n., -8, cattle, beast. 

viel, adj., much, many. 

bielerfajren, adj., of wide ex- 
perience. 

bielleicht’, adv., perhaps, may be, 
perchance. 

bielmehr’, adv., rather, on the 
contrary. 

bier, card., four. 

biert, ord., fourth. 

Viertvaldjtatterjee, m., pr. mn, 
Lake of the Four Forest 
Cantons (Uri, Schwyz, Unter- 
walden, and Lucerne), Lake 
Lucerne. 

Gogel, m., -3, *, bird. 

Voglein, n., -3, -, little bird. 

Vogt, m., -e3, “e, governor, 
delegate, envoy. 
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Volt, n., -e38, *er, people, race, 
nation, 1770 womenfolks, 2759 
pack, rabble. 

boll, adj., pref., full (gen. of), 
filled, replete, complete; feine 
Sahre — haben, be of age; vom 
-en Leben, from the fullness 
of life. : 

bollbri’ngen, -brachte, -bracht, ¢r., 
carry out, produce, cause, ful- 
fill, accomplish, perpetrate. 

bolle’nden, ¢tr., finish, achieve, 
carry out. 

billig, adj., complete. 

Vollmacht, f., -en, authority. 

bom = bon dem. 

bon, prep. (dat.), of, off, from, 
by, by means of, with, about; 
=. OM, toms — .. Her, Grom: 

bor, prep. (dat. or acc.), sep. 
pref., before, in front of, in 


presence of, against; — Luft, 
with joy; -— Gchred, from 
terror; == file, 1200/1: dday. 


=borher, before, App. I0, 20. 
boran’, adv., sep. pref., before, 
ahead. 
boran’zgichen, 30g, gezogen, intr. 
(dat), }., lead, go before. 
borauf’, adv., sep. pref., ahead 
(dat., of). 
boraus’, adv., sep. pref., before, 
ahead, in advance. 
bor-bauen, itr., anticipate, take 
precaution. 
borbet’, adv., sep. .pref., past, 
beyond (an dat. -); e3 ijt -, 
it 1s all over. 
borbei’-qehen, ging, 
intr., {.. pass, go by. 
borbet’-reiten, i(tt), i(tt), inér., 
f.. ride past. [ ward. 
bor-biegen, 0, 0, tr., bend for- 
border, adj., front, fore. 
borderjt, adj., foremost, first. 
Vorderqrund, m., -e3, “e, fore- 
ground. 
bor-gehen, ging, gegangen, intr., 
{., pass, happen. 


geqangen, 
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borzhalten, ie, a; a, tr., hold 
before. 

Vorhang, m., -3, “e, curtain. 

Vorhut, f., sentinel, picket. 

boriq, adj., former, preceding; 
Die -en, the same (as in scene 
before). 

bor-fontmen, a(m), o(mm), 
intr., j.. come forward. 

born, adv., in the foreground. 

Borjchub, m., -3, “e, assistance; 
(dat.) — feijten, abet. 

Vorficht, f, prudence; (arch.) 
providence. 

bor-{pringen, a, u, intr., }., pro- 
ject, jut out. 

BVorfprung, m., -3, “¢e, projection, 
projecting ledge. 

borzjtellen, tr., represent. 

Vorteil, m., -3, -¢, advantage, op- 
portunity. 

borztreten, a, e; t(tt), ietr., }., 
step forward, advance. 

borit’ber, adv., sep. pref., by, past. 

boril’berzcilen, intr., }., hasten 
or hurry past. 

boril/ber-qehen, ging, gegangen, 
intr,, |. pass by, pass on. 

borii’berzlenfen, fr., steer past. 

voril’berztreiben, te, ie, ref., 
hurry past. 

portwarts, adv., sep. pref., for- 
ward. 

boriwart-fommen,a(m),o(imm), 
intr., {., advance, come for- 
ward. 

boripartSztreten, a, e¢; i(tt), 
intr., |.. advance, step forward. 

Vortourf, m., -3, ~“e, reproach, 
rebuke. 


w 


twach, adj., awake. 

Wache, f., -n, watch, guard; 
— alten, do guard-duty. 

tvachzhalten, ie, a; da, tr., keep 
awake. 


toachjen, u, a; a, intr., f., grow, 
wax, increase, advance. 

Wacht, f., -en, watch; — alten, 
stand on guard. 

Wachter, m., -8, -, guard, watch- 
man; 43, ‘Watch, a dog’s 
name. 

fader, adj., brave, gallant, cou- 
rageous, worthy, honest. 

Waffe, f., -, weapon, arms. 

Waffendienft, m., -e3, -e, military 
service. 

Waffenfreund, m., -3, -e, friend 
in arms, fellow-officer. 

Waffenfnecht, m., -e8, -¢, warrior, 
soldier. 

foaffnen, tr., arm. 

Wage, f., -1, balance, (pair of) 
scales. 

Wagefahrt, f., -en, daring trip, 
adventure. 

twagen, tr., risk, dare, stake; ref, 
venture. 

Wagefprung, m., -8, “e, daring 
leap. 

Wagetat, f., -en, daring deed, 
daring. 

Wag\tic, n., -8, -e, daring feat. 

Wahl, f., -en, choice, election, 
preference. 

toahlen, tr., choose, elect, select. 

Wabhlfreiheit, f., -en, freedom or 
privilege of election. 

Wahn, m., -8, delusion, phantom. 

toahnfinnig, adj., insane, mad, 
crazy. 

Wahnfinnstat, f., -en, deed of 
madness. 

toahr, adj., true, intrinsic, gen- 
uine. 

fodhren, intr., last, endure. 

toahrend, prep. (gen.), during; 
sub. conj., while. 

Wahrheit, f., -en, truth. 

toahrlich, adv., truly, forsooth. 

Wahrunag, f., -en, (current) value 
(of coins), worth. 

Waibel, m., -3, -— beadle, sum- 
moner. 
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Waife, f., -n, orphan. 

Wald, m., -e3, “er, wood, forest, 
grove, wold; 494 = Unter- 
walden. 

Waldburg, pr. n., an old noble 
family of Swabia; Count Otto 
von -, killed in the battle of 
Sempach. 

Waldgebirg(e), n., -3, -¢, forest 
mountains. 

Waldgegend, fF., 
region.. 

Waldfapelle, f., -n, forest chapel. 

Walditatte, f. pl., Forest Cantons 
(so called from the primeval 
forests once covering the shores 
of Lake Lucerne). 

Waldjtatter, indecl. adj., of the 
Forest Cantons. 

Waldung, f., -en, forest. 

Waldtwajjer, n., -3, -, 
stream. 

Wall, m., -e8, “ce, wall, rampart, 
bulwark. 

twallen, intr., f., make a pilgrim- 
age, wander, walk. 

Waller, m., -8, —, pilgrim. 

Wallfahrtsort, m., -8, -¢, shrine. 

toalten, intr., rule, manage; 957 
labor, abide; iiber (acc.) -, 
dispose of; subst., m., rule. 

Walter, m., pr. n., (1) — First; 
(2) Tell’s oldest son, + m1, 
1,35 IV, 23 Ys 2.33 “A577 th, 

Walti, m., pr. n., familiar form 
of Walter. 

iwdlgen, tr., roll, throw. 

Wand, f., ~e, wall. 

toandeln, intr., }., wander (about), 
walk. 

Wand (e) rer, m., -3, -, wanderer, 
traveler, wayfarer; + Iv, 3. 

toandern, intr., {.. wander. 

Wandersmann, m., -3, = Wane 
derer. 

toanfen, intr., waver, reel, totter, 
tremble. 

toann, interrogative adv., when, 
at what time; App. 15, 70 after, 


-en, forest- 


forest- 
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Wappen, n., -8, -, coat-of-arms, 
escutcheon. 

Wappenjchild, 2., -3, -er, = Wap-z 
pen. 

tvappnen, tr., arm, put on mail. 

toarm, adj., *, warm, affectionate, 
sunny, rich (596). 

toarnen, tyv., warn, forewarn. 

Warnung, f., -¢n, warning. 

Wart, pr. n., Rudolf bon der -, 
friend and accomplice of Duke 
John of Swabia; *1341, 2963. 

twarten, intr., wait (auf, for), 
await; gen., tend, attend to. 

toarum, adv., why. 

was, pron., what, whatever; — 
da, — auch, whatever; — auch 
Schweres, whatever hardships; 
= filx, what (sort of) = Ge 
toa8, something, aught; = 
twarum, 1146, 1827, 1858, 1860; 
whoever, 1483; — rechte Leute 
find, all honest people (col- 
loquial). 

Wajjer, n., -3, -, water, billow, 
wave, 35 misty vapor. 

Wafferhuhn, 2, -3, “er, water- 
fowl. 

Wafjerfluft, f~., “e, caldron or 
gorge of water. 

Wajfernot, ~., *e, deluge, rough 
sea. 

Wafjeriviijte, f~., -n, 
waters. 

twechfeln, tr., and intr., change, 
vary. 

twoecfen, ¢v., waken, rouse. 

Iweder ... noch, conj., neither ... 
nor. 

Weg, m., -e3, -e, way, road, path; 
Des -3, this way; feineS -e3, 
feiner -e, his way; am -, by 
the wayside; fic) in den — ftelz 
fen or Ddrangen, block some- 
body’s way; aus Dem -e fahz 
ren, clear the way. 

toeq, adv., sep. pref., away, off. 

tweqzbleiben, te, ie, intr., {., stay 
away. 
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ipegen, prep. (gen. preceding or 
following), on account of. 
fwegefabren, u, a; G, inir., f., 
ride away or along. 
tweq-filhren, tr., take away. 
iweg-geben, ging, gegangen, intr., 
f., gO or sweep over. 
Iweqzrauben, tr., abduct. 
tveqz{piilen, tr., wash away. 


iwegztreiben, ie, ie, ¢tr., drive 
away. 
Iveqztpenden, twanbdte, getvandt, 


tr., and refl., turn away, avert. 

Weh, 2., -8, -et, woe, ache. 

Iweh(e), interj., woe (unto)! 
alas! — mir! woe is me! un- 
happy me! 

Wehgefchrei, 2. -3, 
lament. 

toehflagen, zntr., lament, wail. 

Webhmut, f., sadness, melancholy. 

toehren, tr., prohibit, put a stop 
to; intr. (dat.), impede, ward 
off, check. 

feehrlo3, adj., defenseless, un- 
armed. 

Weib, n., -e3, -er, woman, wife. 

toeiblich, adj., womanly. 

tweichen, t, t, intr., f., yield, give 
way, recede, return, desist. 

Weide, f., -m, pasture, pasture- 
land. 

toeiden, tr., pasture, graze, tend, 
feed, feast. 

Weidgejell, m., -en, -en, hunts- 
man. 

Weidmann, m., -8, “er, hunts- 
man. 

Weidtwerf, n., -8, hunt, game. 

iveigern, tr., refuse, deny. 

Weih, m., -en, -en, falcon, eagle. 

twethen, tr., dedicate, devote, con- 
secrate. 

foeil, sub. comj., because, 341 
while (arch.). 

fveilen, imtr., tarry, linger. 

Seiler, m., -3, —, hamlet; pr. n., 
a (fictitious) town in Schwyz; 
Soft bon -, f I, 2. 


cries of 
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Wein, m., -3, -e, wine. 

tveinen, intr., weep, cry. 

Weife, f., -m, manner, way, cus- 
tom. 

twetje, adj., wise, sage. 

foeijen, ie, te, tr., show, direct, 
refer (an, to); = guvechtiveiz 
fen, rebuke. 

foetSlich, adv., wisely, skillfully. 

toetB, ad7., white, clad or robed 
in white. 

Weipland, 2, pr. 2., the Ober- 
haslital, S. W. of the Brtinig; 
so called from its numerous 
glaciers and snowfields. 

toeit, adj., far, broad; Dda3 -e, 
broad expanse; 1470/7 all that 
his arrow can reach; Gefnen 
im Das -e, longing for the 
distant or great world. 

Weite, f., distance, distant scene. 

toetter, adv., sep. pref., farther, 
further; —! proceed! 

toeiterzqehen, ging, gegangen, 
imtr., |., proceed. 

tweithin, adv., far and near. 

Weit(e)res, etn —, further news. 

tweitfchichtig, ady., of vast import. 

iweit}chmetternd, adj., resounding 
far and wide. [tent. 

foecitberbreitet, adj., of vast ex- 

tweitber}cjhingen, adj., spreading 
and tangled; -e Wurgeln, huge 
maze of roots. 

twelch(er, e, e3), pron., which, 
who, that, what, what a. 

Welle, f., -1, wave, billow. 

tweljch, adj., Italian. 

Weljchland, n., pr. n., Italy. 

Welt, f., -en, world, earth; fo 
geht die -, such is life. 

toenden, twandte, gefwandt, or w., 
tr., and refl., turn, turn away. 

tventg, adj., little; -e, few; -er, 
less. 

foenn, sub. conj., when, when- 
ever, if; — auch, even though. 

toer, pron., who, whoever, he 
who. 
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swerben, a, 0; i, tr., secure, rally, 
gain; intr., woo, sue (um, 
for) ; strive, struggle, wrestle; 
subst., n., suit. 

fwerden, a, (or tourde), 03 7, 
intr., j., become, grow, get, 
happen; blag -, turn pale; 3u 
(dat.) -, be changed into; 
igm mu Hilfe —, he must be 
helped; jedDem fward ein Yot- 
getvehr, each was given a 
weapon; allen tird, twas fie 
berdienen, all get what they 
deserve; fwerdDe mit mir, twa3 
till, and twas auch Ddraus 
fverDdDe, come what may; Cuch 
foll Recht -, you shall have 
justice; temp. aux., shall, will; 
passive aux., be; subst., n., 
im Werf und -, on foot and 
maturing. 

fverfen, a, 0; 1, tr., throw, cast, 
hurl. 

Werf, n., -e8, -e, work, deed; 
tm -, afoot. 

Werfleute, pl., workmen. 

Werfgeug, n., -3, -e, instrument, 
tool. 

Werner, m., pr. n., Christian 
name of (1) the baron of At- 
tinghausen, (2) Stauffacher. 

Wernt, m., pr. n., familiar form 
of Werner; — the hunter, 7 
Tig gong ay een lee 

Wert, m., -e3, -e, worth, value. 

toert, adj., worthy, valued, ac- 
ceptable, agreeable. 

Wefen, n., -3, - being, creature; 
way; fein — tretben, haunt a 
place. 

Weften, m., -3, west. 

Wetter, n., -3, -, weather, storm. 

Wetterloch, ., -8, “er, weather- 
hole, a cave or mountain 
crevice emitting cold or warm 
drafts of air, indicating 
changes of the weather; two 
such in the vicinity of Lake 
Lucerne. 
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Wettertanne, f., -m, weather- or 
storm-pine. 

Wettftreit, m., -5, -e, contest, 
rivalry. 

toeben, tr., whet, sharpen. 

toider, prep. (dat.), sep. and in- 
sep. pref., against, contrary to. 

Widerpart, m., -8, -€, opponent, 
adversary. 

toider-prallen, intr., {., rebound. 

foiderje’ben, refl., resist. 

twiderjte’hen, -jtand, -ftanbden, 
intr. (dat.), withstand, resist. 

fwiderjire’ben, intr. (dat.), (be) 
oppose(d to), resist, strive 
against. 

twiderjtrer’ten, i(tt), t(tt), intr. 
(dat.), violate, conflict with. 

foie, sub. conj., as, how, like, as 
well as, as soon as (App. 13, 
23), so that, as i (487)> = 
fcbwer jie twar, however heavy; 
— Dem auch fet, be that as 
it may. 

toieder, adv., sep., and insep. 
pref., again, once more, anew. 

twieder-hallen, intr., re-echo. 

toiederho'len, tr., repeat. 

toiederzfehren, intr., j., return; 
eS febrt fich nicht tmmer twiez 
Der, there is not always a re- 
turn. 

toteder-fommten, a(in), o(mm), 
intr., {., come back, return. 

twieder-fehen, a, e; te, tv, see 
again. 

Wiege, f., -n, cradle. 

toiegen, tr., rock. 

Wiefe, f., -m, meadow. 

iwieviel’, interrogative adj., how 
much, how many. 

Wild, n., -¢3, game. 

wild, adj., wild, savage, mad, 
violent, passionate, raging, un- 
cultivated, uncared for. 

wildbetwegt, adj., turbulent, tem- 
pestuous. 

Wildaqraf, m., -en, -en, Wild- or 
Waldgrave, title of an ancient 
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family of counts in the upper 
Rhine valley. 

Wrdheuer, m., -3, —, wild hayer, 
wild grass gleaner. 

Wildnis, f., -(j})e, wilderness, 
waste. 

Wilhelm, m., pr. n., Christian 
name of (1) Tell, (2) his 
VOUNSCE SOM (tH ULL leva 25035 
*2579 ff.). 

Wille, m., -n3, will, wish, inten- 
tion. 

toillen, um (gen.) -, for the sake 
of. 

twillfo’ntmen, adj., welcome ; Hoch 
—, thrice welcome. 

Willfir, f., despotism, lawless- 
ness, violence, outlawry. 

Wimper, f., -m, eyelash. 

Wind, m., -e3, -e, wind. 

Windestwehe, f., -en, snow drift. 

Windlatwine (also called Staub- 
fatwoine), f., -1, drift-avalanche, 
consisting of dry and finely 
powdered snow, moved by the 
wind and producing a whirl- 
wind before it in its course. 

Windlidt, ww, -8, -er, torch, 
lantern. 

Winkelrted, pr. n., an Unterwal- 
den family, knighted; (1) 
Gtruth bon -, the slayer of 
the dragon, *1077; (2) his 
grandson of the same name, 

+t 1, 2; (3) Wrnold bon -, the 
hero of the battle of Sempach, 
ADD 7s 23) tte, £0, LA pth. 

tuinfen, zntr., beckon, motion. 

Winter, m., -3, —, winter. 

Wintermonat, m., -3, -¢, winter- 
month; specifically November. 

fointern, t7., winter. 

Winterung, f., -en, wintering. 

Wipfel, m., -8, -, tree top. 

foir, pron., we. 

Wirbel, m., -8, -, whirlpool, 
eddy; — gteben, form eddies, 
eddy, seethe. 

toicfen, intr, work. 
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twirflich, adj., real, actual. 

Wirt, m., -e3, -e, host, landlord. 

Wirtin, f., -nen, housewife, wife, 
spouse (arch.). 

toirtlich, adj., hospitable. 

tviffen, metk, wupte, getwugt, tr, 
know; tch tweif} thn gu finden, 
how to find him. 

Witiwenleid, n., -8, -en, grief of 
widowhood. 

foo, adv., where, wherever, when, 
if, whence. 

twofern’, sub. conj., if, provided 
that. 

toogen, zntr., wave, surge. 

twoher’, adv., whence, wherefrom 


(also separated: two ... her). 
twohin’, adv., whither, where 
(also separated: too ... in). 


Wohl, n., -e3, welfare, weal. 

toohl, adv., well, indeed, to be 
sure, probably, perhaps, fully 
(App. 7, 3); — dem, happy, 
fortunate, thrice blest he; 2914 
praise God; mir wird jo -, 
I feel so happy; eS tut ifnen 
—, it suits them well or flatters 
them; fajr(t) -, farewell. 

twohlan’, interj., very well! now 
then! come on! ’t is well! 

tooblberufen, adj., of good re- 
pute. 

twohlbeftellt, adj., duly appointed, 
detailed. 

toohlbetvahrt, adj., well or closely 
kept. 

toohlfetl, adj., cheap, at a low 
price. 

toohlqenabrt, adj., well-fed. 

toohlqepflegt, adj., well cared for. 

Wobhltat, f., -en, benefit, kindness. 

toohnen, intr., dwell, reside, live, 
abide. 

twohnlich, adj., comfortable. 

Wohnitatte, f., -m, abode. 

Wohnung, f., -en, dwelling, resi- 
dence, house, habitation, haunt, 
abode. 

Wolbung, f., -en, vault, arch. 
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Wolf, m., -c3, “ce, wolf. 

WolfenjchieR(en), m., pr. nm, a 
young Swiss noble, who de- 
serted his country’s cause, and 


as Austrian burgrave was 
killed by Baumgarten. 
Wolfe, f., -n, cloud. 
Wolfenfechatten, m., -3, -—, shadow 


of a cloud. 

Wolle, f., wool. 

twollen, Iwill, wollte, qetwollt, mod. 
aux., will, am willing, deign, 
wish, desire, want, be about; 
+ 576 try; claim, pretend; was 
twill die Tromme!l? what does 
the drum mean? twill nach, is 
about to follow: twollte Gott, 
would to God. 

Wonne, f., -n, delight. 

toorauf’, adv., whereupon. 

toorein’, adv., wherein(to), into 
which. 

wor’, adv., wherein. 

Wort, n., -e3, -e (or “er), word, 
pledge, pass-word, countersign. 

toogu’, adv., wherefore. 

pia f., weight. 

wund, adj., sore; nit -em Fuge, 
foot-sore, way-worn. 


Wunder, m., -%, -, wonder, 
marvel, miracle. 

Iwunderbar, adj., wonderful, mar- 
velous, miraculous. 


Winderding, 2, -8, -e, strange 
occurrence, 

foundern, t7., cause to wonder; 
intr., wonder, marvel. 

Wrundergeichen, n., -3, 


—, miracu- 
lous sign. [aspiration. 
Wunfch, m., -e3, “e, wish, desire, 
toiinfeben, tr., wish, desire. 
toiirdig, adj., worthy. 
Wrurgel, f., -1, root. 
Witte, f., -n, desert, barren 


waste, wilderness. 
Wut, f., fury, rage, wrath. 
twiiten, intr., rage, rave. 
Wiiterei’, f., -en, fury, (act of) 
despotism, 
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Wiit(e)ricd, m., -3, 
tyrant, villain. 
toiitig, adj., furious, raging. 


-e, despot, 
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Bade, f., -1, crag, pinnacle. 

gagen, intr., fear, waver. 

2Qabl, f., -en, number; an Der -, 
in number. 

gahlen, tr., pay, pay for. 

zablen, tr., count, number. 

gahmen, tr., tame, appease, allay. 
gart, adj., tender, delicate. 

Rauber, m., -3, -, charm, spell. 

gaudern, intr., hesitate. 

zeh(e)n, card., ten. 

zehnfach, adj., tenfold. 

zehnt, ord., tenth. 

Seichen, n., -3, -, sign, signal, 
token, symbol, emblem; eit 
— geben, make a sign. 

geicynen, tr., draw, delineate, 
depict. 

zeigen, tr., show; 
(nach, to); refi, 

eile, f., -n, line. 

eit, f., -en, time, age. 

geitig, adj., early. 

BZeitlang, f., while; eine -, for 
some time. 

gcitlich, adj., temporal, earthly. 

Belle, f., -1, cell, hermitage. 
Bepter, n., -8, -, sceptre, sway. 

serbre’ehen, a OF 1, tr, brealy 
raze to earth; intr., {., snap. 

gerflie’Ben, 0, o(ff), intr., f., dis- 
solve. 

gerfni’den, tr., break. 

gerlu’mpt, adj., ragged, tattered. 

germa‘Imen, t7., crush, wreck, 
shatter. 

gerna’gen, tr., gnaw. 

gerret ken, 1, t({j), ir., tear 
(asunder), rend, sweep away. 

gerjchime’ttern, tv., dash to pieces. 

gerfpa'lten, w., or with pble. ger= 
{palten, tr., ‘cleave. 


intr., point 
appear. 
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ger{pri’ngen, a, u, intr., f., fly 
to pieces, snap. 

gerjto’ren, ¢r., ruin, destroy, 
blight; pple. Zerjtort (dial. for 
berjtdrt), wild and troubled, 
haggard. 

ReLLTetei, a, es tL), tr, 
trample underfoot, crush. 
gertritmmern, tr., ruin, shatter. 

Beuge, m., -M, -M, witness. 

geugen, imti., witness, testify. 

Zeugung, f., -en, generation. 

gichen, 30g, gezogen, ¢r., pull, 
draw, drag, form, 874 forge, 
attract; intr., {., march, start 
or set out, run, move, pass, 
proceed, flow; refl., Die Strage 
gieht fich tuber GS. leads by 
way of S. 

Biel, n., -e3, -e, aim, goal, end, 
mark, destination. 

gielen, intr., aim (auf, at). 

gtiemen, intr., beseem, become. 

Bier, f., -dDen, beauty, ornament, 
decoration. 

Zimmerart, f., *e, Zimmerbeil, 
n., -%, -€, Carpenter’s ax. 

Zimmermann, m., -3, “er, or 
-feute, carpenter. 

gimmern, tr., build. 

Binfen, m., -n3, — or Binte, f., 
-n, peak. 

ginfen, intr., pay rent or interest. 

gittern, intr., tremble, quiver. 

gollen, zntr., pay toll, pay. 

orn, m., -€3, wrath, ire, passion, 
indignation, rage, displeasure. 

gu, prep. (dat.), adv., sep. pref., 
to, unto, toward, by, at, for, 
besides, on; too; ¢8 tt nicht 
mehr — jehen, no longer to be 


seen; den Wolfe -, toward 
the clouds; fcjieR -, shoot 
away. 


gucbetve’gen, refl., move toward 
(dat.). 

gu-bringen, brachte, gebracht, tr., 
pass, spend, impart. 

Bucht, f., -en, breed, flock. 
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Biuchtiqung, f., -en, chastisement. 

gucen, intr., twitch, quiver, move 
convulsively. 

gitcen, tr., draw, raise. 

gu-driicen, tr., shut tight. 

guer{t’, adv., first, at first. 
gu-fabren, u, a; a, tr., bring up. 

guzfallen, te(1), a; a, intr., }j., 
fall to one’s share. 

Bug, m., -e3, “e, procession, 
course, march, train; feature; 
blow. [mit, admit. 

guzgeben, a, e; t, tr., allow, per- 

Zuge’gen, adv., present. 

guzgehen, ging, gegangen, intr., 
f- go at, go to work; auf 
(acc.) -, go toward, approach. 

Biugel, m., -3, bridle, rein. 

gugletcy’, adj., at once, simul- 
taneously. 

guefehren, tr, turn or wend 
towards. 

Bufunft, f., future. 

gulebt’, adv., last, at last. 

gum = git dent. 

gunachft’, adv., next, close by. 

Bunt, f., “e, guild. 

Singe, f., -m, tongue, mouth, 
lips, speech, language. 

gur = gu der. 

Biireh = Biirich. 

gltereiten, t(41), it), intr., {-, 
ride on. 

Biirich, pr. n., old city in the 
center of northern Switzer- 
land. 

glirnen, intr., (dat.), be wroth 
with. 

gurid’, adv., sep. pref., back, 
backward, behind. 

auriid’zbleiben, ie, te, intr., {., 
remain behind. 

guriid’-fahren, u, a; a, intr., j., 
start back, recoil. 

guritc’-fallen, ie(l), a; a, imer., 
{., tall back. 

guriic’-filhren, tr., lead back. 

zuritd’-geben, a, e; t, tr., give 
back, return, render. 
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zuriicd’-halten, ie, a; a, tr., hold 
back, withhold, retain, check, 
control. 
guritd’-febren, intr., {., return. 
guriic’-fommen, a(m), 0, itr, 
f., come back, return. 
zuriic’<lajjen, te, a; a, tr., leave 
behind. 
guriid’-{pringen, a, u, intr., f., 
rebound, recoil. 
auric’-jtehen, ftand, 
intr., {., stand back. 
guriic ztreten, a, e; t(tt), imfr., 
j., step or draw back. 
guriict’-twerfen, a, 03 1, tr., throw 
back. 
guzfagen, tr., promise. 
gufa’mmen, adv., sep. pref., to- 
gether, jointly. 
guja’mmenzbrechen, a, 0; t, inir., 
{., break down. 
aula’ mmenczflechten, 0, 0; i, tr, 
join, clasp, knit together. 
gufa’numenzfilhren, tr., lead to- 
gether, assemble. 
guja’mmenzgqrengen, intr., border 
on each other, join. 
guja’mntenzhalten, ie, a; a, tr, 
hold together. 
aujaminenzlaufen, te, au; du, 
intr., |., gather, flock together. 
auja’mmenzraffen, refl., collect 
oneself. 
aufa’mmen-zrinnen, a, 0, intr., f., 
fade away, vanish. 
aujammenzrufen, ie, u, tr, call 
together. 
aujaimmenzfhlagen, u, a; a, 
imir., }., fall, drop, sink. 
aufa’numenzfebleichen, i, i, inér., 
f., sneak or slink together. 
gufa'mmenzjinten, a, u, ineér., f., 
break or sink down. 
aufa’mmenzitehen, jtand, gejtanz 
den, intr., stand together. 


geftande, 
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Sufdauer, m., -3, -, spectator. 

auzfebleudern, ¢tr., hurl toward 
(dat.). 

Zuzfdjliegen, o, o(ff), tr., close, 
lock. 

guzfchniren, tr., strangle, choke. 

zuzf}cpreien, te, te, itr., call aloud 
to. 

aitzfehen, a, e€; te, intr., (dat.), 
look at, look on. 

guteil’ twerden, intr. (dat.), fall 
to the lot of. 

gucztragen, u, a; a, ref., occur, 
happen. 

autraulich, 
fident. 

gubor’, adv., before(hand), pre- 
viously. 

guzgaglen, tr., tell off to, entrust. 

Siwang, m., -e3, compulsion, 
yoke. 

aivangig, card., twenty. 

Swed, m., -e3, -e, purpose, end, 
aim. 

aiwet, card., two. 

Siveifel, m., -8, -, doubt, sus- 
pense. 

alvetfeln, intr., doubt (an). 

Sineig, m., -¢3, -¢, twig, branch, 
limb. 

aiweimal, adv., twice. 

atwett, ord., second. 

Stwietracdht, f., discord. 

Swing, see Siwing Uri. 

aiptigen, a, u, t., compel, force, 
restrain, hold in check; -bd, 
commanding. 

Stvinger, m., -3, -, tower, dun- 
geon. 

Siwingherr, m., -m, -en, despot, 
tyrant. 

Swing Uri, m., pr. 2., Keep Uri. 

atwifchen, prep. (dat. or acc.), be- 
tween, betwixt, among. 

3gtwolf, card., twelve. 


adj., trusting, con- 
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